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GUÍA DE ESTUDIO 

DICCIONARIO ESPAÑOL-GRIEGO 
DICCIONARIO GRIEGO-ESPAÑOL 
ÍNDICE 


PREFACIO 


Este texto es una nueva edición del libro de Clarence B. Hale, Estudiemos Griego (que es de 
dominio público), con pequeñas modificaciones, y con ejercicios y explicaciones adicionales. Todos 
los ejercicios y explicaciones añadidos por el editor están escritos en este mismo tipo de letra 
«arial», mientras el texto original está en «times new roman». 


La meta del texto es preparar al estudiante para usar el Nuevo Testamento en griego. Al adquirir 
esta preparación, el estudiante podrá traducir la Primera Carta de Juan, material de estudio de las 
últimas lecciones. Pero no sería justo dejar al estudiante con la ilusión de que el griego de todo el 
resto del Nuevo Testamento fuera tan fácil como el de la Primera Carta de Juan. Por lo tanto, esta 
nueva versión del texto incluye explicaciones de cómo usar un diccionario, un léxico analítico, y 
una clave lingúística. Lo ideal sería que el estudiante pudiera traducir directamente del griego, sin 
las herramientas mencionadas, pero sabemos que aun los estudiantes que tienen mucha facilidad 
con los idiomas necesitarán estas herramientas. En vez de pretender algo idealista, y posiblemente 
frustrar al estudiante, preferimos incluir una explicación de cómo usar los textos suplementarios. 

Existen distintas filosofías acerca de la enseñanza del griego. La forma tradicional es la de 
enseñar la gramática y el vocabulario, memorizar muchas formas, y hacer ejercicios, tanto de 
traducción del griego al español como de traducción del español al griego. A veces mucho tiempo 
está dedicado al aprendizaje de los acentos para poder traducir del español al griego. El texto 
original de Clarence Hale sigue la forma tradicional. Otros, como Ernest Cadman Colwell (A 
Beginner's Reader-Grammar for New Testament Greek), proponen que no es 
necesario memorizar tantas formas, o aprender a escribir en griego, sino solamente a reconocer las 
formas y a traducir del griego. Piensan que el tiempo frecuentemente dedicado a la enseñanza de los 
acentos también es cuestionable, ya que no había acentos en las versiones originales del Nuevo 
Testamento. Fueron agregados siglos más tarde. 

El énfasis de este curso es enseñar a traducir del griego al español, y por lo tanto, hemos incluido 
explicaciones nuevas y ejercicios nuevos que ayudan a reconocer las formas. Sin embargo, también 


creemos que es bueno enseñar a escribir en griego. Si el estudiante puede escribir en griego, 
seguramente podrá traducir desde el griego al español. A veces es bueno aprender más de lo 
necesario, para quedar con lo necesario. En cuanto a los acentos, creemos que no es necesario tener 
un dominio completo de la técnica de la colocación de ellos, pero que es bueno entender algo acerca 
de ellos, para no confundir ciertas formas. Además, algunos de los estudiantes querrán escribir en 
griego, para escribir artículos, o para enseñar. Por consiguiente, también enseñamos las pautas para 
poner acentos, para que el estudiante pueda desarrollar esa capacidad si lo desea. 


En conclusión, en este texto incluimos la enseñanza completa del primer año de griego como se 
hace tradicionalmente, incluyendo la escritura del griego y la colocación de los acentos. Sin 
embargo, queremos dejar muy en claro cuál es la prioridad. Por lo tanto, ofrecemos dos niveles de 
aprendizaje: 1) la traducción del griego al español solamente, 2) la traducción del griego al español 
y también la traducción del español al griego. Las lecciones contienen ejercicios para los dos 
niveles. Para recibir crédito por este curso, solamente se requiere el estudio del NIVEL 1, 
traducción del griego al español. El examen final está basado en este nivel. No obstante, incluimos 
el otro nivel como un desafío, para reforzar el aprendizaje, y también para preparar a los que pueden 
ser futuros escritores, teólogos, y profesores, ¡incluyendo profesores de griego! 


Quisiera agradecer al Dr. Roger Lambert por revisar el griego del texto y a la Srta. Lourdes 
Ramírez por revisar el español y por hacer el diseño textual. 
Richard B. Ramsay 
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NOTA PARA LOS ESTUDIANTES DE LA UNIVERSIDAD FLET 


Si usted desea hacer el curso de griego y que sea acreditado por la Universidad FLET, deberá 
inscribirse, y pagar la matrícula y el costo del curso correspondientes. Si todavía no está 
matriculado, o desea más información, comuníquese con nuestra oficina en: 


FLET 
14540 SW 136th St., ++202 


Miami, FL 33186, EE.UU. 


Fono: 305-378-8700 


Fax: 305-232-5832 
e-mail: admisiones(oflet.edu 


El texto completo contiene 54 lecciones, dividido en tres partes. Cada curso comprende 18 
lecciones. Un curso a ritmo normal se realiza en ocho semanas (¡con bastante esfuerzo!). En ese 
caso, el alumno deberá hacer dos lecciones cada semana durante seis semanas, y tres lecciones por 
semana en las dos últimas semanas. Si desea, puede hacer el curso a un ritmo más rápido o más 
lento. Hay una prueba después de cada 6 lecciones, y un examen final después de 18 lecciones. Se 
pueden solicitar las pruebas y el examen final a la oficina de FLET. (Vea la Guía de estudio al final 
del libro para más información.) 


Las respuestas de los ejercicios están al final de la Guía de estudio, pero son solamente para 
comprobar sus propias respuestas, y no para verlas antes de contestar por sí mismo. 


PARTE 1 


GRIEGO I 


LECCIONES 1-18 


LECCIÓN 1 


1. La importancia del idioma griego 


Está iniciando usted el estudio de uno de los idiomas más importantes del mundo. Su 
Importancia no se basa en el número de personas que actualmente lo usan, porque la clase de griego 
presentada en estas lecciones ya no se habla, ni se escribe, ni se lee como medio de comunicación 
moderno. Su importancia se basa más bien en la literatura que en él se ha conservado de Homero en 
adelante, de la cual la parte más conocida es el Nuevo Testamento. Su importancia se encuentra 
también en las contribuciones que ha hecho y que hace al vocabulario del idioma español. Un 
porcentaje grande y creciente de nuestras palabras es derivado del griego, en muchos casos términos 
inventados para designar descubrimientos científicos. Conforme usted vaya progresando en el 
dominio de este idioma, aumentará su comprensión tanto de la lengua castellana como del griego 
usado en el Nuevo Testamento. 


2. La importancia de aprender el alfabeto griego 


El primer paso en el estudio de griego es aprender el alfabeto. El aprender los nombres, el 
orden, y los sonidos de las letras griegas le ayudará en diversas formas. La barrera de cosas extrañas 
entre usted y el griego comenzará a desvanecerse. Entonces, cuando vea las letras griegas o sus 
nombres, experimentará el placer del reconocimiento. Cuando quiera buscar una palabra en el 
léxico griego-español, su conocimiento del orden de las letras en el alfabeto le capacitará para 


encontrar la palabra y para aprender el significado. Cuando su profesor pronuncie una palabra 
griega pausadamente, tendrá alguna idea de la forma en que se escribe. Aunque no se espera que 
usted hable este idioma o que entienda a otra persona que lo habla, sin embargo, frecuentemente es 
necesario en la clase hablar de palabras y expresiones griegas. Para esas discusiones se necesita un 
conocimiento de los sonidos de las letras. 


3. El alfabeto griego 


pp 


alfa «a» como en «pago» 
beta «b» como en «baúl» 


«g» como en «gato» 


[ro y  — Jegamma líuando está combinada con -Y, -K, o -E, como -Y Y, -YK, o -Y8, el 


delta «d» como en «dato» 
épsilon || «e» como en «estar» 


«dz» como el sonido de una abeja, «dzzz» 
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a 
a 
o 
O 
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[ao] 
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«e» como en «freno» 
«z» española 

«1» como en «si» 
«c» como en «codo» 
«L» como en «ala» 
[mu] «mm» como en «más» 
«n» como en «no» 
«xo» como en «éxito» 


ómicron | «o» como en «dorado» 
(es un sonido corto, pronunciada entre una «a» y una «o» en español) 


«p» como en «pata» 


«n»» como en «pata» 




















4. Clasificación de las letras 


a. Las vocales 


Las vocales son Al, E, N, L, O, U, Y. 


Para saber cómo pronunciar las palabras, las vocales se clasifican como «largas» o «cortas». Estos 
términos se refieren al tipo de sonido. Una vocal «larga» se pronuncia con la boca más abierta, y 
una vocal «corta» se pronuncia con la boca más cerrada. Esta clasificación ayudará cuando 
estudiemos los acentos. 


Note el largo de cada una: 


siempre corta larga o corta siempre larga 


al 
QU 
el 
EU 


En este libro, las vocales QU, L, U estarán subrayadas para indicar cuando son largas. (A, L, U) 
b. Las consonantes 
Las letras que no son vocales son consonantes. 
(B, Y, 6,6, 0,k,A, L, V, E, TL, P, O, T, Q, X, Y) 
5. Los diptongos 


a. Los diptongos propios son combinaciones de dos vocales pronunciadas en sucesión rápida. 
Se pronuncian como las letras subrayadas en las siguientes palabras españolas: 


aislar nu el más u (elu) 
cautivo OL olga 
afeitar ou supo 
europa UL suiza 


b. Los diptongos impropios constan de QL, N, y (J, con una pequeña ¡ota debajo: 


(q, N, 4). Esta pequeña letra | se llama ¡ota suscrita. Los diptongos impropios se 
pronuncian iguales a la QU larga, la N, y la Ww, respectivamente. 


c. El largo de los diptongos y las sílabas 


Todos los diptongos son largos, y todas las sílabas que contienen diptongos son largas, con 
ciertas excepciones. (La -QL final y la -Ol final se consideran cortas para efectos de la 
colocación de acentos.) 


6. Los espíritus 


Toda palabra griega que comienza con una vocal tiene que llevar un «espíritu rudo» o un 
«espiritu suave», en la vocal o en el diptongo inicial. El espíritu «rudo» se pronuncia como la «j» 
española y se escribe como una sola comilla introductiva (*). El espíritu suave se pronuncia sin 
cambiar el sonido de la vocal o el diptongo y se escribe como un apóstrofe (?). 


ÓTL joti 
(6) oh 
eUpov jeuron 
OÍVOUC oinus 


el yap Myel ei gar legei 


Note (1) que tanto los espíritus como los acentos se colocan sobre la segunda vocal de los 
diptongos, (2) que un acento circunflejo se coloca sobre el espíritu que lo acompaña, y (3) que todos 
los otros acentos se colocan después de los espíritus que llevan las palabras. 


7. Los acentos 


Tres clases de acentos se emplean al deletrear palabras griegas: agudo (4), circunflejo (4), y 
grave (0). Se acentúan únicamente las tres últimas sílabas. 


No hay diferencia en la pronunciación de los tres acentos. Cada uno indica énfasis en la sílaba 
con acento. 


$. Ejercicios 


a. Aprenda las letras del alfabeto de manera que en treinta segundos pueda repetir sus 
nombres en voz alta en el orden correcto. 


b.  Practique la escritura de las minúsculas. 


Minúscula 


Nombre 


eta 


elta 


épsilon 


a 


seta 


theta 

¡ota 
appa 
ambda 


sc 


[un] 
E 


a o > E oO a loa | o || o 
a ”». a. 3 E E SS 
[ao] 


ómicron 


sigma, 
sigma final 


E 


úpsilon 


S 


pués] 





omega 


c. Identifique estas minúsculas. Escriba sus nombres. 


d.  Capacítese pare reconocer las mayúsculas. 


e.  Practique la escritura de las mayúsculas. 


A 





f Identifique estas mayúsculas. Escriba sus nombres. 


2) 
3) 
3) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 
13) 
14) 
15) 





g.  Pronuncie las siguientes palabras griegas. Note la semejanza entre ellas y ciertas palabras 
castellanas. ¿Qué nota en cuanto a las posiciones de los espíritus? No hay que aprender de 
memoria estas palabras o su significado, pero el conocimiento de los sonidos de las letras 
griegas será de mucha ayuda. 


1)  pwWW sonido (audífono, teléfono) 
ATMÓCTOAOC apóstol 


ÚYyygAMoc ángel, mensajero 


kapóía corazón (cardíaco, cardiólogo) 








póBoc miedo (fobia ) 

Mápkoc Marcos 

NikÓDEpMOC Nicodemo 

Métpoc Pedro 

Pwun Roma 
DOWwP agua (deshidratado) 
ETLOTOAN epístola 
papyapítnc Margarita, perla 
Fadatía Galacia 
HíAurtITOC Felipe 
¿£g000c éxodo, salida 


h. Busque el significado de las siguientes palabras en el vocabulario griego-español al final 
de este libro. 


D  AauBávw 
2) Bávatoc 


3) TW 

4) Épxopal 
5) TÍ8NuL 
6) SÍOwWpuL 


Para animarse: 


Lea Juan 1.1 en voz alta: 
Ev ápxfñ Av ó Aóyoc, kai ó Aóyoc ñv Tpóc TOV BzÓóv, kal Beóc Av Ó Aóyoc. 
«En el principio estaba la palabra, y la palabra estaba con Dios, y la palabra era Dios.» 


¿Puede reconocer algunas palabras y adivinar su significado? ¿Puede pensar en palabras 
españolas que son derivadas de estas palabras griegas? (por ejemplo: 4PXñ, AÓYOC) 


Un proverbio griego: 
APxN ÁULOU TIÁVTIWV 


«El principio es la mitad de todo.» 


LECCIÓN 2 


9. Saludos 


Lea en voz alta el siguiente diálogo. No trate de traducirlo todavía. Solamente trate de 
pronunciarlo correctamente por ahora. 


Métpoc BAértel áVOpWwWITOV, kat Ó 4ávBpwWITOC BAéTTEL MéTpov. 
«Xoipe, Mápke», Aéyel Métpoc. 


«Xoipe, Métpe», AtyeLÓ ÚvB8pwWTIOC MÁpPkoc. 


ó áv8pwWTOC Mápkoc Éxel ádeApOV NikóSnuov. Métpoc BAÉrteL kl TOV ÁDEAQOV 
Nikó5n MOV, kal ó ádeApoc BAériel Métpov. 


«Xaípe, Nikó0n pe», Ayel Métpoc. 
«Xoipe, Métpe», Acyel Nikó9n OC. 


Métpoc kal Éxel adeApOV DíAimIOV. DiAirmmoo koi BAérrel TOV ÁVOpWITOV MÁPkKOV 
koal TOV ÁáDEAPOV NikóSnNLOv. 


«Xaípe, Mápke», Ayel DíALTTMOS. 
«Xoipe, DíAurtE», Aéyel Mápkoc. 
«Xaípe, Nikó0n pe», Aéyel DíALTIMOC. 


«Xotpe, Dílimte», Aéyel Nikó9n OC. 
10. Vocabulario 


dGeApÓV hermano (complemento directo del verbo) 
ádeApóc hermano (sujeto del verbo) 


ávOpWwWITOV hombre (complemento directo del verbo) 
GávB8pWwITOC hombre (sujeto del verbo) 
BAÉTTEL ve, mira 
ÉXEL tiene 
KQLÍ también 
AMÉyel dice, habla 
MAapke Marcos (usado en tratamiento directo) 
MApkov Marcos (complemento directo del verbo) 
MGpkoc Marcos (sujeto del verbo) 
Nikó0n ue Nicodemo (usado en tratamiento directo) 
Nikó9nov Nicodemo (complemento directo del verbo) 
Nikó9n Oc Nicodemo (sujeto del verbo) 
Ó el (artículo usado con sujeto singular masculino) 
Métpe Pedro (usado en tratamiento formal) 
Métpov Pedro (complemento directo del verbo) 
Métpoc Pedro (sujeto del verbo ) 
TÓv el (artículo usado con complemento directo singular masculino) 
OíAurTTE Felipe (usado en tratamiento formal) 
HíAuTTITOV Felipe (complemento directo del verbo) 
díAurtITOC Felipe (sujeto del verbo) 
Xalípe saludos, bienvenida, buenos días, adiós, regocíjate 
11. Oraciones 
La oración es un grupo de palabras que expresa un pensamiento completo. 
Métpoc BAértel TOV ÁVOPWITOV. 
Pedro ve al hombre. 
Ó ÚúvB8pwWTITOC Éxel A4DEApÓV. 
El hombre tiene un hermano. 


La oración puede hacer una pregunta, expresar una exclamación, dar una orden, o hacer una 
declaración. Todas las oraciones de esta lección son declaraciones o saludos. 


12. Nombres 


El nombre se usa para denominar personas, cosas, o animales. 
Métpoc Éxel abEAQÓV. 
Pedro tiene un hermano. 
Hay seis nombres griegos en esta lección. 
13. Número 


El nombre que representa una sola cosa es de número singular. 


El nombre que representa más de una cosa es de número plural. 


Hermano: singular 


Hermanos: plural 
Todos los nombres empleados en esta lección están en número singular. 
14. Género 


El idioma griego tiene tres géneros gramaticales: masculino, femenino, y neutro. Muchas veces 
no hay concordancia entre la clasificación gramatical y el sexo del objeto representado, y no se ha 
podido explicar satisfactoriamente esta falta de concordancia. 


Ó ÚVBpPWITOC el hombre 


Aquií el género y el sexo son ambos masculinos. Todos los nombres griegos usados en esta 
lección son masculinos. Nombres femeninos y neutros aparecen en las lecciones siguientes. 


15. Verbos 


El verbo es una palabra, o grupo de palabras, que hace una declaración o una pregunta, o que da 
una orden. Todos los verbos de esta lección se emplean para hacer declaraciones o expresar saludos. 


ó áv8pwWroc BAértel Métpov. 
El hombre ve a Pedro. 
«Xope, Múpke», Aéyel Métpoc . 
«Buenos días, Marcos», dice Pedro. 
16. Sujetos 
El sujeto es la persona o la cosa que actúa en la oración. 


Métpoc BAértel TOV ÁVOPWITOV. 


En esta oración, «Pedro ve al hombre», Pedro es el sujeto. 
En la oración, «El árbol cayó», el árbol es el sujeto. 

A veces, en vez de expresar acción, la oración simplemente indica un estado. 
En la oración, «Pedro es bueno», Pedro es el sujeto. 

El verbo debe concordar con el número del sujeto. 


«Pedro y Marcos ven al hombre.» 


No todas las oraciones mencionan el sujeto explícitamente. A veces, el sujeto se entiende en el 
contexto, y el verbo indica el número. 


«Marcos ve a Pedro. Camina hacia él.» 


En la segunda oración, el sujeto no está mencionado, porque se entiende en el contexto.(La primera 
oración ha mencionado a Pedro, y se sabe que también es el sujeto de la segunda oración.) El verbo, 
«camina», indica que el sujeto es singular. 


17. Complementos directos 


El complemento directo es una o varias palabras que representan a la persona o cosa que recibe 
inmediatamente la acción del verbo. 


Métpoc BAértel TOV ÁVOPWITOV. 


En la oración, «Pedro ve al hombre», hombre es el complemento directo. 
18. Aposiciones 


La aposición es una palabra agregada a otra para explicarla. Por lo general, está en el mismo 
caso de la palabra que explica. 


ó ávB8pwWTITOC Éxel áDEApÓV, MétTpov. 
El hombre tiene un hermano, Pedro. 
19. Funciones gramaticales y formas flexionales 


En castellano las funciones de sujeto y de complemento directo de un verbo se representan casi 
siempre por la misma forma de la palabra. De modo que distinguimos el sujeto del complemento 
directo por el orden de las palabras en la oración, y en el caso de personas, por el uso de la «a» 
personal en el complemento directo. 


En las siguientes oraciones en castellano, las palabras cambian de uso, sin cambiar de forma. 


Una casa (sujeto) tiene un lote (complemento directo). 
Un /ote (sujeto) tiene una casa (complemento directo). 
Pedro (sujeto) ve al hombre (complemento directo). 


El hombre (sujeto) ve a Pedro (complemento directo). 


En español, solamente los pronombres tienen formas distintas para esas dos funciones, como 
«yo» y «me», «él» y «lo». 


Yo (sujeto) lo (complemento directo) veo. 


Él (sujeto) me (complemento directo) ve. 


No obstante, en griego, todos los nombres y pronombres tienen formas por medio de las cuales 
el sujeto se distingue del complemento directo. Por lo tanto los griegos podían colocar las palabras 
de una oración en el orden que quisieran. El orden castellano se usa en la lectura de +9 solamente 
por ser este el primer ejercicio de lectura. Otros modelos se emplearán en las lecciones 
subsiguientes. 


Métpoc (sujeto) BAÉTTEL DÍAUTTTOV. (complemento directo) 


Pedro ve a Felipe. 


MéTtpov (complemento directo) BAÉTTEL DÍALTTTTOC. (sujeto). 
Felipe ve a Pedro. 
HÍALUTTOC (sujeto) BAÉTTeL MÉTPOV. (complemento directo) 
Felipe ve a Pedro. 


HÍALTTTTOV (complemento directo) BAÉTTEL MÉTPOC. (sujeto) 


Pedro ve a Felipe. 


Las terminaciones -OC y -OV son formas flexionales, y son variables según el uso en la oración. 
La terminación -OC indica que la palabra es un sujeto, y -OV indica que la palabra es un 
complemento directo. 


Para distinguir estas formas flexionales en el griego, se usan diferentes casos. En esta lección 
estudiaremos los casos nominativo, acusativo, y vocativo, 


20. Caso nominativo (de sujeto) 
Los nombres que sirven de sujetos están en el caso nominativo. 


Métpoc BAértel TOV ÁVOPWITOV. 


Pedro ve al hombre. 
En este ejemplo, el caso nominativo está indicado por la terminación -OC . 
21. Caso acusativo (de complemento directo) 
Los nombres que sirven de complementos directos están en el caso acusativo. 
Métpoc BAértel TOV ÁAVOPWITOV. 
Pedro ve al hombre. 
En este ejemplo, el caso acusativo está indicado por la terminación -OV. 
22. Caso vocativo (de tratamiento directo) 


Cuando se usa un nombre para tratar a una persona directamente, el nombre de la persona a 
quien se dirige está en el caso vocativo. 


Xolpe, MAPKe. 
¡Saludos, Marcos! 
En este ejemplo, el caso vocativo está indicado por la terminación - €. 
23. El artículo definido 


En castellano el artículo definido es «el», «la», «los», o «las», según el género y el número del 
nombre que modifica. En griego, la forma cambia para concordar con el nombre no solo en género 
y número, sino también en caso. 


0 ádeApoc BAérieL TOV ÁVOPUWITOV. 


El hermano ve al hombre. 


Más adelante, se aprenderán todas las formas del artículo. 


24. El artículo indefinido 


En castellano, el artículo indefinido es «un», «una», «unos», o «unas» . En griego, no hay 
palabras equivalentes a esas. A menudo, pero no siempre, un nombre griego sin artículo definido se 
puede traducir por un nombre castellano precedido por el artículo indefinido. En otros casos se 
traduce sin usar el artículo. 


Métpoc BAértel ÁVOPWITOV. 
Pedro ve a un hermano. 
Mápkoc, ártóotoAOC XpLoTOD, BAÉTTEL TOV ÁVOPWWITIOV. 
Marcos, apóstol de Cristo, ve al hombre. 
25. Ejercicios 
a. Traduzca la lectura de +9, «Saludos», al castellano. 
(Ocupe un cuaderno o una hoja de papel.) 
b. Leyendo en voz alta, llene los blancos con las terminaciones correctas. 
1) Oílnmm__ éxel ábeApóv. 
2) Métpoc BAértel DíA. 
3) Oíunm_  ,Bléne Métpov. 
4) OGvB8pwT Éxel adEAQÓV. 
5) OdbeApoc BAértel ÁVOpPWwWIT —. 
6) áve8pwn ,BAérne Métpov. 


NIVEL 2: Haga los siguientes ejercicios 


c. Escriba en griego las siguientes frases, colocando el complemento directo primero en la 
oración. 


(No se preocupe por los acentos. Fíjese en las letras solamente.) 


1) Pedro ve a un hombre. 
2) Felipe tiene al hermano. 


3) El hombre ve al hermano y a Pedro. 
4) El hermano ve a Felipe. 


5) «Buenos días, Marcos», dice Nicodemo. 


d. Traduzca estas oraciones, usando el orden indicado para cada grupo de oraciones. (No se 
preocupe por los acentos.) 


1) Sujeto - verbo - complemento directo. 


(a) Pedro ve a un hermano. 
(b) Pedro ve a un hombre. 


(c) Pedro ve a Nicodemo. 


2) Verbo-— sujeto — complemento directo 


(a) Pedro ve a Felipe. 
(b) Pedro ve al hermano. 


(c) Pedro ve al hombre. 
3) Verbo - complemento directo - sujeto 


(a) Pedro ve a Marcos. 
(b) Pedro tiene al hombre. 


4) Complemento directo - sujeto - verbo 


(a) Marcos dice, «¡Hombre»! 
(b) Marcos dice, «¡Hermano»! 


(c) Marcos tiene un hermano. 
5) Complemento directo - verbo - sujeto 


(a) Marcos tiene a un hombre. 
(b) Marcos tiene a Felipe. 


(c) Marcos tiene a Nicodemo. 


e. Note detenidamente las siguientes palabras castellanas en su relación con las palabras 
griegas del vocabulario de esta lección. 


1) antropología: «la ciencia del hombre». 
2) Pedro: nombre que significa «Piedra», «petrificado» significa convertirse en piedra. 





3) Filadelfia: nombre que significa amor de hermanos». 
4) Felipe: nombre que significa «aficionado al caballo». 


5) Filipenses: personas que vivían en Filipos, ciudad fundada por Felipe de Macedonia. 


LECCIÓN 3 
26. El menú es solo fruta 


Lea en voz alta el siguiente diálogo. No trate de traducirlo todavía. Solamente trate de 
pronunciarlo correctamente por ahora. 


«Mápke, éxelc ÚÓptOV», Aéyel Métpoc . 


«OÚK EÉxw áptOov, Métpe», Ayel Mápkoc . 

«Métpe kal dílurmmE, Éxete ÁpTOV» Aéyel Nikó0n OC. 

«OÚK Exopev ÚápTOV. Éxouev kaprióv», AfyovoL Métpoc kal HiAuTTTOC. 

«MGpkoc kat Nikó9n oc oUK gxovoL ÚprtovV kal kaprióv, VíAimite», Aéyel Métpoc. 
«QÉpg TOV KAPTTÓN». 

«¿cd0ío0uEevV kaprióv, ¿oBlete kaprióv, Mápke kol Nikó0n e», AéyovoL Métpoc kal 
HÍALTTITOC. 

«pépe TOV kaprióv, Métpe», Aéyel OÍlALTITTOC, «KoL Múápkoc kal Nikó9n Oc 
¿ODLÉTWOQAV KAPTIÓV». 

«pepétw Métpoc TOV kaprióv», Aye. MÓpkoc. 


kaprióv ¿o0Í0VOL. 
27. Vocabulario 


ÚPTOV pan (acusativo singular de ÚáPTOC) 
¿oBDÍíete comed (segunda persona plural presente imperativo activo), o coméis, estáis comiendo 
(segunda persona plural, presente indicativo) 
¿OBLÉTWOOQV que coman (tercera persona plural, presente imperativo activo) 
¿o0Íouev comemos, estamos comiendo (primera persona plural, presente indicativo activo) 
ÉXELC tiene, estás teniendo (segunda persona singular, presente indicativo activo) 
ÉXETE tenéis, estáis teniendo (segunda persona plural, presente indicativo activo) 
ÉXOHEV tenemos, estamos teniendo (primera persona plural, presente indicativo activo) 
ÉxovOL tienen, están teniendo (tercera persona plural, presente indicativo activo) 
éxu tengo, estoy teniendo (primera persona singular, presente indicativo activo) 
KaLprióv fruta, fruto (acusativo singular de KApTIÓC ) 
AÉYovoL dicen (tercera persona plural, presente indicativo activo) 
AMÉvyel dice (tercera persona singular, presente indicativo activo) 
OÚK no 
QÉpE trae tú, lleva tú (segunda persona singular, presente imperativo activo) 
pEpÉéTU que traiga él, que lleve él (tercera persona singular, presente imperativo activo) 
* signo de interrogación usado en griego, como con ÉXELC; ¿Tienes? 


28. Tiempo presente 


Todos los verbos de esta lección representan una acción que está progresando en el momento de 
hablar o de escribir. En el griego, el énfasis está más bien en la cualidad progresiva de la acción 
misma, que en el aspecto del tiempo presente que indica. 


AÉyovoL Están diciendo 
¿oDÍíete KApPTIÓV ¡Comed fruta! 


Estos verbos están en el tiempo presente. 

29. Voz activa 
Todos los verbos de esta lección representan una acción ejecutada por el sujeto. 
Éxelc ÁPTOV; ¿Tienes pan? 


dílirmOC éxel áDEAQÓV. Felipe tiene un hermano. 
pépe kaprióv. Trae tú fruta. 


Estos verbos están en la voz activa. 


(El sujeto es activo, ejecutando la acción. Cuando el sujeto gramatical recibe pasivamente la acción, 
el verbo está en la voz pasiva. La voz pasiva será explicada en otra lección posterior.) 


30. Modo indicativo 
Algunos de los verbos de esta lección hacen una declaración o una pregunta. 


oÚK g£xw úÚpTOv. No tengo pan. 


ÉXETE ÓPTOV; ¿Tenéis pan? 
Estos verbos están en el modo indicativo. 
(¡Porque indican algo!) 


31. Modo Imperativo 
Otros verbos de esta lección expresan un mandato. 


pépe TOV kaprIóv. Trae tú la fruta. 


Loy 


Ó ÚVOPWITOC PEPÉTW TOV KAPTIÓV Que el hombre traiga la fruta. 
Estos verbos están en el modo imperativo. 
32. Número 


Los verbos, como los nombres, pueden estar en singular o en plural. En los verbos, el número 
indica si el sujeto del verbo es singular o si es plural. 


Singular: Éxw tengo 
Plural: Éxopev tenemos 
33. Persona 


1) Si el sujeto del verbo es la persona o el grupo de personas que está hablando, el verbo 
está en primera persona. (Yo, nosotros) 
2) Si el sujeto del verbo es la persona o el grupo a quien se habla, el verbo está en segunda 
persona. (Tú, ustedes, vosotros) 
3) Si el sujeto del verbo es la persona o el grupo o la cosa de que se habla, el verbo está en 
tercera persona. (él, ella, ellos, ellas) 


34. Conjugación 
Toda esta información acerca del verbo puede resumirse en la siguiente ordenación tabular, 


llamada la conjugación del presente de indicativo activo y del presente de imperativo activo de 
£xw. Una conjugación es la flexión o el paradigma de un verbo. 


e 
del 
a 


Conjugación del presente activo: 





Indicativo de ÉxWw 


Exe Exete 
ExoVa! 


Imperativo de Éxw 





Indicativo de BAÉTTW 





Imperativo de BAÉTTW 





Indicativo de Afyw 





Imperativo de BAÉTTW 
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35. Sílabas: número en cada palabra 


Para describir la posición de un acento, tenemos que entender algo acerca de las sílabas. Las 
sílabas se pueden identificar por las vocales; cada vocal o diptongo significa una sílaba. Así, la 
palabra griega tiene tantas sílabas como el total de sus diptongos y sus vocales individualmente 
pronunciadas. 


áv-9puw-TTOC tiene tres vocales individualmente pronunciadas (Q, (4, O) y por consiguiente, 
tres sílabas. 


É-xOU-OL tiene un diptongo (OU) y dos vocales (€, L) individualmente pronunciadas y por 
consiguiente, tres sílabas. 


36. Silabas: nombres de las últimas tres 


Las últimas tres sílabas de una palabra griega se llaman la última (É-x0U-0L); la penúltima (É- 
X0U-OL); y la antepenúltima (É-X0U-00. 


37. Sílabas: el largo 


S1 la vocal o el diptongo de una sílaba son largos, la sílaba es larga. Si la vocal o el diptongo 
son cortos, la sílaba es corta. (Ver + 5c para repasar «el largo de los diptongos y las sílabas».) 


38. Acento recesivo en los verbos 


Uno de las reglas más importantes para los acentos en griego es que el acento de los verbos se 
coloca lo más lejos posible de la última. 


Pero esta regla es limitada por otra pauta general: Si la última es larga, el acento no puede 
estar sobre la antepenúltima. 

Por lo tanto, en los verbos: 

Si la última es corta, y si el verbo tiene tres sílabas, el acento agudo recae sobre la 
antepenúltima. 


BAértete 


ÉXouev 
ÉXOVOL 


AEYVÉTWO0QV 


Si el verbo tiene solamente dos sílabas, por supuesto, el acento recae sobre la penúltima: 


S1 la última es larga, el acento recae sobre la penúltima, aunque el verbo tenga tres sílabas o 
más: 
BAeciÉTw 
EXÉTw 
QPEPÉTU 
BAériw 
pépelc 


ÉXEl 
39. Ejercicios 
a. Traduzca el diálogo de +26 al castellano. (Utilice una hoja de papel o un cuaderno.) 


b. Escriba las formas de los siguientes verbos, guiándose por la conjugación de los verbos Éxw, 
BAéTTIw, y AÉYU arriba. 


Indicativo de £00Íw 


1% persona 


¿nda persona 
394 persona 


Imperativo de ¿00Íw 





Indicativo de PÉpwW 





Plural 
persona 


394 persona 


1 era 





Imperativo de pÉépWw 


Singular Plural 
¡ era persona XXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXX 


¿nda persona 
3% persona 
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c. Escriba en griego (sin preocuparse por los acentos): 





1) Veo pan. 
2) Traigo pan. 


3) Como pan. 


4) Nicodemo dice, «Veo fruta; traigo fruta; como fruta». 

5) Marcos dice, «Tenemos un hombre; traemos al hombre; no comemos al hombre.» 
6) ¿Está diciendo Pedro, «¡Bienvenida!»? 

7) Nicodemo y Marcos están preguntando, «¿Tienen Felipe y Pedro un hombre?» 


8) Felipe y Pedro dicen, «No tenemos un hombre, Nicodemo y Marcos». 
d. Traduzca al griego (sin preocuparse por los acentos): 


1) Como fruta. 
2) Comes fruta, Pedro. 


3) Pedro come fruta. 

4)  Comemos fruta. 

5)  Coméis fruta, Marcos y Nicodemo. 
6) Pedro y Felipe comen fruta. 

T) ¡Come fruta, Nicodemo! 

8) ¡Que coma fruta Nicodemo! 

9)  ¡Comed fruta, Marcos y Nicodemo! 
10) ¡Que Pedro y Felipe coman fruta! 


11-20)  Sustituya «traer» en lugar de «comer» en (1)-(10) 
e.  Acentúe los siguientes verbos de acuerdo con los principios del acento recesivo: 


1)  BAETETUWONV 


2)  MEYETE 
3) (QEpojuev 
4) ¿Ole 


5) ÉOOLETW 


6) ÉXELC 
7) MNEYWJ 
8) éÉxoval 


LECCIÓN 4 
40. Ahora sí es una verdadera comida 


Lea en voz alta el siguiente diálogo. No trate de traducirlo todavía. Solamente trate de 
pronunciarlo correctamente por ahora. 


«Exopev Delrivov £v TY kÁTTw, DíhimmtE kol Métpe», AÉyel TO TÉKVOV 
Niko5Apov. Nikó9n OC YAp TÉKVOV ÉXEL. 


Métpov kal Nikó9nuOvV kal TO TÉKVOV Kal Múápkov £k TOD OíkKOU DÍALTITMTOC TÉNTTEL. 


«BodAe», DíAiTMOC Méyel, «pépe TOV ÁpTOV MéTpov kal TOV OlVOV Mápkouv ¿k TOD 
oík0Uu». 


«EO0ÍeTE TO ÁAPVÍOV, DiALTME», AyeL Ó DoDAOC 
OLAÍTITOL. 

«pépe TO UPvLOV eic TOV KT OV. ¿OBÍOUEV YÓÁP 
ápviov, BoÚAe», Aéyel DÍAUMTTNOC. 


EK ToÚÓ oíkou HiAírmOU pépel Ó SoúkoC TOV ÁPTOV ka TÓV OLVOV Kal TÓ 
ápviov. 
«Métpe, Éxelc Óyáplov», AÉYel TO TÉKVOV. 
«OÚK Éxw Óyúplov, TÉKVOV», Aéyel MÉTpPOC. 
Oywáplov Éxel DÍALTTTOC», AÉYElL TO TÉKVOV. 
«OUK éxel DíAuriOC OyápLov», Aéyel Métpoc. 


«TMívopev TOV olvov Mápkou ¿k Tod MOTNpPÍOV», TO TÉKVOV AéyEl. «OÚ TÍVOEV TÓV 
úptov. ¿c0Íí0uev yAp TOV ÁPTOV. 


«BodAe, pépelce Beirvov kadóv», Aéyel NikóS9n OC. «DíAirime, Éxelc BodA0vV 
ka.dÓv». 


HíAurimmOC répriel TOV KAA0V DodAOV ÁTIO TOD KÁTTOL, KOLÓ DODAOC PÉPEL KAPTIOV 
koandov eic TOV KÁTTOV DLAÍTITOL. 


TOV KAMA 0 kaprióv dDidinmoc BAértel kol Aéyel, «Nikó0n pe kal Mápke kal adeAQpé 
Métpe kaí tékvOovV kal DodA€, ¿00ÍETE TOV KAMV KAPTOV TOD DBOUAOU». 


«Exopev Delrivov kadov év TW KATY OLAÍTITOL», 
TO TÉKVOV NikO00NpOU AÉYEL. 
41. Vocabulario 


QALTTÓ de, desde 
ATIÓ TOD KÁTTOU desde el huerto 


dGpviov, TÓ cordero, corderito 

Yóáp porque (generalmente no se usa al iniciar una cláusula, sino como segunda palabra) 
DelTiVOV, TÓ comida, cena 

5odAoc, Ó esclavo, siervo 

eic a, en (hacia el interior de) 

eic TOV KÁTIOV al huerto 

¿K de, de dentro 

£gk TOÚ OÍKOU de la casa 

¿K TOÚ TOTNPÍOU de la copa 

év en, dentro 


Ev TY KÁTTU en el huerto 


ka.dÓv bueno, bello 

KÁTIOC Ó huerto 

OÍKOC, Ó casa 

OÍVOG, Ó vino 

OÚ no (usado delante de una palabra que comienza con una consonante) 
OÚK no (delante de una palabra que comienza con una vocal que lleva espíritu suave) 
OWÁpLOov, TÓ pez, pescado 

TIÉITIW envío 

TLÍVW bebo 

TIOTÁPLOV, TÓ copa 

TÉKVOV, TÓ niño, niña 

TÓ el 

42. Modo de indicar el género en el vocabulario 


En el vocabulario que acaba de presentarse, y en todos los siguientes, el género de los nombres 
es señalado por el artículo que se les agrega. 


ÚPTOC, Ó pan es un nombre masculino. 


SElTIVOV, TÓ comida, cena es un nombre neutro. 
43. Caso de genitivo de posesión 
En las siguientes expresiones, las palabras subrayadas indican los poseedores. 


TO TÉKVOV NIKOSÑUOUV el niño de Nicodemo 
TOV KAAOV KAPTIOV TOD DOUAOU la buena fruta del esclavo 
TÓV olvov MápkoUu el vino de Marcos 


ó BovAoc DLAÍTIMOL el esclavo de Felipe 
TOV ÚÁpTOV MÉTPOL el pan de Pedro 


Estas palabras griegas que terminan en -OU, y que, según el contexto, indican quién es el 
poseedor, se llaman genitivos de posesión. 


44. Caso genitivo de separación u origen 


En el +40, los nombres en las frases £k TOD OÍKOU y ÁTIO TOD KÑTIOU, denominan cosas de 
las cuales algo es separado por la acción del verbo. Las palabras ÚtTTO (de) y ¿K (de dentro), dan la 
idea de separación. 


Algunos llaman este fenómeno el «caso ablativo», pero esto puede confundir, ya que la 
terminación es la misma. Quizás lo más fácil es simplemente recordar que cada preposición exige 
un cierto caso en los sustantivos que le siguen. Este caso es indicado en el diccionario. ATTÓ y EK 
requieren el caso genitivo. 


ó BodvAoc pépel TO ApPviov £K TOÚ OÍKOL. 








El esclavo trae el cordero de la casa. (de dentro de) 


En esta oración, está claro que la casa es el punto de origen desde el cual el esclavo trae el 
cordero. 


Porque los nombres OÍKOU y KÁTTOU en 440 terminan en -OU, y porque a la vez los contextos 
inmediatos tienen palabras que expresan la idea de separación u origen, esos nombres se llaman 
genitivos de separación u origen. 


45. Caso: Distinción entre el genitivo de posesión y el genitivo de separación 


Puede observarse que NikoSñjuo0Uu, Métpouv, Mápkov, HiAítiTTOL, y BOÚAOU (llamados 
genitivos de posesión en 443), y OÍKOU y KÁTIOU (que se llaman genitivos de separación u origen 
en 44) tienen todos la misma terminación (-0U). Está claro, entonces, que los dos usos no se 
distinguen en su forma gramatical, sino solamente por sus contextos. 


46. Caso dativo de lugar 


En +40, el nombre en la frase ¿v T(Y KÁTIW (en el huerto), indica el lugar en que se sirve la 
comida. Por la terminación -( y por la presencia en el contexto inmediato de una palabra que 
expresa la idea de lugar, este nombre se denomina dativo de lugar. 


Algunos textos de griego lo llaman el caso locativo. 
47. Preposiciones 


En 4440 UTTO (de), eic (a), ¿K (de dentro), y £v (en), se han usado con nombres. Estas palabras 
se llaman preposiciones. Su función es la de ayudar a demostrar la relación que el nombre a quien 
acompañan tiene con su contexto. La terminación del nombre la restringe hasta cierto punto, pero la 
preposición agrega una restricción más exacta. 


48. Resumen de las formas flexionales usadas 
Para los nombres masculinos se han usado las siguientes desinencias (terminaciones). 


Nominativo -OC 


Genitivo -OU 
Dativo - y 


Acusativo -OV 


Vocativo -€ 


Las desinencias para los nombres neutros son iguales a las masculinas excepto en el nominativo 
y vocativo. 


Nominativo -OV 


Genitivo -OU 
Dativo - 


Acusativo -OV 


Vocativo -OV 


49. Paradigmas de la segunda declinación 


Tanto los nombres masculinos como los neutros usados hasta ahora pertenecen a las segunda 
declinación. Una declinación es una pauta de formas flexionales o un paradigma de un nombre, un 
adjetivo, o un pronombre. Solamente las formas singulares se han usado hasta aquí. 


Es decir, una declinación es un grupo de palabras que muestran una conducta semejante. Un 
idioma no es planificado y creado en forma lógica y simple, sino que un idioma simplemente se 
desarrolla de acuerdo con el uso hablado. Un idioma es tan impredecible como el ser humano. 
Después, los lingiistas lo estudian, encuentran ciertas pautas, y organizan las palabras en grupos, 
para que sean más fáciles de aprender. 

¿Por qué empezamos con la segunda declinación, y no la primera? Porque es más regular y más 
fácil de aprender. 


Observe las terminaciones (en singular) de los siguientes nombres de la segunda declinación: 


nominativo 
genitvo 
dativo 
Dominativo 
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50. Acento persistente en los sustantivos 





nominativo 






genitivo 
dativo 


acusativo 





vocativo 





nominativo 





genitivo 
dativo 


acusativo 








genitivo 





dativo 


acusativo 





vocativo 





Al contrario de lo que vimos al hablar del acento en los verbos (el cual se aleja de la última 
sílaba tanto como la cantidad de esta lo permita), el acento en los nombres tiende a permanecer 
donde está en la primera forma. Por esta razón el acento de los nombres se llama persistente. Note 
la posición del acento en los paradigmas de +49, 


KQPTIÓC se acentúa como GáDEApÓC . 


ápviov, MÉTPOC, y ÚPTOG, se acentúan como TÉKVOV. 
DelTIVOV, KÁTIOC, OÍVOC, y OÍKOC se acentúan como SobAoc . 


ÚVOPWITOC, OYÁPLOV, y DÍALITITOC se acentúan como TIOTÁPLOV. 


En todos estos ejemplos, menos TOTNpPÍOUV y TOTNPÍW, el acento permanece en la misma 
sílaba. En esas dos excepciones la última sílaba, larga, atrae el acento desde la antepenúltima a la 
penúltima sílaba. 


El acento agudo en la última sílaba, como ocurre en algunas formas de KapTióÓC y ADEApÓC, 
se cambia en grave cuando otra palabra le sigue sin puntuación interpuesta. Las palabras enclíticas 
(++170) son excepciones a esta regla . 

Por ahora, estos paradigmas pueden consultarse para la colocación de los acentos en los 
nombres. 


51. Ejercicios 


a. Traduzca el diálogo de +40 al castellano. 
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b. Escriba en griego: 


1) No bebo vino. 
2) No bebes vino bueno. 


3) Él no bebe buen vino en el huerto. 
4)  Comemos fruta. 

5)  Coméis la cena. 

6)  Comed el cordero en la casa. 

7) Traen el buen pan. 

8)  Enviad al niño al huerto. 

9) Trae tú la copa a la casa. 


10)  Llevad la copa de la casa de Felipe. 


c. Traduzca las palabras castellanas entre paréntesis al griego, asegurando que concuerden 
con la oración en que se encuentran. 


Por ejemplo: 
ó BodAoc (de Felipe) ¿00ÍíEL TO TÉKVOV 
Respuesta: DIAÍTITTOU 
I) TO áipviov (de Pedro) BAÉTTEL TO TÉKVOV. 
2) TtííveTE EV TÚ KÁTIW (del niño) 

3) Éxouev TOV ÁPTOV (del hombre). 

4) riéunte TOV DoVAOV ÚTO (la casa)... 

5) PBAérovol TOV ÚVBPWITOV Év (la casa). 


6) TtívelC ÉK (la copa). 
7) TO YQAp TOTÁPLOV TÉTTOMEV Elc (el huerto). 
Para animarse: 


Mateo 5.6 


MAKÓPLOL OL TELVÍJVTEC KA OLYÓVTEC TAV ÓLKALOCÓVNV, ÓTL ALTOL 
XOPTACOÑNOOVTALL. 


«Dichosos los hambrientos y sedientos de justicia, pues ellos serán saciados.» 
Mateo 5.13 
Yueic ¿ote TO ÚMaC TÁC YÑC. 


«Vosotros sois la sal de la tierra.» 
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52. El doctor Lázaro 


Lea en voz alta el siguiente diálogo. No trate de traducirlo todavía. Solamente trate de 
pronunciarlo correctamente por ahora. 


TIUPETOUC ÉxovoL TA TÉKVA MápkoU kal NikodApou ko Métpoc kal HíAuTTOC. 
úptOV kal ápviov oUK ¿oBÍovaL. TOC TÉKVOLCE Kal TOC AVOPWTIOLC ÁPTOULC kKaÍ 
oyápla oi dovAoL pépoval. oUk ¿aBÍíovaL kal ovK ioxdoval ¿oBíeLV ka mívelv ÓTL 
TIUPETOUC KAKOUC ÉXOVOL. 


Beparebvelv mupetodc ioxeL Ó BodAoc AUÚTAPOC. TOVC KAKOUC TIUPETOUC TV 
áv8pWTIWV KAL TUWV TÉKVWV Bepanredelv i¡oxÚcel. DeparteÚgel TOVC KAKOUC 
TIUPETOÚC. 


dit Aátapoc Aéyel, «DeparteÚow TA TÉKVA KAL TOUC AVBPIWTIOUC». 


HdLAítitiw SouvAeñel Aútapoc. Aátapov árnoA0cEL DÍALTTITOC ÓTL TOUC KAKOUC 
riupetodc Bepanedelv ioxóoel Ó BobAoc. ÓtT: DíAUTTOC TOV KA kMOV DodAOV 
Mátapov ároAúcel, oú BovAeÚCgEL NAúádapoc DAT. 


Méyel DÍAUTTTOC TÚY KAAW DovAWw AMatápw, «NáCtape, ánoAÑDOW TOV kAAO0V BoDAOV. 
oú BovAeÚCgELC OLAÍTTTW». 


53. Vocabulario 


ártoAÓw despido, libro, repudio 
aÚTOAÑOW despediré 


Sou Ag ÚU) sirvo, soy siervo o esclavo 
SovAEÚ0U serviré 

BeparteÚww curo, sano 

De parteÚcw curaré 


Departevelv curar 

loxÓuw soy fuerte, poderoso; puedo 
LOxÚ0U seré fuerte, podré 

kakÓóc malo, vicioso 

kadóc bello, bueno 

AúTapoc, -oU, Ó Lázaro 

ÓTL que, porque 

rIUPeTÓC - 00, Ó fiebre, calentura 


54. Modo de indicar la declinación de los nombres en el vocabulario 


La anotación « TIUPETÓC - OÓ, O fiebre», indica (por la - 00), que la segunda forma flexional 
es TIUPETOD. Con esta ventaja podemos seguir la pauta de la declinación usada para 4DEAQÓC, 
SoDAOC, y ÚVBPWITOC. 


55. Caso dativo de complemento indirecto 


«En 452, la palabra DIAÍTTTTW tiene la misma terminación de T/Y KÁTTW, que en 1146 se llama 
dativo de lugar. Recuerde que la desinencia - (Y más el uso de la preposición £v (£v TY KÁTTW, en 
el huerto) define esa construcción. Pero en 452, tenemos DiAítTIwW AáTapoc Aéyel, Lázaro dice 
a Felipe. Esta forma se llama, en la tradición gramatical, dativo de complemento indirecto. Lo que 
dice Lázaro es el complemento directo del verbo AÉYEl, pero Felipe es el complemento indirecto. 
Felipe recibe la acción de AÉyel más indirectamente que las palabras que dice Lázaro. 


56. Caso dativo de complemento directo 


En 452, OLAÍTTIUW se usa en otra construcción también. 
HAítitty SovAevEl AÚTApOC . 


Lázaro sirve a Felipe. 


Puesto que OLAÍTTTT recibe directamente la acción del verbo, es el complemento directo de 
SOU EÚEL, aunque no está en el caso acusativo, sino en el dativo. 


Este uso del dativo con un complemento directo es una excepción, y se usa con algunos verbos 
como S0uAEÓ4. Esto probablemente se formó para evitar una confusión. Es decir, si Felipe 
estuviera en el caso acusativo, ¡parecería que Lázaro estuviera sirviendo a Felipe en un plato para 
comerlo! 


57. Formas plurales de los nombres de la segunda declinación y del artículo 


Antes de esta lección se han empleado solamente nombres y artículos en singular. En esta 
lección se han usado todas las terminaciones plurales de la segunda declinación, y también las 
formas masculinas y neutras del artículo definido. A continuación, dos paradigmas completos: 


Un nombre masculino 


Y 


Ó ÚVOPWITOC oi áVO8pWITOL 


nominativo 


genitivo 


el hombre los hombres 


TOÚ AVOPWTIOLV TOV AVOPWTIWV 





del hombre de los hombres 


TY AVOPWTW TOÍC AVOPWITOLC 
a O para el hombre a O para los hombres 


dativo 


acusativo 






TOV ÚVOPWITOV TOUC AVOPIWTIOUE 
el hombre los hombres 
: ÚVOPWTIE ÁVOpwWIIOL 
vocativo 
¡hombre! ¡hombres! 


Un nombre neutro 


Plural 
1OÚ TÉKVOV 


nominativo 


genitivo 


TY TÉKVUY TOÍC TÉKVOLC 
TO TÉKVOV TO TÉKVA 


TEKVOV 


dativo 
acusativo 


vocativo 


58. Adjetivos 


El adjetivo es una palabra que describe o califica el significado de un nombre o pronombre. El 
artículo definido es un tipo de adjetivo. 


kadoc BodAoc un buen esclavo 


ó BodAoc el esclavo 
ó kadoc SodAoc el buen esclavo 


59. Concordancia de adjetivos 


Los adjetivos concuerdan con los nombres o pronombres a los cuales modifican, en género, 
número, y caso. 


kaLAWw BOUALW para un buen esclavo 


TA TÉKVA los niños 
TOUC KAKOUC TIUPETOUC las malas fiebres 


60. Adjetivos de la segunda declinación 


Todas las formas masculinas y neutras de los adjetivos usados hasta aquí pertenecen a la 
segunda declinación. Por consiguiente, emplean las mismas terminaciones de los nombres a los 
cuales modifican. 


TOUC KAKOUC TIUPETOÚC 


TA KM TÉKVA 
TÓV KAAJDV AVOPWTIWV 


SoúdoLc kakolc 
oi kadol kñTtOL 


No obstante, a veces se usan nombres de una declinación con adjetivos de otra declinación. En 
esos casos, las terminaciones de los adjetivos no siempre coinciden con las terminaciones de los 
nombres. En lecciones siguientes, veremos ejemplos de estas combinaciones. 


61. Tiempo futuro 


Las formas verbales usadas antes de esta lección pertenecen todas al tiempo presente. En esta 
lección las siguientes formas verbales no son del presente, sino del futuro. 


QATIOAÚO EL 


ÚTTOAÑOW 
SouAeÚCElL 


SovAEÚOELC 
Depareúcel 
Departedc 
loxÚCeL 
Estas formas deben reconocerse por la sigma (-0-) delante de las desinencias. 


ATMOAÓ CEL 
BeparteÚc 


El tiempo futuro representa una acción en algún tiempo después del momento de hablar o de 
escribir. Puede ser una acción puntual o progresiva. 


62. El futuro de indicativo activo comparado con el presente 


ioxdouev loxÓco ev 
lOxbeTE lOXÓCETE 
iOXxÓOoUvOL [OXÓCOVOL 


Todos los otros verbos nuevos de esta lección forman el futuro de indicativo activo de la misma 
manera como la pauta de ioxÚw, pero los verbos de las lecciones 2, 3, y 4 no siguen este modelo, y 
se explicarán más tarde. 





63. El presente de infinitivo activo 


La forma Ve parteÚelV es un presente de infinitivo activo y se traduce por «curar». Puede 
llamarse infinitivo complementario porque completa la idea de ioxÚw. En realidad es el 
complemento directo de iOxÚU. 


icxów Bepartedelv puedo curar 


Todos los verbos presentados hasta aquí pueden formar el presente de infinitivo activo 
agregando -ElV al tema del presente activo. 





64. Cláusulas causales 


Una cláusula introducida por ÓTL puede indicar, en un contexto idóneo, la razón de la 
declaración a la cual está subordinada. 


HíAuriTOC TOV DodAOV ÁTTOAÑEL ÓTLO BodAOC TÉKVA Bepartebel 


Felipe libra al esclavo porque el esclavo cura niños. 
65. Ejercicios 
a. Traduzca el diálogo de ++52 al castellano. 


b. Traduzca las siguientes formas y escriba la forma correspondiente del presente de cada una. 
(No se preocupe por los acentos.) 


1. 4áTOAUOO EV 
. DOUAEÚUETE 
. BEPpATEÉOOVOL 
.LÍOXÓTELC 
.Beparteúcouev 


2 

3 

4 

5 

6. BOVAEÚCOVOL 
7. ATOAÚOUETE 
8. DEPATEÚCELC 
9. B0UAEÚCOLEV 
10. áTnToAÚO EL 

11. ioxÓCOovOL 
12. Oeparteúcge Te 
13. áTrToAÚCOVOL 
14. ¡oxúCOpev 
15. IOXÚCTETE 

16. BOUAEÑCEL 
17. 4TTOAÚCU) 


18. BOUAEÚCELC 


NIVEL 2 


10) 
11) 
12) 
13) 


Cc. 


Escriba en griego: 


1)  Libraré al esclavo. 


Librarás al esclavo, Pedro. 


Ella librará al esclavo. 


Estamos librando al esclavo. 


Estáis librando al esclavo, Marcos y Nicodemo. 


Están librando al esclavo. 


Sé esclavo a Felipe, Lázaro. 


¿Servirás a Felipe, Lázaro? 


No seré esclavo a Felipe, Pedro. 


No serviré a Felipe, Pedro. 
¿Podrás servir a Felipe, Nicodemo? 
Cura a Felipe, Lázaro. 


Buenos días, Felipe. 


LECCIÓN 6 


Herramientas 


Recomendamos que compre, o que tenga a mano, algunas herramientas útiles en el estudio del 


Nuevo Testamento en griego. 


b) 


c) 


1. 


En primer lugar, se necesita una copia del Nuevo Testamento en griego. Recomendamos 
comunicarse con la Sociedad Bíblica más cercana. Ofrecen varias ediciones, incluyendo 
una versión con un diccionario griego-español. 


Si desea ubicar la Sociedad Bíblica más cercana, o investigar sus productos y sus precios, 
puede buscar la página web de «United Bible Societies»: 


www.biblesociety.org 


Si puede adquirir un solo libro para acompañar el estudio del Nuevo Testamento en griego, 
recomendamos la Clave lingúística del Nuevo Testamento Griego, por Fritz Rienecker, 
Libros Desafío. Este excelente texto es una combinación de léxico y ayuda gramatical. 
Analiza tanto el vocabulario como las formas gramaticales en el orden en que ocurren en el 
Nuevo Testamento. Proporciona un análisis de los verbos, dando su voz, modo, tiempo, y su 
forma raíz. 


En tercer lugar, es imprescindible tener un buen diccionario o léxico griego-español. 


a) Recomendamos el Nuevo léxico griego español del Nuevo Testamento por George 
Fitch McKibben, Casa Bautista de Publicaciones. 


También Sociedades Bíblicas Unidas tiene un Diccionario conciso griego-español del Nuevo 
Testamento. 

Hay un léxico más grande para trabajo serio llamado Léxico griego-español del Nuevo 
Testamento, por Alfredo Tuggy, Editorial Mundo Hispano, El Paso, Texas, 1996. 


d) Hay otro léxico bueno que sigue el orden del Nuevo Testamento. Se llama Ayuda léxica para 
la lectura del Nuevo Testamento griego, por Roberto Hanna, Editorial Mundo Hispano. Usted 
puede leer el Nuevo Testamento en griego, y buscar las palabras que no conoce en este léxico 
abierto al mismo versículo (no sigue un orden alfabético sino el orden del Nuevo Testamento en 
griego). Solamente incluye los vocablos que aparecen menos de 50 veces en Nuevo Testamento, y 
por lo tanto son menos conocidos. 


4. También recomendamos las siguientes concordancias: 


a) Concordancia analítica greco-española del Nuevo Testamento, por A. E. Tuggy y J. 
Stegenga, Editorial CLIE. La ventaja de esta concordancia es que se puede buscar una 
palabra en todas las formas en que se presenta en el Nuevo testamento, con una lista de 
las referencias donde ocurre. 

b) Concordancia greco-española del Nuevo Testamento, por Hugo Petter, Editorial CLIE, 
c) Léxico-concordancia del Nuevo Testamento en griego y español, por G. Parker, Editorial 
Mundo Hispano. 


5. Hay otras herramientas de análisis gramatical. Tal como no pretendemos saber todo el 
vocabulario griego, tampoco sabemos todo acerca de la gramática griega, y es prudente usar 
estos libros para analizar un texto, y para seguir aumentando nuestro conocimiento. 


a) La Ayuda gramatical para el estudio del Nuevo Testamento griego es hermana de la 
Ayuda léxica mencionada arriba, también por Roberto Hanna, Editorial Mundo 
Hispano. Con este libro, usted puede buscar el versículo que está estudiando, y 
encontrar explicaciones gramaticales acerca de ese texto. 
b) Sintaxis exegética del Nuevo Testamento griego, por Roberto Hanna, Editorial Mundo 
Hispano, tal como su título indica, analiza las estructuras del idioma. 
c) Gramática griega del Nuevo Testamento, por H.E. Dana y Julius R. Mantey, Casa Bautista de 
Publicaciones, también analiza la sintaxis griega, como un texto de griego del «segundo año» . 


6. Hay otros textos en inglés que son excelentes: 


a) A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early 
Christian Literature, William F. Arndt y F. Wilbur Gingrich, University of Chicago 
Press. Este léxico grueso es el más recomendado para estudiantes de griego que saben 
inglés. 
b) A Grammatical Analysis of the greek New Testament, Max Zerwick y Mary 
Grosvenor, Biblical Institute Press, Roma (2 tomos). Esta herramienta católica es muy parecida a la 
clave linguística mencionada anteriormente. 
c) Parsing Guide to the New Testament, Han, Herald Press. Analiza los verbos, dando sus formas 
gramaticales y sus raíces. 
d) The Analytical Greek Lexicon of the New Testament, Kubo, Zondervan Publishing. 
e) Theological Dictionary of the New Testament, editor. Gerhard Kittel, Eerdmans (10 
tomos). Este «diccionario» completísimo tiene artículos largos acerca de todas las palabras 
importantes del Nuevo Testamento. No todos son escritos por teólogos conservadores, pero son 
muy valiosos por su análisis lingúístico-histórico de los términos. Explica el uso en la Septuaginta, 
en el griego clásico, y en el Nuevo Testamento de las palabras. ¡No hay nada parecido! Es la fuente 
autoritativa para un estudio serio de términos griegos. Como es tan grande y tan caro, este léxico 
teológico podría formar parte de la biblioteca de una iglesia, de un centro de estudios, o de un 
seminario, donde muchos estudiantes lo puedan utilizar. 


7. Finalmente, hay una herramienta que recomendamos con reservas. Es el Nuevo Testamento 
Interlineal Griego-Español. Esta versión del N.T. tiene el texto en griego, y debajo de cada 
palabra está la traducción en español. Lo recomendamos con reservas, porque el estudiante 


podría abusar de él. Sería muy fácil empezar a usar esta herramienta, sin seguir 
esforzándose en el estudio del griego. Así simplemente descansa en la traducción de otros, 
y no aprovecha su propio análisis del texto original. Sería muy útil para un alumno que sabe 
muy poco griego. Sin embargo, para nuestros estudiantes, preferimos que utilicen el texto 
griego, con los diccionarios y ayudas lingiísticas, para hacer su propia traducción. 
Conviene guardar el /nterlineal para lectura rápida, y no para estudio serlo. 


Ofrecemos algunas direcciones de editoriales para conseguir las herramientas explicadas arriba: 


Libros Desafío 
2850 Kalamazoo Ave., SE 
Grand Rapids, Michigan 
49560-1100 
EE.UU. 
1-800-333-8300 616-246-0799 
Fax: 616-246-0834 
e-mail: info(Alibrosdesafio.org 


Editorial Mundo Hispano («Casa Bautista») 
Apartado Postal 4255 
El Paso, TX 79914 
EE.UU. 
Fono: 915-566-9656 
e-mail: epena(Weditorialmh.org 


Editorial CLIE 
Galvani 113 
08224 Terrassa (BARCELONA) ESPAÑA 
Fono: 343-788-1669 
e-mail: libros(Wclie.es 


En otras lecciones, estudiaremos el uso de algunas de estas herramientas. 


Repaso de las lecciones 1-5 


66. Vocabulario en las lecciones 2-5 


Debe saber cabalmente todas estas palabras. 


NOMBRES PREPOSICIONES CONJUNCIONES 
aDEApPÓC ATLÓ yú 





ÓVOPWITOC elc kaÍ 
ápviov EK ÓTL 
ÓPTOC Ev 
Delrivov ADJETIVOS 
SodAOoG VERBOS ) 

z KQLKÓC 
KQaLPTIÓC , E ] 
KÁTTOG ArtoAÓw KaLñÓG 
MáTapos paré, o 
Mápkoc SovAzÚw TÓ 
Nikó5n OC ¿o0ÍW 
oíkoc ÉXU j ADVERBIOS 
olvo departeúw ae 
OyápLOoV LOXUW > 


Méyw o0UK 


Métpoc 


a TÉ TIW 
TIOTÁPLOV dr 
rupetóc pépa 
TÉKVOV Xalpe 
DÍAUTTTOC 


NOTA: Algunas de estas palabras se pueden emplear con un significado distinto al que les fue 
dado en las lecciones. Cuando parezca que el contexto requiere un significado nuevo, busque la 
palabra en el vocabulario griego-castellano al final del libro. 


67. Tecnicismos definidos o ilustrados en las lecciones 1-5 


Estos tecnicismos se emplearán constantemente mientras usted estudie el griego. 


¡Conózcalos bien! Si no está seguro del significado, busque el término en las lecciones 


anteriores. 


Ablativo (genitivo de separación u origen) 


Acento 

Acento Persistente 
Acento Recesivo 
Acusativo 
Adjetivo 

Alfabeto 
Antepenúltima 
Aposición 
Artículo definido 
Artículo indefinido 
Caso 

Cláusula causal 
Complemento directo 
Concordancia 
Conjugación 
Consonante 
Dativo 

Dativo de lugar 
Declinación 
Diptongo impropio 
Diptongo propio 
Espíritu 

Forma flexional 
Función gramatical 


68. Flexiones en las lecciones 2-5 


Segunda declinación 


Un nombre masculino 


Plural 


Ó ÚVOPWITOC oi áVO8pWITOL 
el hombre los hombres 


nominativo 


genitivo 


Género 


Genitivo 

Genitivo de posesión 
Genitivo de separación u origen 
Infinitivo presente, voz activa 
Locativo (dativo de lugar) 
Modo imperativo 

Modo indicativo 
Nombres 

Nominativo 

Número 

Oración 

Penúltima 

Persona 

Preposición 

Sílaba 

Sujeto 

Tiempo futuro 

Tiempo presente 

Última 

Verbo 

Vocal 

Vocativo 

Voz activa 





TOÚ AVOPWTIOL TV AVOPWTIWV 
del hombre de los hombres 


> TY AVOPWTW TOÍC AVOPWITOLC 
dativo . " 

a O para el hombre a O para los hombres 
TOV ÚVOPWITOV TOUC AVOBPIWTIOUE 
el hombre los hombres 
ÚVOPWITE ÁVOpwWIIOL 
¡hombre! ¡hombres! 


acusativo 


vocativo 





Un nombre neutro 


Singular 
10 TÉKDON 
10d TÉKVOD 
ET 
20 TÉNVO 


nominativo 
genitivo 
dativo 
acusativo 


vocativo 





Verbos 
PRESENTE INDICATIVO, ACTIVA 
¡oyó 


LOXÚELC lOXÚeTE 
ioxdel ioxÓoUvOaL 


PRESENTE INFINITIVO, ACTIVA 


ioxÚel 


PRESENTE IMPERATIVO, ACTIVA 


ÍOxXVE lOxbete 


L[OXxVÉTW l[OXVÉTWOOQAV 


FUTURO INDICATIVO, ACTIVA 


[OXxÓ0w ¡OxÓco ev 
LOXÓTELC LÍOXÓCTETE 
iOxÓCel [OXÓCOVOL 


Reconociendo las formas 


Hasta el momento, hemos podido memorizar las formas y terminaciones que hemos estudiado, 
porque no son tantas. No obstante, este número de formas empieza a aumentar de tal manera que, al 
final de un año de estudio, será difícil memorizarlas todas. Lo ideal es que el estudiante memorice 
todo lo posible, pero sabemos que a través del tiempo, se olvidarán bastante. Por lo tanto, conviene 
notar ciertas formas clave para reconocerlas. 


Por ejemplo, es fácil identificar el número y el caso de las siguientes formas de sustantivos, 
especialmente cuando son acompañadas por el artículo. 


TOÍC --- OLC 


» 


TOUG --- OUG 


OÍ --- OL 
TÚ 





Las formas más obvias son del genitivo y del dativo. Si usted ve -OU, -WV, puede estar seguro 
que es genitivo. Si usted ve - (y, -OLC, puede estar seguro que es dativo. 


Otras formas necesitan el artículo para estar seguro. Cuando vea Ó - OC, OÍ - OL, saben que 
deben ser nominativo singular y plural. Cuando vea las combinaciones TÓV - OV, TOUC - OUC, sabe 
que deben ser acusativo singular y plural. 

Con respecto de los verbos, también es fácil identificar la persona, número, modo y tiempo en 
las formas que hemos estudiado: 


+ — glves obviamente un infinitivo. 
+  -CO- agregada después de la raíz y antes de la terminación es obviamente tiempo futuro. 


+ Cuando vea - E TU, -ETWOOQV, puede estar seguro que son del modo imperativo. 
+  Lapersona y el número siguen esta pauta: 


2 
3 


-ELG - ETE 
-El - OVOL 


69. Pruebas de repaso 


a. seleccione la palabra griega de la columna a la derecha que ilustra el tecnicismo a la 


izquierda. 
a) KQaKÓC 
b) rÉprtELO 
l.  antepenúltima acentuada c) ÓWwáúplov 
d) 5o0bAoc 
e) úÚpTtOoc 
a Y 
b) ol 
2.  diptongo propio c) € 
Y n 
e) LO 
a y 
b) ol 
3.  diptongo impropio c) El 
Y n 
e) LO 
b) e€tic 
[4 preposición Je) oki 
d) óÓt 


5. espíritu suave con acento 
circunflejo 


6. concordancia de nombre y adjetivo 


7. género gramatical distinto al género 


8. modo imperativo 


9. caso genitivo (entre las 
palabras subrayadas) 


10. acento recesivo 


11. sílaba larga 


oÍvou KAKÓC 
otvWw kakol 
OÍVOV KAKÚY 
ÓLVWV KAKÓV 
TOD AVBPWTIOV 
TÚ) TÉKVU 
NAúÚTapov 

TO TIOTÁPLA 
a) Aéyel 
pÉpeE 

TLÍVELV 
BATÉWETE 
SovAEÑOVOL 


ÉXOUVOL TA TÉKVA 

TO UApvÍov TOD TÉKVOU 
elc TÓ TIOTÁPLOV 

oú BAértel, OÍAUTE 


NúÚTapov 
DÍALTTTOC 
DeparieÚw 
TIOTÁPLOV 


b. Añada la terminación flexional apropiada para traducir las frases. 


D)  Bepareó TO TÉKVA AÁÚTAPOC . 


Lázaro cura a los niños. 


2) Bepáneu TO TÉKVA, AÚTAPE. 
Cura a los niños, Lázaro. 


3) Bepanedo TO TÉKVA, AÁTAPE. 


Curas a los niños, Lázaro. 


4) loxbcel Beparieú TO TÉKVA; 
¿Podrá curar a los niños? 


5) 5ouAeúouev Métp , 
Servimos a Pedro. 


6) BAére, Mápk , TOUC KAPTOÚC . 
Mira, Marcos, las frutas. 

7) Qépete TO DelTV elc T KÁTIOV. 
Traed (o llevad) la cena al huerto. 





8) TA TOTÁPL TOÚ oÍv oUk g£xovol oi BoÑAOL. 
Los siervos no tienen las copas de vino. 

9 Ta ápvia BAerréTWOAV Ol DEAL ; 

Que los hermanos miren los corderos. 


10) ¿KT ok Kal ÁTTO T KÁTT pépouev TA Delmv j 
Traemos las comidas de la casa y del huerto. 


c. Identifique las formas: 
















Sustantivos caso y número 


dativo singular (ejemplo) 
-MV 

Ó --- OC 

-OLC 

TOUC --- OUC 
ol --- OL 

TÓV --- OV 
-0U 

Verbos 

-ElV 


modo: 
-O- (entre la raíz y la terminación) 
-E TW 

-ETWOQAV 


tiempo: 


modo: 


modo: 


persona y número 


2nda plural (ejemplo) 





70. Un asunto urgente estorba la cena 


(Esta historieta abarca casi todo lo que se ha estudiado hasta aquí. Si usted ha dominado todas 
las lecciones anteriores a este repaso, podrá traducir este ejercicio con un poquito de estudio.) 


Métpoc kai DÍALTTTOC: «Ev TÚ OK Delrivov kadOvV ¿oB0ÍOpEv. EV TY KÁT 
áv8pwriouc BAértoprev. Nikó0n OvV kal Mápkov BAértopev. Ahyopev Tolc AáDEApO Lc, 
“XaípeTe (plural de Xaípe), áv8pwWITOL kaAoí, Xoaipe, Nikó0n e. Xalípe, MÓpPke.” 
pépopev toUC kadodc ÚáDEAPODC eic TOV OLKOV kai Aéyouev, “iOxÚdETE EV TÚ 
oíkw Deirvov ¿oBíelv”» 


NikóSn Hoc kod Mápkoc: «OUK loxócouev ¿odíen, Nétpe ko OíAuTITE, ÓTL KaKOUC 
SovA0UG árTó TOD KÁTIOU TÉLITMOLLEV. oi yap BobAol Tol kaAO0lC TÉKVOLC MOTÁPLA 
oÍvOu pÉpovoL. OU pépel olvov Tole TéxvolC Ó kadóc BodAoc AáTapoc. Bepanmebel 
TMUPETOLe ó kadoc Aátapoc. TOV KadOV BodAO0V DÍALTTMTOC ATTOALVÉTW. TA TÉKVA 
kal oi SodAOL K0ALALJV AVOPWTIWV OyápLov kadov ¿c8ÍovOL Kal OU TLÍVOLVOL KAKOV 
oívov. otvov kakOv kakol BoDAOL TUVÉTWOOV. TG OÍVW YGp KA OUK Tolc 
ávB8pwWToLC BodAoL kakol BOVAEÑOUVOL, Ó YAP KAKOC oívoc TOUC KAKOVC DOÚAOUC 
OÚK ÚTIOAUCEL». 


Métpoc kai HÍALTTTOC: «GTO TOÓ OÍKOU KAL ÁTIO TOD KÁTIOU KOL ÚTTO TÓV TÉKVIWV 
ToUC kakoUc Boú»0UC méumeTE. Aéyete TOlc kadoic TéÉkVOLC, “EoBíetEe ÁPTOV KAL 
apviov kal kKapriOv Kal ÓYápLOv”». 


Nikó9n OC kol Mápkoc: «Xaípete, Métpe kol DÍAUTTE >. 
Métpoc kai HÍAiTMMTOC: «Xaípete, Nikó9n E koal MÁpke». 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para una prueba, repasando las 
lecciones 1-6. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copia de la prueba. 


LECCIÓN 7 

71. Charla alrededor de la mesa 

Lea el relato en voz alta, sin preocuparse por la traducción todavía. 

ovv toc iSíolc áDEAQO Lc, MétpWw kl OiAíTITIwW EOBÍEL Apviov kal OYáÁpLov 
Mapía. mepi TtOU ¿AEUVBÉPOLV AaZtápov AÉYovoL. 
Métpoc: «oUkétL BovAgÚCEL OLAÍTITTW Ó ¿AEÚB EPOC AÁTAPOC». 
Mapía: «TÓÁVTOTE TOUC TIUPETOUC TV TÉKVWV DEPATEÑEL»; 
HDÍALTTTOC: «VAL. BikaLÍa yap kapóíav Exel AáTapoc». 
Métpoc: «kal vdv Swpedc Éxel Ó pakáploc AUÚTAPOC». 


HíAiTOC: «Xpelav DwpeWv Éxel ÓTL OUKÉTL Ev TW Olkw Métpov kal HiAÍTITTOU OLV 
Toic DoúlolC ¿OBÍEL». 


Mapía: «NikóSn poc kol Mápkoc Aatápw DwWpedc TÉLTIOUOL»; 


MÉéTpoc: «val, aáAMA TMÉLTTOVOL TODC i¡BíoUCE KaAKOdC BoÚA0UC ÁTTO TÚWV LOÍWV 
pMAKAPÍWV TÉKVUWV». 


Mapía: «Bbikaíac kapdíac ÉxovoL TMÚVTOTE». 
díATTITOC: «TMappnolav vóv ¿xet óÓ uakáprtoc Aútapoc. nappnoía Ayelv ¡oxÚeb». 
Mapía: «mappnoíav kal éxouev, 4AAAMQ OUK ÉxovOL BODAOL». 


Métpoc: «GAMMA ÉxovoL ai kapóíar kaAwv BovAwV Sika ía ¿mBuvuiav mappnotlac». 
DÍALTTITOC: «vol Ú4AMAMA Emula oívov £xoval ai kapdíal kakv BOÚAWV». 


Mapía: «tóv jakáprov kal ¿AzúóBEpov Aátapov, adeApoí, zic tOvV (SLov oikov 
QÉPETE». 


Métpoc koi HíAiTTOC: « Éxopev kal ¿mBupiav ¿v tac iSíarc kapóíalc kal xpelav 
Méyelv o0dv Aatápw.ioxócerc BAérreiv Aátapov. ioxóoouev pépelv TOV ¿AMEÚDEPOV 
Mútapov kal Aéyelv mappnoía repl TV OWPENV». 


(Nota: Las letras subrayadas indican que la vocal es larga. Ver +4.) 
72. Vocabulario 
AMA pero, sino 
DÍKALOC, -A -OV justo 
5wpeá, -G4c, Á don, dádiva 
¿MEÚBEPOC, -A, -OV libre 
emOupía, -a.c, Ñ anhelo, deseo 
ÍÓLOC, -QL, -OV propio 
kapóía, -ac, Á corazón 
MAKÓPLOC, -QL, -OV feliz 
Mapía., -aC, N María 
vaÍ sí 
vOv ahora 
OÚKÉTI ya no 
TIÓVTOTE siempre, en todo tiempo 
TNAPPNIÍA, -AC, Á franqueza, denuedo, confianza (al hablar) 
rnappnoía (mappnoía con caso dativo se usa como adverbio) con franqueza, abiertamente 


Tre pÍ 
a.  conel caso genitivo: (en sentido figurado) acerca de, tocante a 
b.  conel caso acusativo: alrededor de, cerca de 


CÚv (con dativo) con 
XPela, -AC, Á necesidad 


73. Paradigmas de la primera declinación 


Los nombres usados en las lecciones anteriores pertenecen a la segunda declinación y son de 
género masculino O neutro. En esta lección los nombres 6wpeá, ¿mBuvuía, kapóía, Mapía, 
rappnoía, y xpeía pertenecen a la primera declinación y son de género femenino. Se nota que 
todos estos nombres terminan en -Q precedida de -€ o -L. Cuando, como en estos ejemplos, el tema 
de un nombre de la primera declinación termina en €, Ll, o P seguida por A en el nominativo 
singular, prevalece el siguiente modelo, usando Kapóía y OWPEÁ : 


Nominativo / Vocativo kapdía kapóíal a 















Genitivo 


Dativo 


Acusativo 
Nom. Voc. 
en 


at 


Oo 


74. Paradigma de la forma femenina de los adjetivos de primera o segunda declinación 


Las formas femeninas de los adjetivos presentados en esta lección (BíkaLLOC, ÉAEÚBEPOC, 
ÍOLOC, y HAKÓÁPLOC ) tienen las desinencias iguales a las de los nombres tratados en 173. 


Piura 


Nom. Voc. 


n 


El acento del genitivo plural no es circunflejo como en 1173. 


+ 


a 


> 


o o 





75. Paradigma completo de los adjetivos de primera y segunda declinación 


El siguiente paradigma sirve de modelo para los adjetivos de esta declinación cuyos temas 
terminan en E, l, o P. 


Singular 


o|o|o 
ALA 
e NE 
olg 
Al< 





No hay una forma especial para el vocativo, excepto en el masculino singular. 
76. Modo de indicar en el vocabulario la declinación de los adjetivos 


La anotación «OÍKQLOC, -QL, -OV» es la manera abreviada de presentar las formas nominativas 
de singular escritas completas en +475. Este estilo de anotación se usará de ahora en adelante. 


77. Declinación completa del artículo definido 


Puesto que algunas de las formas femeninas del artículo definido se han usado ya en ++71, será 
muy útil ver todas las formas de una vez. 


NOTA: Aunque por lo general, Ó, Ñ, TO significan «el» o «la», a menudo el artículo definido 
tiene la fuerza de un adjetivo posesivo. 


Métpoc BAértel TOV ÁADEAPÓV. 
Pedro ve a su hermano. 


Singular 


Z 
O 


Oo 


en 


> 
le) SD 
a 


Plural 





Nom 


O 
O 


o [sa 


n 
t 


> 


78. Caso dativo de asociación 


Al principio del relato de 471 se encuentra la locución 0VvV Toc ¡SíoLc ADEAQOÍC, con sus 
propios hermanos. Esto se llama dativo de asociación, porque la frase indica una relación. 


Algunos lo llaman el caso instrumental de asociación, pero preferimos hablar de otro caso 
solamente cuando la terminación indica algo único. Lo importante es recordar que la preposición 
OUV es seguida por un sustantivo con las terminaciones del caso dativo. 


79. Caso dativo de manera 


En la oración Tappnoía Ayelv ioxdel Aátapoc, Lázaro puede hablar abiertamente, 
TIAPPNOÍA expresa la manera en que Lázaro puede hablar. Esto se llama dativo de manera. 
(Algunos lo llaman instrumental de manera.) 


Esto es un modismo. Se usa un sustantivo (TaApPpPNOÍA, confianza) en el caso dativo para funcionar 
como un adverbio. 


SO. Posición de adjetivos: atributiva ilimitada 


En la locución, 0UV Toic ¡SíoLC AáDEAQOÍC, con sus propios hermanos, la posición de 
idíoLC entre el nombre y su artículo definido se denomina atributiva ilimitada. 


81. Ejercicios 


a. Traduzca el relato de +71 al castellano. 


b. 


Lista I 


Seleccione el adjetivo de la lista Il que concuerda con cada nombre de la lista 1. 


Lista II 


a) TÁ 
B) 5ikatac 








1) xpeíac a 
E 5) pakapiwv 
TÉR E) T6LoC 
3) Tappnolav 7) édevOépa 
> acid n) ómalw 
5 apía 5 
6) kapóíwv LS Nal 7. 
7) Óyápia K)  KAKOÚC 
8) ¿mbBuplac A) Stata 
9) OÍKoc H) HaKÁple 
v) Tótol 
E) ¿AeuBÉpal 


3) 
4) 
5) 
6) 


2) 
3) 


c. Traduzca al castellano: 

I) val, MávTOTE AywW NAPPNIÍA. 

2) vOv OUKÉTL AÉyw TMEPL XPELÓV. 
áMO vóv Ayw TMepl TMAPpPNnolac . 
oUKéTI DeparteÚOW TMÁVTOTE TMUPETOÚC . 
vaí, árnoAdow TodC BoúA0UC Mapíac . 
vóv BovAevC0w Mapía. 


d. Note detenidamente las siguientes palabras castellanas relacionadas con las nuevas 
palabras griegas de esta lección. 


1) Teodoro: nombre propio que significa dádiva de Dios. 
idioma: lengua de una nación, su propio modo de hablar. 


cardíaco: relativo al corazón. 
e. Conjugue en el presente indicativo e imperativo de la voz activa: AÉyWw 


presente indicativo 


imperativo 


f  Conjugue en el futuro indicativo de la voz activa: 


D) Bepareúw 


NIVEL 2 


g. Traduzca las palabras subrayadas. 


1) Sus propias dádivas están aquí. 
2) El precio de las dádivas fue alto. 





3)  Servimos a un hombre libre. 

4)  Viniste con la feliz María. 

5) Hablemos acerca de nuestras propias necesidades. 

6) Noble hermano, ¡escucha! 

DT)  ¿Vesalos niños felices? 

8) Él no puede quitarse su propia fiebre. 

9) Estos hermanos son libres. 

10) ¿Qué deseos tienen en sus propios justos corazones? 


Para animarse: 


Juan 3.16 


Obtwc yap hNyánnoev Ó Beóc TOV KÓGMOV, OTE TOV LIOV TOV MOVOYEVÑ 
¿5wkev, Úva rmác ó moteówv eic aUTOV Un árTóAn TAL GAMA” Éxn Twnv alWwvLov. 


«Porque así amó Dios al mundo, de tal manera que dio a su hijo único, para que todo el que 
cree en él no perezca, sino que tenga vida eterna.» 


Trate de reconocer algunas palabras, y piense en palabras españolas relacionadas con ellas. Por 
ejemplo: kKógpOC, Beóc, TW. 
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82. Por culpa del tiempo pasado 
Lea el relato en voz alta, sin preocuparse por la traducción todavía. 


£v xpóvw uikpd néurel áró tod oíkov DHiAímimoU sic TÓV oikov AaZápou 
áyyedov Métpoc . Aye Aatápw ¿AmÍTEl. 


ZA 


«Xoipe, NáTape», Ahyel Ó ÁyyeAOC». 
«Xoaipe, 4AyyedMe», Abyel AÁTApPOC». 


«uHvnpovedovol Mapía kal Mérpoc kaí HÍAITTOC», AÉyel Ó ÁYyEAOC, «TOV XPÓVOV 
Óte Ñc pikpoc BodAoc. TÓTE NTE ÓMOO TMáVTOTE, Mapía kai Métpoc kal HÍALTITTOC 
kol AáCapoc. ¿AmicovoL rá BAérteio Aádapov ¿v TY Oíkw OiAÍTMOU Ko TÁALO 
¿oBíeiv oUV Aadápw kal Aye mepl TO xpóvwWV ÓTE Noav TékvA ÉMEÚBEpA ko 
Óte Ñc pikpoc BodAoc». 


«Méye Mapía koal MétpwW koal OiAítITIWw», Aéyel AÁTApoc, «uvnuoveó Óte Anv 
pikpoc BodAoc, Óte hoBÍíopev Ó.MOO, Óte ioxÚete Aéyelv rmappnola AMO ÓTE OÚK 
toxvov Aye rappnoía. pvnuovedete Oti eíxopev Delrvov év TY KÁNWw; TÓTE 
áptOV kal ÓyáprovV faBLov, AAA OÚK ÉTTLVOV OÍVOV. HAKÓPLOL NUEV». 


TÓTE NMáAMv geic TV oikOV OiAínmoU TÓV ÁyygkAov MáTapoc népntel. 


tóte AáZapoc Hvnpovevel TOÓ xpóvov ÓtE Av uikpoc SodAoc kal ÓtE Mv TÉKVOV 
¿v TW OÍ(kWw OLAÍTITOL. 


«Gpviov uikpov sixe Mapío», Aéyel AáTapoc. «Muev TÉkKVA ÓMOÓ. AUNV HAKÁPLOV 
TéÉxKVOV Ev TOÍC XpóvolC ÓTE TO Apviov Mapíac ñoBle ovV MÉTpPW kal HLAÍTTMTY Ko 
MúTapw. ¿AtiZw ÓtL uvnpOvVEeÑEL TIáAiV Mapía TOD ÁáPVÍOL, kal ¿ATT TW AéyeElV 
nappnoía cvv Mapía ka toíc áDEApO0 SC Mapíac mepi TV AKAPÍWV XPÓVIWV». 


83. Vocabulario 


GyyglMoc, -0U, Ó ángel, mensajero 
¿ArtiCu) (el futuro se señalará más tarde) espero 


Auev éramos, estábamos 

Aun yo era, estaba 

AV él (ella, ello) era, estaba 

ÁC erais, estabais 

ñoaw ellos (ellas) eran, estaban 
ÁTE erais, estabais 

piKpóc, -Á, -Óv pequeño 


MVNMOVEÚU yo recuerdo (seguido por el complemento directo en acusativo o, más 
frecuentemente, por el complemento directo en genitivo) 


MOD juntos 

ÓTE cuando 

TIGALV otra vez, de nuevo 
TIÓVTOTE siempre 

TÓTE entonces 

XPÓVOC, -0V, Ó tiempo 


84. Caso genitivo usado como complemento directo 


Dos veces en el relato de ++82 se emplea el caso genitivo para el complemento directo del verbo 
vnpoveÚu. Esta construcción se encuentra también con otros verbos. 


Estas son excepciones a la regla del uso del caso acusativo para el complemento directo, y se 
pueden considerar modismos. Cuando un verbo requiera el genitivo, será notado en el diccionario. 


85. Tiempo imperfecto 


En esta lección se ha presentado un nuevo tiempo . Las formas ElXe, ÉTTLVOV, Av, ñOav, 
ñoBLov, ¡OXÚETE, e ÍOXVOV pertenecen al imperfecto de indicativo activo. Este nuevo tiempo 
representa una acción o un estado mantenido o repetido en el tiempo pasado. Puede traducirse de 
varias maneras. 


yo comía 
yo solía comer 
yo continuaba comiendo 
yo seguía comiendo 
yo comía y comía y comía 
y comí repetidas veces 


ñoBLov 


86. Paradigmas del imperfecto de indicativo activo 


a. TV 


ls ÉTTiVOV Ipl Erivouev 
2s ÉTTLVEC 2pl émivete 





3s Émive 3pl émivov 


La € al principio se llama aumento, es decir, que en comparación con la forma del tiempo 
presente la palabra, se ha alargado. Puesto que esta € agrega una sílaba a la palabra, se llama 
aumento silábico. 


Después de éttLV -, la próxima letra es siempre Óómicron (0) o épsilon (€) Se hace referencia a 
estas letras como vocales variables o temáticas. 
Las desinencias siguen a la vocal variable. 


b. ¿o00íw 


1pl NoBíoyiev 
2s ÑOBLEeC 2pl hoBíeteE 





3p! f08LOV 


La n no agrega una sílaba a la palabra, pero sí aumenta la cantidad de la primera sílaba. Por eso 
el alargamiento de la € en £00Íw a N en ÑOBLOV se llama aumento temporal, es decir, un aumento 
del tiempo necesario para pronunciar la primera sílaba. 


ármteAú0uev 


ÚTTEAÑETE 
aTTÉALOV 





Note que el aumento se coloca entre el prefijo preposicional ÚTTÓ y el verbo AÚW y que la O en 


QTIÓ se elide (se omite) antes del aumento. 


d. Éxw 


ElXOMEV 
EÚXETE 





La € de Éxu se alarga en El en la palabra eíxOv. Esta es otra forma del aumento temporal. Por 
observación se aprenderá cuándo se usa N y cuándo se usa El como aumento de €. 


e. ¡ox 
loxÚo0uev 
lOxÚETE 
ÍOXLOV 


Aquí una L corta, en ÍoxÚ, se hace L larga en ÍOXvOV. 





f.  eiul soy, estoy 
(En el griego, no se distingue entre «ser» y «estar». Solamente el contexto indica cuál es.) 


ÁUNV yo era, estaba 


h- eras, estabas 
hin él (ella, ello) era, estaba 


ñpuev, AueBa éramos, estábamos 


hite erais, estabais 
hisan ellos (ellas) eran, estaban 


Este verbo se estudia primero en el imperfecto por causa de ciertas dificultades en el presente y 
futuro. Por ahora lo mejor es aprender de memoria estas formas en vista de que se usan mucho. Se 
entenderán mejor los puntos en que este verbo difiere de los otros paradigmas después de que se 
hayan estudiado los verbos en -HL. 


87. Lista de referencia de los verbos presentados hasta este momento 





TIÉUTTO ÉTTEMTIOV 
pépw ÉQEpov 





Reconociendo las formas 


Hasta ahora, hemos estudiado los siguientes tiempos de los verbos: presente, futuro, e 
imperfecto. El futuro se reconoce por la O agregada a la palabra raíz (— O —). El imperfecto se 
reconoce por el aumento (€) en el prefijo (€ ---). 


88. Cláusulas temporales definidas 


Se puede señalar un tiempo determinado por medio de una cláusula introducida por ÓTE, 
cuando, y un verbo en indicativo. 


te ¿Blene Mapíav, jakápioc Av AáTapoc . 
Cuando solía ver a María, Lázaro era feliz. 


89. Predicado nominal 


En lecciones anteriores, se ha usado el caso nominativo para indicar el sujeto de un verbo. En 
esta lección, el nominativo se usa también después de formas de gil, soy, estoy. 


Mapía koi AáTapoc ñoav TÉKVA. 
María y Lázaro eran niños. 
uikpoc Aátapoc ñv SodAoc 
El pequeño Lázaro era esclavo. 
Este uso se llama predicado nominal. 
90. Dativo de tiempo 


En +46 se explicó que el dativo de lugar (locativo de lugar) indica el sitio donde sucede una 
acción. El caso dativo puede señalar también cuándo sucede. 


é£v xpóvw urkpú mépuriel ÓyyedMov. 
En poco tiempo envía a un mensajero. 


Posiblemente sea más fácil recordar simplemente que £v siempre se usa con el caso dativo, es 
decir, es seguida por un sustantivo en el caso dativo. 


91. Ejercicios 
a. Llene los cuadros con las formas correctas de las palabras en griego. 


El imperfecto de TtÍVW (indicativo activo) 


El imperfecto de £08ÍwW (indicativo activo) 


El imperfecto de ártoAÓW (indicativo activo) 


El imperfecto de £xw (indicativo activo) 


El imperfecto de i¡axÚw (indicativo activo) 


El imperfecto de ei uí (indicativo activo) 


b. Traduzca el relato de +82. 


c. Traduzca las siguientes oraciones, notando que un verbo griego en tiempo futuro que se 
encuentra en una cláusula subordinada a un verbo en imperfecto debe traducirse al castellano con el 
condicional. (En el griego, no existe la forma condicional.) Por ejemplo, 


Ó Gyyedoc édeye Óti BovAevCOVOL Ol ADEA OÍ 
El mensajero decía que los hermanos servirían. 
D)  Aátapov ánélAve dílinmoc Óte tékva ¿Bepárteve NAáTapoc . 
2) ÓTE SovAEÓCOLEv Toic AvVOPWTIOLC EV TY KÁTTW, loxd0ouev ¿oBíelv 
TOÚUC KAPTIOUC TOD KÁTIOL. 


3) ¿Méyouev ÓótiL OUK hoBíoev tOdC kaprioda kal oUK grrivouev TÓV Olvov 
Métpov. 


4) hAnítete óti oivov oUk ioxúcovoL nívew oi SodAol; 
5) Mápke, épepec OÓyápiov Niko0Auw; 


6) vaí, ¿pepov Óyvápiov kal Ú4PTOV TY ADEAPÚ) Kal ÉTTEUTIOV TOVC KAPTIOUVC ÉK 
TOD KÁTIOL. 


7) Énmepriec motÁpla oívov ToOÍC TÉKVOLC; 
8)  OUk érepirov, oÚ yap toxvov mível olvov. 


9)  Máúápke kol NikóSnue, Óte NTE pikpd TÉkVA, lOXÚETE MVNMOVEÑELV TIÓVTOTE 
TOV ¡OÍWV XPELDV; 


10) Óte Ac ¿v Tw oíkw, ¿BAenec TO Apvía; 
11) ñAmie ó áyyedoc ÓTL TE AKÁPLOL. 
12) val, Áunv pakáploc TÓTE ko AUEV UAKÓÁPLOL TIÁVTOTE. 
13) ñunv odv Mapía, TÓTE y4p ÓLMOÓ AUEV MÁVTOTE. 
14) hvéldevBéÉépa, GAMA GovAOC Aun. 
15) hte ol ábeApol Mapíac . 
d. Cambie al tiempo imperfecto los verbos subrayados. 
I) ¿AniCovol BAértelv TOUC AYYÉAOUC . 
2) uvnuovebete TOV xpóvov ÓTE AáTTOAÑCOMLEV TOV kakOV BoDAOV. 
3) ¿AmiCel méprielo Tac iOílac Owpebc . 
4) Aéyel mappnoía mepl tÓvV ¿mBvuidv MétpoL. 
5) Aéyovot Mapía kal TO TÉKVOV TEPL TÑC TMaPpPNolac AaTápov. 


e. Note detenidamente las siguientes palabras castellanas en su relación con las nuevas 
palabras griegas de esta lección. 


1) ángel: un mensajero celestial. 
2) mnemónica: arte de aumentar el alcance de la memoria. 


3) cronología: modo de computar los tiempos. 
4) microscopio: instrumento que aumenta la imagen de los objetos muy pequeños. 
5)  palingenesia: vuelta a la vida otra vez. 


6)  sincrónico: que ocurre al mismo tiempo. 
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92. Lázaro regresa a la esclavitud 


Lea la lectura en voz alta, practicando la pronunciación, pero no se preocupe por la traducción 
todavía. 


Óte ñoBiov Beinvov ¿v Tú Oíkw Aálapoc kai Mapía kai ol adeApol Mapíac, 
ártO TOD kñTTOU ÚTTÉALOE TO A4pviov Mapíac kKakOc yeWwpyóc. 


¿v TÁ OKOTÍA TOV yeWpyóv oi BodAoL HMiAíTITTOU kal Métpov oUK ¿BAeyaV, 
AMO AKoUOaV TOD APVÍOL, Kal ÉAEYOV TY AVBPWTIW. 


¿v TY Olkw ¿AMeyov oi 5odAo! DiAíTTTIW ko MéTpWw, «AKOdOAJLLEV ÁBPWITTOV Ev 
TY KÁTMW». 
«QTMÉAUOAC TO APvÍOV» Ev TÁ OKOTÍA ¿AÉYOLLEV. 


«Vat, ATrTéAUOO:», AKODOQUEV. «GAMA OUK ¿BAÉYaTE ÓTE AáTTÉALOA TO ÁAPVÍOV. VÓV 
¿Ati pépelv To ÁpPVÍOV ÉLC TOV Í6LOV OÍKOV. xaípete, BOVAOL.» 


Óte toÚC SoúA»0UC fkovoE Mapía, oUKét: pakapía Av. TÓTE OÚKÉTL AKÁPLOG ñv 
Múátapoc Óti oUKéti uakapía nv Mapía. 


«OAMEepov Ev TY kATW ÉBA eya ávE8pwWTIOV ikpóv. ¿BAeyeEv TO ÁAPvÍov», 
¿uvnóvevoz BodAoc. «oUK Nv BobAoc, AMM NV ¿AMEÚDEPOC». 

TóTE NáTapoc kakobd uikpod yewpyod ¿uvnuóvevoE. 

«¿AtÍTw ONepov BAÉyal kal pépelv TTIÚAMV TO APVÍOV Mapía», ¿A eye AÚTAPOC. 
«ope, Mapía. xaípete, abeAQpOÍ. xaípete, BoDdAOL». 
oUk íoxve MáZapoc BAéyal ¿v TÁ okoTÍaA, 4AMMA ¿uvnpióvevos TOV oiKov TOÚ 
kakod yewpyobd. ñAmiev ioxÚelv BAÉyal TO Apviov Ev TÚY OÍKW TOÓ yeWpyob. 
peta ULKpov xpóvov ¿BAeyeE Aútapoc TO ÁAPVIOV Ev TY OK TOD yewpyod. U4AMA 
ñkovoezv Ó yewpyóc adv tolc i5lolc GoúAoLc. mee ¿xk TO oíkoU kal mEpÍ TÓV 
oíkov ToUC ¡Síovc BoÚAOUC. 
«BAÉyate. pépete TOV KaKOV gig TOV OLKOv, BoDAOL», ÉAEYEV Ó yEWpPYÓG. JETA 
pikpov xpóvov eic TOV oiKOV NúáCapov pépelv loxuvaav. 
«BAéwov TtoUC BovAoUC, AúTape», ¿eye Ó yewpyóc. «oÚ yap ioxÚcgelc pépelv TO 
ápviov rálMiv Mapía. oU Aéyw, “áTTOALOGTWOAV DiAiTMIMOC kol Métpoc AáZapov”, 
GÚAMA MAyw, “BovAELÁTw AÚTAPOC TY YEeWPYÚW. DODAOL, UVNMOVEÑOATE, ÉXETE 
rrÓóVTOTE AÚTAPOV”». 
Óte Óó kakóc yewpyóc nappnoía ¿deyev, odkéti ¿AeúBEpOC iv NáZapoc GAMA 
ñAmitev Óti uvnpovebel Mapía tod aápviou kal AaZápov. 


93. Vocabulario 


AKOÓW, AKOVOW, AKOUVOA oigo, escucho (seguido por el complemento directo en acusativo 
o genitivo) 
yewpyóc, Ó labrador 


METÁ (con genitivo) con; (con acusativo) después 
MÑ no (se usa con el imperativo) 

TIEPÍ (con acus.) alrededor de 

oONMEpov hoy 

OKOTÍA, -AC, Ñ tinieblas, oscuridad 

94. Tiempo aoristo 


En esta lección se introduce el tiempo aoristo, el cual representa la acción como un suceso. 
Generalmente el aoristo indicativo hace referencia al tiempo pasado, pero el énfasis mayor no está 
en el tiempo, sino en la cualidad puntual de la acción (no progresiva o continuada, sino 
momentánea). En los modos subjuntivo, optativo, e imperativo no hay ninguna indicación de 
tiempo pasado. Por lo tanto, es importante que desde nuestro primer encuentro con este tiempo 


verbal, nos acostumbremos a pensar en la cualidad más que en el tiempo de la acción. Se admiten 
varias traducciones. 


ÁKOUOA oí (en una ocasión) o, empecé a oír 


95. Paradigmas del aoristo primero o sigmático del indicativo activo 


a. KOÚU) 


ñÁKOUOA NKOÚCA EV 
ÁKOUOOC NKOÚOATE 





ÑKOVOE ÁKOUOQAV 


Este grupo tiene aumento temporal como algunos verbos lo tienen en el imperfecto de 
indicativo. Al tema aumentado -AKOU- se le agrega el sufijo del tiempo aoristo -0A- (excepto en la 
tercera persona de singular donde se usa -O€-.) La sigma del sufijo motiva el título «sigmático». Al 
sufijo se le agregan las siguientes desinencias -, - C, -, -MEV, -TE -V, 


b. BAér 


¿BAéyapev 
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EBAeyav 





Aquí se usa el aumento silábico. Al tema - ¿BAent- le agrega -OQ- o -GE-, con el resultado de 
que ¿BA erica. escribe con la -TtO- combinada en -y. TIÉLTIW sigue este patrón. 


c.  ATOAÚW 


árteAd0Qquev 


ÚTTEAUOOA TE 





Aquí, como en el imperfecto de indicativo, el aumento se introduce entre el prefijo 
preposicional y el tema verbal: ATtO-E-ALOA. Entonces la vocal -O- en ÁTIO- se elide. El sufijo 
temporal -dA- y las desinencias son iguales a las de los dos paradigmas anteriores. 


Reconociendo las formas 


Hasta ahora, hemos visto los tiempos presente, imperfecto, futuro, y aoristo. Se pueden 
distinguir fácilmente en el modo indicativo. Básicamente es así: el futuro agrega una -O- al final de 
la raíz, el imperfecto agrega un prefijo de €-, y el aoristo agrega las dos cosas £---O-. 


presente PpAériw veo 
futuro BAÉyWw veré 
imperfecto ¿BAeriov veía 
aoristo ¿BA Eya vi 


96. Paradigmas del aoristo primero o sigmático del imperativo activo 
a.  AKOÚW 


ÚKOUCDOV ÚAKOUOATE 


ÚÁKOVOÓ TW AKOVIÁTUWO0OAV 





Es muy importante notar que el aoristo de imperativo no tiene aumento. Solo el modo 
indicativo tiene aumento. Hay que tener en cuenta la terminación -dOV cuando se aprende de 
memoria, puesto que no tiene el sufijo -OA-. El acento es recesivo como en el indicativo. 


b. BAér 





E z 


c. úATIÓALOOV 


ATIÓALOOV ÚTIOAUOATE 


ÁTTIOAVOÁ TU ÚTIOAUOGTUWOQV 


97. Distinción entre el presente y el aoristo de imperativo 





Asi como el presente de indicativo indica una acción progresiva o repetida, el presente de 
imperativo manda una acción que debe progresar o repetirse. Por otra parte el aoristo, de indicativo 
o de imperativo, enfatiza la cualidad puntual de la acción. El aoristo puede enfocar o el principio de 
la acción, el efecto de la acción, o la acción como un todo, pero no su progreso o repetición. 


BAEWáTw (Que) él empiece a ver. (Que) vea él. (aoristo) 
BAertéTw (Que) continúe viendo. (Que) vea repetidas veces. (presente) 
un BAertéTw (Que) no continúe viendo. (Que) deje de ver. (presente) 


No se presenta ningún ejemplo de UÑ con el aoristo de imperativo en vista de que las 
prohibiciones de esta clase generalmente son expresadas por UN con el aoristo de subjuntivo. Se 
estudiará el subjuntivo más adelante. 


98. Aoristo primero o sigmático del infinitivo activo 


a. ÚKOÚUJ: AKODOAL 
b. BAÉTTW: PAéyal 
c. ATIOAGU): ÚTTOAUOAL 


La terminación del aoristo del infinitivo activo es -d ALL. El acento cae sobre la penúltima sílaba: 
agudo cuando la sílaba es corta, y circunflejo cuando es larga. La regla del acento recesivo no se 
aplica a los infinitivos. 


99. v Movible 


En la oración Ó dDíAitTOC ÁmiéAUOEV TO ÁApvÍov, el verbo está en tercera persona singular 
del aoristo del indicativo activo de 4áTTOAÓW. Pero tiene al final una letra que no se ve en el 
paradigma. Esta letra se llama V movible. La V movible se usa (1) al final de formas verbales de 
tercera persona singular que terminan en -€, y (2) al final de toda palabra que termina en -OL, o -Ql. 


100. Futuro de verbos cuyos temas terminan en ciertas consonantes 


a. VerbosenTt, Bo (. Así como BAÉTTW forma el aoristo ÉBAEWA al combinar la T y la O 
en Y, también forma el futuro usando la misma combinación. 


Presente Futuro 


BAérIw BAÉyWw 


TÉUTW TMÉLYW 
Análogamente B y q se juntan con O para formar Y. 


b. Verbos en K, Y, o X. Cuando se le agrega -O- al tema verbal que termina en K, Y, o X, el 
resultado es -E-. El futuro de £xw es £€4. El espíritu rudo es una irregularidad que debe 
notarse cuidadosamente, pero no se explicará aquí. 


c. VerbosenT,0 00. Las letras T, O o O desaparecen cuando se le agrega O. (Esto no se 
ilustraen el tiempo futuro hasta +£210. Allí aprendemos que el futuro de Tte(Ow es TIEÍOW.) 


101. Partes fundamentales de los verbos griegos 


Las partes fundamentales de los verbos griegos son las formas de primera persona de singular 
de indicativo de los siguientes tiempos: 


ATT Roa na 
ÁMOAÓ 





De estas seis, las tres primeras ya se han presentado en 4TMOAÚW y varios otros verbos. Con el 
tiempo usted podrá desarrollar cualquier forma (con pocas excepciones) de un verbo griego, sl 
conoce las partes fundamentales. 


En las lecciones siguientes se darán las partes fundamentales de todos los verbos, según vayan 
apareciendo. 


102. Ejercicios 
a. Traduzca la lectura de +92. 


b.  Familiaricese con las partes fundamentales de los siguientes verbos catalogados en este 
sumario. Algunos espacios en la lista se llenarán con detalles que se presentarán en otras lecciones. 


LOxXÓdU 





c. Busque en la lista II la traducción correcta para cada forma griega en la lista 1. 


Lar 
C. Solías ser esclavos 
€. Podrá 


d. Identifique solamente el tiempo (presente, futuro, imperfecto, o aoristo) de las formas 
verbales. (Están todos en modo indicativo). 


En 


¿BAerrov 
¿BAMeye 
BAérrel 
BAéyeTE 
TLÍVOLEV 








ÉTTLVOV 
ioxÓcel 
Oepareúcovol 
ÁKOUOA 
éTteMye 
árteAdOQ ue 








e. Note detenidamente las siguientes palabras castellanas en su relación con las nuevas 
palabras de esta lección. 


1) acústico: relativo al órgano del oído. 
2) Jorge: nombre propio que significa labrador. 


3) perímetro: el contorno de una figura. 


4) metafísica : el tratado después de la física en las obras de Aristóteles. 


NIVEL 2 


Complete cada una de las siguientes oraciones con la forma apropiada de Ó yeWwpyóc o 
de fl] OKOTÍAL, como requiera el contexto. 


I)  TÉpMMETE HETO TÓUV ADEAPOV. 














2 év ñoav ol kadol ÚyyeAot; 
3) ¿k ¿BAéyapuev TAC ÓWwpedc TMEPL 
4)  TIUPETOUC uñ Bepartevucá TW peta uikpov xpóvov, G4AMMA vÓv. 
5) CcÚv Ev AJIEV MÁVTOTE JAKÁPLAL. 
6) pum nmíive olvov, 
7) META oñuepov gmeuyac SodAov mepi TÓV oikov. 
8)  TtEpl TOV KÁTTOV Év ÁTE; 


9  cñuepov ¿BAeye kada ápvia rmepi Mapíav 





LECCIÓN 10 
103. Rescatado: El cordero, pero no Lázaro 


Lea la lectura en voz alta, practicando la pronunciación, pero no se preocupe por la traducción 
todavía. 


láxwBoc, ó yewpyóc Ó kakóc, pakáproc iv ti Aátapov TOV ¿AgÚBEPOV kai 
TO Mapíac ápviov elxev. 


lúxkoBoc: «xpeíav Beírmvou kadod, dodAol, ¿éEw. ¿mBuulav TOÓ uLkpod ápviou vbv 
gEw. ¿v áAndeía ÉEw kadóv Belrvov, AÁTApe». 

NMÓÚTapoc: «kake lókwBe, túc ioxdelc ¿AmtiCelv ¿oBíelv TO Mapíac ápviov TO 
pikpóv; Éxetc yap miobtov ¿v úAnBEía. ÉZeLC OU xpelav TOD Mapíac ápviou». 
lúókwBoc: «rmúc ioxderc Aéyev TR ÚAÑBELAV TMappnola; BodAoc Aéyelv rmappnoía 
oÚk ioxbel, kal BodAo0c kakOc Aéyelv TRNV A4AÑBELAV OUK ¡oxbel. 5odA€ Núla pe, uñ 
Mévye repi Tod TMAC0ÓTOU TaAkWBOUL». 


NÚTAPOC: «KAKE, JETA MLKPOV XPóvOV ártTOALCOVOL AÚáCapov kal TO Mapíac 
ápviov ol 4áv8pwWTITOL TÁC kwWunc. BAéyelc JeTA ULkpov xpóvov, lákWwWBe Ka ké». 
lúókwBoc: «uhñ Aye, kaké». 

MúÚTapoc: «¿v áAnB0zía oMuepov HDíAuriIOC kal Métpoc, ¿AEÚB0EpOL, TOC ¡Dílo0UC 
SoúA0Uc peta TÚ ¿AcUBÉPWwV TÁC KWunc méuyovolw sic TÓV TOD kakKOob 
yewpyob olkov». 

lúókwBoc: «rmúc ioxderc Aye nepí tñc GáAnBelac; y yap dAÑBELA AÁTAPOV, TOV 
kakov B0dAOvV, OÚK ATMOAÚTEL». 

MúÚTapoc: «múc ioxboelc Éxelv ¿AEÚDEpOv»; 

lúkwBoc: «¿E8w TOV 5odAO0V TOV (GLOV Ev OTMTNAAÍY CÓV TÚ ¡Dl TMAOÓTW. OL 
BAéwelc TOV MAOÓTOV Ev TÁ TOD OTMNAQÍOLV OKOTÍA. MC BAÉWELC TOV TMAOÓTOV TOD 
ormAaíov ¿v TÁ akoTÍa; ol TÁC kwunc ¿AeÚBE pol oÚ BAÉéyovoL AúCapov kal oUK 
gE0UOLV TOV TAODUTOV TOÓ YyEeWpPYOd TÁ KWUN». 

META ikpov xpóvov grtreuyav DHíAiOG kadl Métpoc TtodCE BovAOUC Todc ibíove 
ovv toc TÁC kwWunc ávB8pwWTIOLC eic TOV lakwBov oÍKOv. 4AAMA OUK EV TÚ OÍKW NV 
MáTtapoc. toxvuoav TO Aápviov TáAMV Mapía pépelv, AMA OU AUÚTAPOV TOV 
¿MeÚBEpov BAéyal. 


104. Vocabulario 


AAÑBELA, -AC, Ñ verdad 
éxw, É8w (aoristo más adelante) tengo 
lúKwBoOc, -06, Ó Jacob, Santiago 
kaKkÓc, -%, -Óv malo, vicioso 
kandóc, -Á, -Óv hermoso, bello, bueno, noble 
Kwun, -nc, ñ aldea, pueblo 
TIAOÓTOC, -0U, Ó riqueza 
TIC cómo 
OTIÑAQLLOV, -OU, TÓ mcueva 


105. Más paradigmas de la primera declinación 


En 473, se señalaron las formas de kapdía y Owpeá. Esos paradigmas sirven de modelo para 
todos los nombres terminados en -£Q, -LA, O -paL. En esta lección se emplean dos modelos más 
para los nombres que terminan en -N y para los que terminan en -£ 0, -LA, O -PA. (La A es corta.) 


a. Nombres en -N 
nom. 
gen. 


dat. 


acus. 





Note que las terminaciones del plural son iguales a las del +F73. 
b. Nombres en -£Q, -LA, O -POAL. 


NOE 


5 
= 


O 
n 
t 


E 
d 


acus. 


dAnBeíare 
dAnBeías 


[ao] 





106. Resumen de las desinencias de la primera declinación 


Puesto que el plural de todos los nombres de la primera declinación es igual, nuestro interés 
especial debe dirigirse a las diferencias en el singular. 


Singular Plural 


después de 
E,LP 


otras letras 





-AV O -QAV 


107. Más paradigmas de adjetivos de la primera o segunda declinación 


En 475 se presentó DÍKALOC como ejemplo de los adjetivos de la primera y segunda 
declinación cuyo nominativo femenino termina en -£Ql, -LAL, O -PAL. Otra clase de adjetivos de la 
primera y segunda declinación tiene el nominativo femenino singular terminando en -n. Estos dos 
modelos abarcan casi todos los adjetivos de la primera y segunda declinación. 


Singular 





108. Posición de los adjetivos 


a.  Atributiva ilimitada. (Véase ++80.) El adjetivo se coloca entre el artículo definido y el 
nombre al que modifica. 


Ó KAKOC YEWPYÓC 
el mal labrador 


b.  Atributiva restrictiva. El adjetivo se coloca después del nombre modificado y el artículo 
definido repetido. 


Ó YEWPYOC KAKÓC 


el labrador, el malo 


Esta posición es algo más enfática que la posición atributiva ilimitada y puede traducirse, 
en el presente ejemplo, «el labrador, (quiero decir) el malvado», como si hubiera otros 
labradores que no son malvados. 


c.  Predicativa. El adjetivo no se coloca en las posiciones arriba explicadas, pero sí modifica 
un nombre que tiene artículo definido. 


Ó YEWPYÓC KAKÓC, (O) KAKÓC Ó YEWPYÓC 
El labrador es malvado, (o) Malo es el labrador. 
Ó yewpyóc Ñv kakóc 
El labrador era malvado. 


Note (1) la ausencia del verbo en los primeros dos ejemplos —muy común en griego, y (2) 
el hecho de que estos adjetivos en posición predicativa funcionan también como predicado 
nominal. (Véase $89.) 


d.  Ambigua. Cuando un nombre no es modificado por ningún artículo definido, muchas 
veces es imposible asignar una posición atributiva o predicativa al adjetivo que lo 
acompaña. 


YEWPYÓC K0AKÓC 
Puede significar: «un labrador es malvado» o 
«un labrador, quiero decir, uno malvado». 
109. Genitivos modificantes usados como adjetivos 
A veces el genitivo de un nombre puede servir como el correspondiente adjetivo. 
TO Mapíac apviov 
el cordero de María. 
eic TOV TOD yewWpyob oikov 
a la casa del labrador 
Mapíac y yewpyob se usan como adjetivos en posición atributiva ilimitada. 
110. Adjetivos usados como sustantivos 


En +103 tenemos varios ejemplos de adjetivos que se usan sin modificar a ningún nombre 
expresado. Tome como ejemplo: TOUC ¡BíoUC DBOÚAOUC META TV EMEUDÉPWV 
TIÉMIYOUVOLV, «...enviarán a sus propios esclavos con los (hombres) libres ...» El contexto nos 
ayuda a entender con ¿A evUBÉPWwWV el nombre AVOBPWTIWV, pero el adjetivo mismo sirve de 
sustantivo. Supongamos que tuviéramos ai ¿A EÓBEPAL. Esto lo traduciríamos «las mujeres libres» 
a menos que el contexto señalara algún otro nombre femenino y plural que sería el sustantivo 
sobreentendido con ai ¿AEÓDEPAL. Asimismo, TA EAEÚBEPA generalmente significaría «las 
cosas libres». 


111. Ejercicios 


a. Traduzca la lectura de +103. 


b. Dé las formas de KAAÓC, HAKÁPLOC, y DÍKALOC que concuerdan con cada una de las 


siguientes palabras: 
c.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas usadas en esta 
lección. 





1)  cacofonía: mezcla de sonidos desagradables (malos). 
2)  plutócrata: quien tiene poder a causa de sus riquezas. 


NIVEL 2 


d. Escriba en griego: 


1) Malos corazones. 
2) Los malos corazones. 


3) Los corazones, quiero decir, los malos. 
4) Las tazas pequeñas. 

5) En las pequeñas tazas. 

6) A las tazas, quiero decir, las pequeñas. 
7) Para los hermanos, los libres. 

8)  Enla bella casa. 

9) Un labrador feliz. 

10) Acerca de su propia riqueza. 


11) Vetú la aldea, quiero decir la feliz. 
Para animarse: 


Mateo 6.9-10 (Primera parte del «Padre Nuestro») 
Mátep Nuv Ó £v Ttoíc oúPavolc, 


AYLACOÑN TW TÓ ÓVOLAL COL, 
¿A0étw ñ Baoideía g0U, 


yevn9Ñ TW TO BÉAN LA OU, 
wc ¿v OUPpavú kal ¿mi yAc. 


Trate de reconocer algunas palabras y encontrar palabras españolas relacionadas. 


LECCIÓN 11 


112. Un pecador consumado se espanta de la muerte 


Lea la lectura en voz alta, practicando la pronunciación, pero no se preocupe por la traducción 
todavía. 


NáZapov sic TO OTÁAGLOV TóákwBoc Ayayev kai MABEV gic TOV íOLOV OÍKOV 
TIÓALUV. 


«Evéykate vóv óyápiov kai áptOV, SovAol. xpelav yáp ¿oxov payelv», elevo 
lúókwBoc. 
TÓTE Áveykav Óyóplov kal Ú4pTOV TakwWBu. 
«gímate Óti TO Mapíac ápviov hyáyete MÓAV eic TOV KANOV HLAÍTITOU»; ElTTEV 
lókwBoc. 
«o0ÚK hyáyouev, lákwBe, 4MA ol ¿AzÚBEpOL TÁC kwunc kal ol diAímTOLV BobAoL 
TO ÚAPVÍOV ¿k TOD OÍ(kKOU Áyayov», eirrav ol BodAoL. 
«OUKÉTL TO Úápviov Exw, GAMA EE w TÁVTOTE AUTAPOV», ElMEV Ó KAKOC YEWPYÓC. 
«vdv odv TaBkWBw payétwoav kal mértwoav ol SodAOL». 
«MaBétw TÓ TMOTÁPLOV OÍvVoV kadod ó jakáproc yewpyóc», sima ol SobAoL. 
émoe kal émiov. émove kal émovov. Óte émve, mupetoc lákwBov ¿MaBev. Ó MUPETOS 
KQaKOC NV. 
pETÁA pLKpOv XPÓVOV Ó KAKOCG ATMÉBVNOKEV. TÓTE EVNÓVELVOEV ÓTL Av KaKÓG 
ávB8pwWTIOC Kal ÓTL OUK Nv ÉTOLMOC ÁTTOB0AVELV. OUKÉTL AV HAKÁPLOC. 
«EMO vdv sic TÓ OTÁAQLOV», eine DoÚAw. «NáZapov Gyaye. ¿Aricw Óti 
DeparteÚgel TOV KAKOV YEWPYÓV». 
ñABev eic TÓV oikOv pieTA pikpóv xpóvov AÚZapoc. 


«KQKOV TIUPETOV Éxw, vaí, kakOv mupeTÓv. xpeíav Aatápou éxw. BepártevucoOv TÓV 
yeWwpyov TOV kakov kal ioxúoelc ¿ABElV TIÓAMLV Elc TOV ÍOLOV OÍKOV», ELTTE 
lúókwBoc. 

«TL TMUPETOUC Bepartedoal ioxÚw Ákovoac; fkovoac Tv 4AÑBELA, ElmtE 
NÓÚTAPOC. 


«TC toxócw ároBavelv; KQKOC áro9avelv OUK ¿AtTtÍCEL. VÓV, MáCape, DEpártevgov 
TÓV YEWwpyóv TOV KAKÓV. OUKÉTL AKOÚOELC, “ONUEPOV kakKOc Av lákwBoc”.» ele Ó 


yEWwpyóc. 


«¿Atíw Óti Aéyele Tv dáAñBELa», eine NáZapoc. ¿8zpártevos TÓV MUPETÓV, kal 
ó yewpyoc Aádapov árréAvoE kal ¿mee Owpedac kadac ¿k tOÓ iótov mAOÚTOU 
eic TOV OiKOV AATÓÁPOL. 


113. Vocabulario 


Úyw, 4Ew, A yayov llevo, traigo, voy 
AnoB8VÑAOKUW, (futuro más adelante), ATÉAVOV muero 


¿00 íu, (futuro más adelante), ÉPayov yo como 
ÉTOLMOC, -N, -OV preparado, aparejado 

éxw, ÉEw, ÉO0XOV tengo 

ñABOV, (pres. y fut. más adelante) vine, fui 

AauBáviw, (fut. más adelante), £»MBOV tomo, recibo 
Méyw, — (fut. más adelante), eirtov digo, hablo 

rrivw, (fut. más adelante), ÉTtLOv bebo 

pépw, oía, AvVeyKa llevo, traigo, soporto 

114. Tiempo aoristo segundo del indicativo activo 


Las formas NABev, elttev, payelv, y AYyáyOuev usadas en esta lección son las formas del 
aoristo segundo. En significado, dicho aoristo es igual al aoristo que usa -OQL, llamado generalmente 
aoristo primero. Pocos verbos tienen ambas formas de aoristo. No obstante, la formación del aoristo 
segundo difiere del primero y es muy semejante al imperfecto. Ambos tiempos tienen (1) aumento, 
(2) la vocal temática O/£, y (3) las terminaciones -V, -C, -TE, -V, conocidas como las desinencias 
secundarias de la voz activa. Generalmente el imperfecto puede distinguirse del aoristo segundo por 
el tema. Compare los siguientes ejemplos de los dos tiempos. 


Presente Imperfecto Aoristo Segundo 
ÚYWw Ñyayov 
ATMOB0VÑNOKUW rÉBVNOKOV áré09avov 


Y 


¿00íw o8Lov ÉQayov 
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ÉXx ÉCxXov 
AQaUBávw ¿AG Upavov ¿daBov 
MéyWw Eheyov elrov 
TLÍVW ÉTTLVOV ÉTTLOV 





Las diferencias de tema se deben a varias causas. 


a. Se emplean distintas raíces en AÁo8LOv y EÉpayov y en ¿Aeyov y eirov. En el 
castellano, compare ¡ba con fui. 


b. Los sufijos empleados en el sistema presente, al cual pertenece el imperfecto, explican las 
siguientes diferencias: 


Imperfecto Aoristo Segundo 
ané8vnoKov Anégavov 





(-8vn- es una forma alterada de -8av-) 


¿Ma pBavov ¿dMaBov 
(La U se introdujo en el tema del sistema presente.) 


c. El aoristo segundo de 4 yw reduplica (repite) la raíz, es decir, 4'y- se convierte en 4yQy-. 





d. elxov surge de É-GExX-OV por la pérdida de la O intervocálica y la contracción de €+€ en El, y 
£oxov emplea el tema -OX-. 


115. Paradigmas del aoristo segundo activo 


ET 


Eyayelo ET MBE 


116. Variaciones con «A» en vez de «O» o «E» 





Las terminaciones del aoristo primero y del perfecto ejercieron influencia sobre el aoristo 
segundo, con lo que resultó la aparición de -Qt- en vez de -O- O -£- en varios casos. Esta sustitución 
no fue consistente, pero debe estar preparado para encontrar algunas formas como las que se 
presentan en el paradigma siguiente, si aparecen de aquí en adelante. 


a. Indicativo: 


ena EÚMAEV 
elTTaLC eímate 
eltte ETA 


b. Imperativo: 
eirióv, eirié EÍTA TE 
elMáTw EelTMÁTWOAV 
c. Infinitivo: 


einelv 


Note que la sustitución por A no ocurre en las formas subrayadas. 
Usando un léxico 


Para aprender a usar un léxico, observe lo que dice el Léxico griego español del Nuevo 
Testamento (Jorge Fitch McKibben, Casa Bautista), bajo los vocablos DÍKALOC, DLKALOCÓVN, y 
ÓLKQLÓL. 


SÍKaLOC, -AÍAL, -OV justo: de Dios, Rom. 2.26; de Cristo, Hch 3.14, 1 Jn 2.1; de los hombres, Mt 
1.19, 10.41, Mc 6.20, Le 23.50, Rom 1.17 (S) ... (78 veces). V. áayaB8óc, kadÓCc, TMLOTÓC, 


XPNOTÓS. 

SLKaLOCÓVN, -NC, Ñ justicia (de vida) Mt. 5.6, Rom 4.3 (S), 5, 6, Ef 5.9, opuesta a AUAPTÍA, 
Rom 8.10, a ávopía, 2 Cor 6.14, a 45LKÍAL, Rom 3.5; justicia (del juicio divino): Hch 17.31, 2 P 
1.1... (91 veces). V. 5ikaíwpua, 5ikaLokprola, Bikn, ¿denpocÓvn, TMÍOTLC. 


5LKaLÓW, -4 hago justo, justifico: pres. Le 16.15; aor. pas., Lc 7.35; ante Dios, Gl 2.16 3.8, 11, 24 
... (¡369 veces). 


¿Qué podemos aprender de todo esto? 


1) En primer lugar, sabemos que OÍKaLLOC es un adjetivo, por las tres terminaciones que 
se dan (-OC, -ALLAL, -OV), que ÓLKALOGÓVN es un sustantivo (por las terminaciones y 
especialmente por el artículo ñ), y que ÓLKALÓW es un verbo. 
2) También conocemos el significado básico de cada vocablo. 


3) Vemos las referencias de pasajes clave donde se usa el término, con las diferencias de uso 
indicadas. 


4) Sabemos cuántas veces se usa la palabra en el Nuevo Testamento (78 veces, 91 veces, y 39 
veces respectivamente). 


5) Vemos que OÍKaLOC sigue la pauta de los adjetivos de la primera y segunda declinación. 
(OÍKALOC mismo es la pauta para estos adjetivos.) 


6) Sabemos que ÓLKaLOCÚVN es un sustantivo femenino que probablemente sigue la pauta de 
koun. 

8) Otra posible forma de OLKQLÓW es ÓLKALOS. 

9) La (S) indica que el versículo citado contiene una cita de la Septuaginta, la traducción del 
Antiguo Testamento en griego. 


Para encontrar las otras partes fundamentales de un verbo, tendrá que buscar el verbo en otro 
diccionario, como el que está al final de este texto, o en algún otro diccionario que indique tales 
formas, como el Léxico griego-español del Nuevo Testamento, por Alfredo Tuggy, o A Greek- 
English Lexicon of the New Testament, por Arndt y Gingrich. ( Este tomo magnífico es 
una traducción y adaptación del original en alemán por Walter Bauer) 


117. Ejercicios 


a. Traduzca la lectura de +112. 


b. Escriba las formas (aoristas) de los verbos: 





3s 
2pl 
3pl 










c. Escriba, cuando sea posible, (1) tiempo, (2 ) modo, (3 ) voz, (4) persona, (5) número, y (6) 
la primera de las partes fundamentales de las siguientes formas verbales: 


z vO a 
tiempo persona lera part fund. 


13) oí 
14) el 
15 É 


NIVEL 2 


d. Traduzca al griego: 





0) 
) 
) 
] 

6) 


1) Yo estaba comiendo el pescado. 
2) Comi el pescado. 


3) No estabas bebiendo tu propio vino, Pedro. 
4) No bebiste tu propio vino, Pedro. 

5) Ella fue a la casa. 

6)  Trajimos el cordero (solo una vez). 

7)  Traíamos el cordero (todas las noches). 

8) (Que) ellos sigan hablando. 

9) (Que) ellos hablen (solo una vez). 

10) Ella estaba lista para seguir hablando. 

11) Estábamos listos para hablar (solo una vez). 


12) La dádiva vino del hombre, del (que está) listo para morir. 


LECCIÓN 12 


Esta lección es un repaso, especialmente dedicado a los acentos. Si usted está estudiando el 
NIVEL 1, solamente tendrá que repasar la siguiente lista del vocabulario presentado en las 
lecciones 7-11. Si está estudiando el NIVEL 2, esta lección servirá para reforzar la ubicación de los 
acentos y espíritus al escribir en griego. 


Vocabulario de las lecciones 7-11: 


UUKpÓS 









O 
oígW 


T0ponoí 
ay 


OÚKÉTI 


TIÓÁVTOTE 


STE ON HEPOv 
gÓY 


NIVEL 2 (118-123) 


118. Resumen de los acentos 





Los acentos 


Clasificación: 


En los manuscritos más antiguos del Nuevo Testamento, se usaron solamente mayúsculas, sin 
acentos, y sin puntuación. El contexto indicaba el sentido de las oraciones donde existía 
ambigúedad. En los manuscritos posteriores, se empezó a usar la puntuación en el siglo V, los 
acentos en el siglo VII, y las minúsculas en el siglo X A.D. Aun así, es bueno entender los 
acentos para saber cómo pronunciar las palabras, y cómo distinguir algunas formas que son 
parecidas. (Ver William Sanford LaSor, Handbook of New Testament Greek, vol. 2, 
Grand Rapids, Eerdmans, 1973, pp. B14- B16.) 
Hay tres clases de acentos en el griego: agudo (Ó ), circunflejo (0) y grave (0). Originalmente, 
indicaban un tono musical, más que énfasis. Pero, ya que no sabemos usarlos como lo fueron 
usados originalmente, se usan hoy en día para indicar solamente énfasis, tal como en español, y no 
distinguimos entre la pronunciación de los tres. 


La ubicación correcta de los tres acentos sigue reglas complejas: 
Reglas generales: 
Verbos, sustantivos y adjetivos: 


1. Los acentos sobre los verbos tratan de retroceder lo más lejos posible de la última sílaba. 
Por ejemplo: Y|VWOKOHEV — sabemos, conocemos 


2. Los acentos sobre los sustantivos y adjetivos tratan de mantenerse en la misma sílaba que 
en la forma original (nominativo singular). 
Por ejemplo: yewpyóc - labrador 


Largo o corto: 
1. Las sílabas «largas» son las que contienen las vocales -N, -(w, -El, -OU, -UL, -QLU. 


2. Las sílabas «cortas» son las que contienen -€, y -O. 


3. Las sílabas con vocales -QL, -L, -U, normalmente son «cortas», pero a veces son largas. 
Cuando son «largas», en este libro, está subrayada la vocal para indicarlo. 


4. Las sílabas con los diptongos -Ol y -QL son «largas» cuando terminan con un consonante y 
«cortas» cuando están sin consonante. 


Otras reglas generales: 
1. Ningún acento puede retroceder más allá de la tercera silaba, la antepenúltima. 


Ejemplos: BAertéTwWOOV, (NO BAéTTeTWOAV), AUuBávete (NO AUUBaAvVEeTE). 


2.  Elacento grave puede estar solamente sobre la última, y se usa solamente cuando la 
palabra es seguida inmediatamente por otra palabra, sin puntuación en medio. 


Ejemplo: BeEpÚTTEVOOV TOV YEWPYÓV. 


3. El circunflejo puede estar solamente sobre la última o la penúltima, y solamente sobre una 
sílaba larga. (Frecuentemente cae sobre una (J.) 


Ejemplo: kapóLWv, OWpov, (NO kAPOLWV, tampoco ÓWPpOv) 
4. El acento agudo puede estar sobre cualquiera de las tres últimas sílabas. 
Ejemplos: 4áVB8pPwWITOC, KAPOÍA, YEWPYÓC 


5. Cuando la última es larga: a) el acento no puede caer sobre la antepenúltima, b) si la 
penúltima lleva acento, tiene que ser agudo, y no circunflejo, y c) si la última lleva acento, 
puede ser agudo o circunflejo. (Otros factores determinarán si es agudo o circunflejo). 


Ejemplos: 
a. AVOPWTIOL, (NO ÚVOPWITOL) 

Aunque la regla general es mantener el acento original del sustantivo, en este caso, la 
última es larga, y el acento tiene que estar sobre la penúltima. 
b. 5o0óAouU (NO 5o0AoU) 

Aunque la forma original (nominativo singular) es BODAOC, y el acento trata de quedar 
en la misma sílaba, en este caso, la última es larga, forzando un cambio, y el acento 
sobre la penúltima tiene que ser agudo. 


c. ypapñ, YPapuwv 


6. Cuando la última es corta: a) el acento puede estar sobre cualquiera de las tres últimas 
sílabas (última, penúltima, o antepenúltima), b) si la penúltima es larga y lleva acento, tiene 
que ser circunflejo. 


Ejemplos: 


A 
1. Posibles acentos si la última es larga ATOoAÓW 


TT 


0c 
RAT 
OXOv 


TOV YEWPYOV TOD 
8g0Ú 


Ejemplo (b): BWpov 
Excepciones 


1) Los acentos sobre otras palabras siguen reglas especiales que serán observadas. 
2) Hay excepciones a las reglas normales explicadas arriba que serán indicadas. 


3) Muchas palabras tendrán que ser memorizadas con sus acentos correspondientes. 
Ver +47, 35, 36, 37, +38, y 50 para repasar lo que se enseñó sobre los acentos. 


119. Resumen de los espíritus 


Los espíritus se colocan sobre la primera sílaba de cada palabra que comienza con una vocal. Al 
aprender una palabra nueva, hay que observar bien si ese espíritu es suave (4) o rudo (Ó). Si la 
palabra comienza con un diptongo, el espíritu se coloca sobre la segunda vocal (El). Ver *t 6 para 
repasar más información. 


120. Ejemplos de acento recesivo 
a. En verbos de tres sílabas o más 


1) Verbos que tienen la última corta: agudo sobre la antepenúltima. 
ATMOAÚOOUEV, RAYA YyOv 

2) Que tienen la última larga: agudo sobre la penúltima. 
ánoAÚel, AaTMOBVÑOKW 


b. En verbos finitos de dos silabas 


1) Verbos que tienen la última corta y la penúltima larga: circunflejo sobre la penúltima. 
ElXE 

2) Que tienen la última corta y la penúltima corta: agudo sobre la penúltima: 
ÉXE 

3) Que tienen la última larga y la penúltima larga: agudo sobre la penúltima. 
xQ ÍpWw 

4) Que tienen la última larga y la penúltima corta: agudo sobre la penúltima. 


Méyel 
c. En verbos finitos de una sílaba 


1) Larga: circunflejo Av 
2) Corta: agudo o grave: OXÉC, OXÉC TÓTOV 


121. Ejemplos de acento persistente 
a.  Enlos adjetivos 


1) Cuando el acento está sobre la última en el nominativo masculino singular. (Vea 
$107). 


Singular 





Plural 





(a) Agudo en la primera y cuarta forma flexional (más el vocativo) de singular y 
plural. 


(b)  Circunflejo en la segunda y tercera forma flexional de singular y plural. 


2) Cuando el acento está sobre la antepenúltima en el nominativo masculino singular. 
(Vea +475). 


(a) Agudo en todos los casos. 
(b) Acento sobre la antepenúltima cuando la última es corta. 


(c) Acento sobre la penúltima cuando la última es larga. 





b.  Enlos nombres 
1) Cuando el acento está sobre la antepenúltima en el nominativo de singular. 
(a) En la segunda declinación: 


(1) Los nombres que terminan en -OC siguen el modelo de la columna masculina 
de DÍKaLOC . (Vea 4475). 
(2) Los nombres neutros, como la columna neutra de DÍKALOC. (Vea 1175). 


(b) En la primera declinación. (Vea +105). 


(1) Sobre la antepenúltima cuando la última es corta: agudo. 

(Q) Sobre la penúltima cuando la última es larga: agudo (con excepción de la 
segunda forma flexional de plural donde se acentúa la última con el 
circunflejo). 


sa 


aáAnBEÍaLc 
aáAnBelac 


1) Cuando el acento está sobre la penúltima en el nominativo singular. 





(a) En la segunda declinación. (Vea $49). 


(1) Nombres que tienen acento agudo sobre la penúltima en el nominativo de 
singular: agudo sobre la penúltima en todos los casos. 


TO TÉKVOV 
TOÚ TÉKVOU 


TÚY TÉKVU 
TO TÉKVOV 
-- TÉKVOV 





(Q) Los que tienen un acento circunflejo sobre la penúltima en el nominativo de 
singular: circunflejo transformado en agudo cuando la última es larga. 


ó BovAOc 
TOÚ BoúAO0U 
TY DOÑA) 


TOV S00AOV 
-- D00A€ 


(b) En la primera declinación: acento agudo sobre la penúltima en el nominativo 
singular. (Vea 473, 105). 








(1) El acento agudo se conserva cuando la última es larga, con la excepción que 
se menciona en (3) a continuación. 
(Q) El nominativo plural lleva un acento circunflejo en la penúltima. 


(3) La segunda forma flexional del plural lleva un acento circunflejo en la última. 
3) Acento sobre la última en el nominativo singular. 


(a) Nombres que terminan en -OC siguen el modelo de la columna masculina de 
K0aLMÓC. 
(b) Nombres neutros, como la columna neutra de KaAÓC. 


(c) Nombres femeninos, como la columna femenina de KaAÓC. 

122. Los acentos en las otras partes de la oración, que no sean verbos, adjetivos, ni nombres 
Se aprenderán por observación. 

123. Ejercicios 


a. Las siguientes palabras son las únicas estudiadas hasta ahora que tienen el espíritu rudo: 


Si usted está familiarizado con esta lista, le será fácil ver en los siguientes ejercicios el espíritu 
suave en las demás palabras que comienzan con vocal. 


b. Aplicando el principio del acento recesivo, acentúe y ponga el espiritu en los siguientes 
verbos. 


1) AauBavete 
2) nyayov 

3) exouol 

4) AMOBVNOKEL 

5) EMVNHOVEVOOV 

6) nNUAV 

T)  1OXUELC 

8)  ATTEÁLOAC 

9) TlIeMyOpEvV 

10) £eBAeyev 


c. Después de asegurarse de que sabe dónde recae el acento en el nominativo singular de cada 
uno de los siguientes adjetivos, ponga los acentos y espíritus correctos sobre las sílabas a 
que correspondan. 


1) KaKou 
2) Olkatol 
3) LOLA 


4) E€MEUBEPALC 
S) HIKpa TEKVA 
6) paxapra Mapa 


d. Después de asegurarse de que sabe dónde recae el acento en el nominativo singular de 
cada uno de los siguientes nombres, ponga los acentos y espíritus correctos sobre las sílabas 
a que correspondan. 


1) Kuwunv 
2) APTW 
3) OLALTITMOU 


4)  OLVOUCG 

5) QAYYEAWV 
6) OWpeuwv 

7) NAtapw 

8) XPOVOUCG 


9) ADEAPOLC 
10)  OTNAaLoLc 


e. Ponga en práctica todo lo que ha aprendido acerca de los acentos, y coloque los espíritus y 
acentos en debida forma en las siguientes oraciones: 


1)  UVNUOVEVETE TUWV TEKVUWV EV TW ONMNÁQLY 
2) olyewpyol ehaBov TOV TMÁOUTOV TlEPL TNC KWEUNC . 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para una prueba, repasando las 
lecciones 7-12. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copia de la prueba. 


LECCIÓN 13 


Nota: Usted notará que el tamaño de las letras griegas está reducido desde esta lección en 
adelante. Este nuevo tamaño se acerca más al tamaño normal en los textos del Nuevo Testamento, y 
por lo tanto, es bueno acostumbrarse a leerlo así. En las primeras lecciones de este texto, hemos 
usado una letra más grande para darle una ventaja en el comienzo del aprendizaje del griego. 


124. Lejos, hacia una nueva tierra 


Lea la lectura en voz alta, practicando la pronunciación, pero no se preocupe por la traducción 
todavía. 


ó kópioc TO ABpap eirev, «¿A0É Ex TÁC yAc 000 kai ¿k tod oíkou gob». 


_ TÓTE EV TÑ MeoonoTapía ñv ó ABpap. Ú4AAMQA ol Á4VOPWTITOL Ev TA Mecortotapía 
ñoav kakoí, oú BíkaLoL, oUX £touOL DovAEÑELV TY KUPÍW. 


ñAB0V odv ¿xk TÁC yñic Megorrotapías ó ABpay kal ñ Zapa kal ó AUT. 

óte Ó ABpay ék TñÁC iólac yAc ÑñABEv, TÁXA ela ÓuOLd Ó ABpajy kol ñ 2apa. 
2apa: «ABpau, ábeApé ¿pob, eimev ÚyyedAoc TOÓ kupiouv gob»; 

ABpau: «oUxí. ¿yw Áñkovoa TOD kuUpiov AuWvV £v TÁ OKOTÍA. elrev ¿pol, “Eyw Ó 
kóptoc Gsw ÚpGdc ék TÁC yñc DuWv kol ¿xk tOÚ oíkoU UCV, kal BAéyete ÚprEle 
yAv pakapíav, kal ¿ete TV YA, OU Kal Ó oÍKoc COD. OU yap ña DlkaLoc. ¿yw 
yop EPAEya CÉ”». 

Fapa: «MÁVTOTE OVV kaKol Noav oi áv8pwWITTOL MEP ñ dic»; 

ABpaj: «vaí. muele, 0d kal ¿yw kal AwT, ¿BovAEÚOLEV TY kUpPÍW, AAA Ol s 
ávO8pwWTIOL TÁC Mecorrotapíac oUK ¿DOUAELVOV TY kUPÍW OdV Apiv. MOAMÁKLC OUV 
éneunov ¿pe ék TOÓv iOlwv oíkwv ÓtL ¿yw ¿bovAevOV TY kUpPÍWwW. ÚLiv, COL Kal TÚ 
AwT, kaka elrraw ol kakol TÁC yñAc Óti Dele, OU KO AWwT, EÉDOUAEÑÚETE TÚ 
KkuUpiwW»; 

2apa: «val, roAAÁKC ÉMEyOv KQKOL ul, Emol Kol TÓ AWT». 

ABpay: <«HOQKÓPLOC oÚV ñunv EYw ÓTE ehol elrtev Ó KÓpLOC, “Eyw GEw Updc Ek TÁC 
yc UG, kal TRvV ióíav yñv TNV pakapíav BAéyete Úuelc”». 

2apa: «Tmúc oUV ágel MuGc Ó kÓpLOC NUM» 

ABpau: «BAéyouev Mueic. TÁXa ol kakol TÁÍC Meconotapíac od BAéyovow, UAM 
ñnuelc BAéyopev». 


125. Vocabulario 


ABpayp, Ó Abram (indeclinable) 
Yf, YÑC, Ñ tierra, región, país 
Eyu yo 
¿UÉ me (acusativo de ¿yWw) 
¿uoÚ (genitivo de Éyw ) de mí 
¿uoÍ (dativo de E¿yW) para mí 
ñHGC nosotros (acusativo de Mete ) 
ñnuelc nosotros 
ñulv (dativo de MMelc ) para nosotros 
uv (genitivo de Nhmelc ) de nosotros 
KÓPLOC, Ó Señor, señor, amo 
AWT, Ó Lot (indeclinable) 
Meoorotapía, y Mesopotamia 
OÚV así que, de manera que, por eso 
OÚX no (forma de OÚ, usada delante de una palabra que lleva espíritu rudo) 
OÚXÍ no, de ninguna manera (forma enfática de OÚ) 
TOAAMÓÚKIC a menudo, muchas veces 
2Q0PA, -AC, -AV, Ñ Sarai 
OÉ (acus. de OÚ) 
c0Ú (gen. de 0Ó) 
goÍ (dat. de 0Ó) 
gÚ tú 
TÓYXA tal vez 
DMGC (acus. de Úeic ) 
Duele vosotros 
Úuitv (dat . de pele ) 
ÚMG0V gen. de Duele ) 


126. Declinación de yñ 


Puesto que yf es la contracción de la forma yéa, tiene acento circunflejo en toda la 


declinación. 
Yñ 
YÁS 
VA 
ynv 


El plural no se usa en el Nuevo Testamento. 
127. Pronombres personales 


Primera Persona 


Singular 





Segunda Persona 


Plural 





128. El artículo definido con un nombre propio 


A veces el artículo definido se usa con un nombre propio, pero muy pocas veces pueden 
traducirse tales artículos. 


oU BovAEÚEL TY OLAÍTTTW 


Él no es esclavo de Felipe. 


Él no sirve a Felipe. 
Usando un léxico analítico 


Aunque uno haya estudiado mucho griego, al leer el Nuevo Testamento todavía encuentra 
muchas palabras que no reconoce. Incluso, a veces ni siquiera sabe cuál es la raíz, para buscar la 
palabra en un diccionario. Para eso sirve un léxico analítico. 


Por ejemplo, supongamos que está leyendo Juan 1.1 en el griego: 
Ev ápxñ Av ó Aóyoc, kai ó Aóyoc ñv Tpóc TOV BzÓóv, kal Beóc Av Ó Aóyoc. 
Posiblemente no sepa de dónde viene la palabra ñp. 


Lo puede buscar en un léxico analítico, como The Analytical Greek Lexicon, Bagster and 
Sons. 
Primero, tiene que tener cuidado de distinguir este vocablo de otro muy parecido, Kv. La diferencia 
está en los acentos solamente. Bajo Ñv, el léxico dice: 


3 pers. sing. imperf. ($12 rem. 2)... ell 


Esto nos explica que el verbo raíz es eiul (soy), y que esta forma es la tercera persona singular del 
imperfecto («era» o «estaba»). Lo que está entre paréntesis ($ 12 rem. 2) apunta a la sección 412 de 
paradigmas en el principio del léxico, y la nota 2 de la misma sección. 


Usando una clave lingúística 


En vez de buscar cada palabra desconocida en un léxico analítico, algunos prefieren usar una 
clave lingúística, que sigue el orden del Nuevo Testamento, versículo por versículo, dando el 
análisis de las palabras menos frecuentes. 


Vea A Grammatical Analysis of the Greek New Testament, Max Zerwick y Mary 
Grosvenor, Biblical Institute Press. Acerca de Juan 1.1, dice: 


ápxí beginning; ¿v «pxf = Gen 1.1, a deliberate allusion, hence «when all 
things (the universe, v. 3) began». ñv impf eiui impf of duration, was, was ¡in 
existence; the fourfold ñv opp. ¿yéveto v. 3. Ahyoc word, here personal. mpóc 
w. acc. in HGk = rapá w. dat. beside, with a pers. but in Jn apparently 
connoting towards (a pers.) $1023. Bzóc, «the Word was divine», pred. wt 
art., insisting on the nature of the Word $ 172. 


Aunque el lector no sepa mucho inglés, puede percibir información valiosa. Nos dan la 
traducción de las palabras principales, con información gramatical que nos ayuda hacer una buena 
traducción. Nos sugiere que Juan está recordando Génesis 1.1 con la palabra «principio» (¿v G4pXñ 
es la frase de Génesis 1.1 en la Septuaginta). Nos indica que Ñv es el imperfecto de eiul. Agrega 
que ÑV está en contraste con ÉyÉveETO en el versículo 3, y da la traducción de AÉyoc. También 
nos enseña que TIPÓC, cuando es usada con el caso acusativo, significa lo mismo que TIAPÁ cuando 
esta se usa con dativo (junto a, con alguien), pero que en Juan, TIPÓC sugiere algo un poco diferente 
(«hacia»). Finalmente, tiene una explicación de la última frase, 8e0c Nv Ó AÓYOC, diciendo que 
9g0C es un predicado sin artículo que define la naturaleza de la Palabra, y sugiriendo la traducción 
«la Palabra era divina». 


Ahora supongamos que está leyendo Juan 3.16 


Ovtwc yap nyánnoev Ó Beóc TOV KÓGUOV, MOTE TOV LIOV TOV MOVOYEVÑ ÉDWKEV, 
íva rác ó moteówv eic aUTOV Un áATTÓAN TAL GAMA Exp Twnv aLWVvLOv. 


Veremos lo que dice de este texto la Clave lingriística del griego del Nuevo Testamento, ISEDET, 
Libros Desafío. (El primer texto fue escrito originalmente en alemán por Fritz Rienecker, 
Sprachlicher Schlússel zum Griechischen Neuen Testament. Fue traducido al inglés y 
modificado Cleon Rogers. ISEDET ha hecho una nueva versión modificada, usando tanto 
Rienecker como Zerwick.) 


NYÁTNCEV aor. (= manifestación histórica del amor de Dios). 4yartáW amar. JOVOYEVÑC 
unigénito. ÉDWKEV ind.aor. (= hecho consumado) O(OwWuL. ATÓAN TAL subj. aor (= caracteriza 
la perdición como algo momentáneo, el pres. Éxn describe contrariamente la posesión de la 
vida como una situación duradera) áTTÓAAUMAL perecer, quedar destruido (no se piensa solo en 
la finalización natural de la vida, sino en su destrucción violenta como consecuencia de la 
sentencia de juicio que Dios pronuncia). 


Tal como el texto de Zerwick, la Clave lingiiística nos proporciona mucha información, y no 
necesita mayor explicación, porque está en español. 


Otras ayudas lingúísticas en español 


También recomendamos Ayuda gramatical, y su compañero, Ayuda léxica, los dos por Roberto 
Hanna, Editorial Mundo Hispano. Estas herramientas también siguen el orden del Nuevo 
Testamento. Son dos tomos distintos, así que habría que tener los dos textos abiertos, mientras 
estudia el Nuevo Testamento en griego. 


Como la Ayuda léxica solamente contiene palabras que ocurren menos de 50 veces en el Nuevo 
Testamento (se supone que ya conocemos las otras), en Juan 1.1, no hay mención de vocabulario. 
La Ayuda gramatical, al contrario, contiene una página entera de explicaciones del versículo Juan 
1.1. Esto se debe a la última frase, 8eO0c NV Ó AÓYOC, que ha sido tema de discusión teológica. 


Dos citas de estas explicaciones nos darán una idea de la utilidad de esta herramienta: 


En este versículo, la idea literal de TIpÓC es evidente: cara a cara con Dios. 


El hecho de que Bzóc no tiene artículo no transforma la palabra en un adjetivo. Es un 
predicado nominal cuyo sujeto es AÓYOC. Una regla muy universal en el griego del N.T. es 
que, cuando un predicado nominal precede un verbo, ese sustantivo carece de artículo definido. 
Las consideraciones gramaticales, por tanto, no requieren que necesariamente haya un 
significado doctrinal en la omisión del artículo, porque es simplemente un asunto relacionado 
con el orden de las palabras. ... 


129. Ejercicios 


a. Traduzca la lectura de ++124. Tenga presente (1) que por lo general el artículo definido 
delante de un nombre propio no influye en la traducción; y (2 ) que en este pasaje se han 
empleado más pronombres personales que los necesarios. 


b. Llene los espacios con los pronombres personales: 


Primera Persona 


Singular 
Plural 


de mi de nosotros 


para mí para nosotros 
nosotros 


Segunda Persona 





Singular 
Plural 


para ti para vosotros 


c.  Supla los pronombres personales que hacen falta en las siguientes oraciones. 








1) néunete O0V TÁXA TOV TMAOÓTOV (de ti) eic TOV oikOov 
(de mí). 
2) xolpe, lákwBe. Aiyel OUX Ó ADEAQOC (de ti) TAPpN ÍA 
OÑHEPOV. 
3) oícouev TÁXA ÁPTOUC (de nosotros). 
4) OÚUXÍ. OU Oo0UAEÚETE TIOAMÁKILC (a mí). 
5) obxí. ovk ioxúcouev payelv (a vosotros), TÉKVAL (de mí). 
6) TOAAMÁKILC (a nosotros ) Ayayov Owpeác . 
7) ovx ¿uvnióvevoz Ñ Mapía (a nosotros). 
8) (me) BAéyovol, MápKke. 
9) efmopev (a vosotros), áDEAQOÍ, ÓtTL EÉpepe DWpEedv 
10) (me ) BAÉTTeTE, ÚYyeAoL, (yo )i¡oxów Óyáplov payelv. 


NIVEL 2 


d. Escriba en griego las siguientes oraciones, recordando que muchas veces el pronombre 
personal usado como sujeto enfatiza la idea personal de las desinencias del verbo. Para 
indicar ese énfasis, se han subrayado varios pronombres en estas oraciones. 


1) ¿Me estás hablando tú, Felipe? 
2) No. Yo no te estoy hablando, pero María espera hablarte. 


3) Sí. Estoy hablándote a ti, no a María. 
4) María, ¿llevaron el pequeño corderito tuyo del huerto? 


5) Sí, Marcos, y tienen el pescado nuestro también. 


e. Agregue al predicado de cada una de las siguientes oraciones un pronombre personal que 
concuerde con el sujeto en persona pero no en número, por ejemplo, árroAd0uev TÓV 
5odAov ¿uob. 

1) oUx ÉEw TOUC KAPTOUVE 
2) OUX ÉZelC TOUC KAPTIOUC 
3) OLX ÉZOpev TOUC KAPTIOÓC 
4) OUXÉZeTE TOUC KAPTIOUC 
5) Ene riov éyw TOV Áyyedov 
6) ¿énéjumete TOV Óyyelov 
7) Énmtepimiec TOV ÚÁYyyeAov 
8) Beparebdaw 
9) Beparebcelc 





10) Bepareúgete 





f.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas de esta lección. 


1) egoísmo: excesivo amor al yo. 
2) geografía: descripción de la tierra. 
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130. Hermanastra: media verdad 


Lea la lectura en voz alta, practicando la pronunciación, pero no se preocupe por la traducción 
todavía. 


¿mel eic TAV yñiv TAV akapíav ñABEV Óó ABpay odo TÁ Zapa kai TY AT éÉv 
TAÓTN TÁ YÁ xpelav ÚúptOU Éoxov. eic TNV Alyuritov ovV ñABOV Ó ABpaj kal Á 
2apa Á yuví. 


¿rel oÓv eic TMV AúyurttoV ñABe, TÁ Zapa eirmev oUTOG, «Enel BAÉyovoL ae oi 
AtyóriTioL, OUTOL TÁXA pOvEÚOVOLV EE kal oíÍgovoL uE eic TOV OÍKOV TOD 
DAPaW, CE TV KAANV 20APaV. Éyw yap TOÚTOUC TOUC Alyunitioue povedaal OUK 
icxócow, 4MMA ovTOL OÍ Alyúrttiol ¿gue povedoal ioxócovoL. Ave OUV TOÚTOLC TOlC 
Aiyunrtiolc, “BAértete TV ÁADEAON Y TOÓTOU TOÓ ABpap”». 


£ 


ót yap y Zapa nv ádeApn Tod ABpap, TOTO Mv A áÚAÑBELA, AAA Av Kal Á yuvN 
TOÚ ABpaj. 


¿v TÁ AlyúrtTY OUv ñ Zapa Á yuvh kal y áGEABN TOÓ ABpay eine tabra toic 
Aiyurtíoic, kal oUTOL TOV ABpajy oUK ¿póvevca, 4AMA TV GDEAQONV TOUTOU 
ñyayov eic TOV OÍKOV TOD PAPAL. TÓTE TOÓTW, TÑC 2APAC TY ADEAPÍ), DWPEdC 
kadac éreuyev Ó DApauw. 


LETO: TOÚTO EMIBev Ó Dapa aro TOD kuplou kaKÓ. ¿rel o0v ÑKoUOE Ó Dapa 
ÓTL abUtn ñv ñ YuvN TOÚ ABpay, TOÚTW Elnmev Ó DApPaV, «OU rnappncía ¿pol elrtec 
TEPL TAÚTNC. OU yáp einer kol aUtn elmev, “BAérteic TNvV áDEAONV TOD ABpap”. 
MáBe odv TAÚTNV kal ÉABETE Ek TÑC YñAC KQl OE OÚ POVEÑÚOL». 


érrel Ó dapaw tabra sine TOÚTY kai TaúTn, ek TÁC AlyúritoU ñABOV ABpajy 
kol 2apa, Á yuvh, kal AWT. 


131. Vocabulario 


ádeAMQñ, -ÑAC, Á hermana 
ALyórITLOC, -AL, -OV egipcio 


AÍyuriToc, -0U, Ñ Egipto 

yuvH, Á mujer esposa (no es de la primera declinación; otras formas se presentarán más adelante) 
értel cuando, puesto que, después, porque 

OÚTOC, AÚTN, TODTO éste, ésta, esto 

dapauw, Ó Faraón (indeclinable) 

POVEÚW, POVEÚCW, ÉPÓVELOA mato, asesino 

132. El demostrativo OÓTOCG 


a. Uso 


Las palabras TAÚTN, TOÚTOUC, y OÚTOL son formas flexionales del demostrativo 
OÚTOC, AUTN, TODTO: éste, y pueden servir como pronombres cuando van solas, o como 
adjetivos cuando acompañan a un nombre con su artículo definido. 


Uso adjetival 
¿v TAÚTN TÁ YÑ 
en esta tierra 
Uso pronominal 
TÑ 2apa slmev OÚTOG 
Este dijo a Sarai. 


Note que el adjetivo demostrativo en griego antecede o sigue a la combinación de artículo 
definido y nombre; no puede colocarse en medio de ellos. 


b. Declinación 


masculino femenino neutro 





TOÚTOLG TAÚTALC TOÚTOLC 
TOÓTOUE TAÚTAC 





Note que las terminaciones son las mismas que se encuentran en el artículo (Ó, , TÓ ), excepto 
en la primera forma, OUTOC, donde tiene la terminación de 4vV8pwWTIOC. Serán fáciles de 
reconocer. 


Note también que los acentos siguen las reglas normales. OÚTOG es la forma original, con el acento 
circunflejo sobre la penúltima, y se mantiene este acento donde es posible. Pero cuando la última es 
larga, el circunflejo se convierte en agudo (TOÚTOU, AÑÚTN, etc.) 


133. Ejercicios 
a. Traduzca la lectura de +130. 


b. Llene los espacios con las formas del demostrativo OÚTOG : 


masculino femenino neutro 
singular singular singular 


c.  Aparée los adjetivos de la Lista II con los nombres de la Lista I. 


5 


6 TV ETiOU La 





d. Note detenidamente las siguientes palabras castellanas relacionadas con las nuevas 
palabras griegas de esta lección. 


1)  egiptología: estudio de las antigiledades de Egipto. 
2)  ginecocracia: gobierno de las mujeres. 


3) ginecólogo: médico que se especializa en el tratamiento de las mujeres. 


NIVEL 2 


e. Traduzca al griego: 


1) Mata tú a este egipcio. 
2) Estas hermanas. 


3) Estas cuevas. 

4) En este pez. 

5)  Tocante a esta tierra. 

6) Para estos niños. 

7) De estos corderos. 

8) Toma tú esta copa. 

9) De dentro de esta copa. 

10) No mataremos a estos egipcios. 
11) Acerca de estas necesidades. 
12) En estas verdades. 

13) Desde estos labradores. 

14) Con estas hermanas. 


15) Para estos señores. 
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134. Una elección y una promesa 


Lea la lectura en voz alta, practicando la pronunciación, pero no se preocupe por la traducción 
todavía. 


rió eic TV yñiv TÁC EnmayyelMac tod kupiov Ayayov TÁ TPÓBATA ALTO KQL 
ToUC kaUñAouc avTOwV ol ávEpwWITOL ABpay ka AWT. ÚAMA OÚK EV TÚ AUTO TÓNW 
toxvov ¿oBíe ka rríverv ol káunAot kal TA TMPóÓBATA. LKPOC YAP ÑV Ó TÓTOC. 


einev 00v Ó ABpau Tú) AUT, «OUK loxúcopev Exetv TOV TMAOÓTOV Mb Ev TÚ AUTO 
TóNW. BAérte mepi NGC. BAÉTTE Ekelvn y TRV yAv, TÁV yAv TOD TopdávoL, kal 
TAÚTNV TNV YAvV TMEPL NAC. OU AáBe Ekelvnv kol TaútnV ÉEw yw, N Ape 
TaóTnV kal ¿kelvnv ¿Ew». 


TÓTE EBAeyEvV Ó AWwT TÑV yñAv Tod lopdávov, yñAv kaAñv. kal avtoc ¿Aa Bev 
AUTÁv. eic OUV EkelvnV TNV YAv Ayayev Ó AWT TODC kaUñA0UC KA TA TMPÓBATA 
árióo TOÓ ABpaj. 


META TOÚTO TY ABpay aÚTOG Ó kÓpiOG eimev, «od ÉZeLe TAÓTNV TA YyAv, 0d Kal 
Ta TÉKVA COD». AaUTN NV A EgTTayyeAa TOO kUpiov TY ABpaj. 


135. Vocabulario 


AÚTÓC, AUTÑ, AUTÓ uno mismo, mismo, él, ella, lo, la 
¿KelvoC, -N, -O aquel, aquella, aquello 


ETTAYYEAÍA, -AC, Á promesa 

ñ o, que 

lopdávnc, -0u, Ó Jordán (el río) 

KkáLnAoc, -0U, Ó O Ñ camello 

TIPÓBATOV, -OU, TÓ oveja 

TÓTIOC, -0U, Ó lugar 

136. Nombres masculinos de la primera declinación 


Los nombres de la primera declinación estudiados anteriormente son femeninos y terminan en 
-Q, -Q, y -N. En esta lección se ha introducido un nombre masculino de primera declinación que 
termina en -NG. Sus desinencias difieren de los modelos ya presentados solamente en la primera, 
segunda, y quinta forma flexional de singular. 


lopdávnc 


lopdávou 
lopdávn 


lopdávnv 


No hay plural para este nombre. Las desinencias plurales, sin embargo, para esta clase de 
nombres de primera declinación son iguales a las de las otras clases. 


137. El demostrativo ¿KglvOC 


Así como OÚTOC se usa para señalar las personas o cosas más próximas, de igual manera 
¿KelvoC se usa para señalar lo que está más lejos. 


ExElvoS 
EKEÍVOU ¿Kelvnc EKEÍVOU 





Ta 


EKEÍVALC 
EKEÍVOUC EKEÍVAC 


No se usa el vocativo. 





Note que las terminaciones son las mismas que en OÚTOC. 
Note que estas formas siguen las reglas normales de acentos. La forma original es £KelvOC, y el 
acento trata de permanecer allí. Sin embargo, cuando la última es larga, el acento se cambia a 
agudo. 


138. El intensivo AUTÓC: declinación 


La declinación de AÚTÓC es igual a la de ¿kelvoc excepto en el acento. 





No se usa el vocativo. 


139. El intensivo AÚTOC: uso 
Hay tres usos de AUTÓC 
a. Para dar énfasis al nombre o pronombre con el cual concuerda. 
ABpau avtoc slxe BOÚAOUC. 
Abram mismo tenía esclavos. 
ó ávBpwWTTOC ATÓC (AVTOC Ó ÁVOPWITOC ) 
El hombre mismo 
Note que AUTOC «enfático» no puede colocarse entre el nombre y el artículo definido. 
b. Para señalar un nombre o pronombre antes mencionado. 
EV TY ADTÚY TÓN 
en el mismo lugar 


Note que AÚTOC «idéntico» tiene que colocarse entre el nombre y el artículo definido . 


c. Como pronombre personal. 
A VA Av kaAñ, kal adtrv ¿daBev AUT. 
La tierra era bella, y Lot la tomó. 
140. Ejercicios 
a. Traduzca la lectura de 4134. 


b. Llene los espacios con las formas del intensivo AÚTÓC 


aDTÓS 


c. Traduzca al español: 
1) A QGÓTA yuvh Av áDEAPA ATA. 
2) Ta nmpófata ¿xelva kai ol káinAol oUTOL joav TOÓTW Á ¿keívW; 
3) ¿k TOD lopdávou ALTOD 
4) eic ¿xkelvov TOV lopdávnv 
5) ñueBa ¿v TÁ ALTA OKOTÍA. 
6) ÁÑTE OdV TY TakWRBw ATÓ); 
7) ¿xelvou ol yewpyol foav ÉtoyuoL TOÚTOLE TOC KAUÑAOIC. 
8) Myayov ¿keívouc mepl TAV ATNV KWUNV. 
9) PBAérete TOÚTOUC TOUC E¿MELOBÉPOUC; 
10) OUxí. 4MAMA Eyw BAértw Todc DoÚAOUC ÉKEÍVOUC. 
11) Óopóávnc ñv ó tÓnNOC; 
12) oúk iv ó Tlopñáwvnc GAMA ékelvoc Ó TÓTOC. 
13) Ólopóávnc oUk Ñv TY ANT Á TO ABpap. 


d.  Relacione las siguientes palabras castellanas con las palabras griegas aprendidas en esta 
lección. 


1) automóvil: vehículo que se mueve a sí mismo . 
2) camello: la palabra castellana camello proviene del griego a través del latín. 





3) topografía: el arte de delinear la superficie de un lugar. 


NIVEL 2 


e. Escriba en griego: 


1) Esta promesa. 
2) Aquella promesa. 


3) La misma promesa. 

4) La promesa misma. 

5) La promesa de él. 

6) La promesa de ella. 

7) Estos camellos o aquellas ovejas. 
8) Las mismas ovejas. 

9) En aquel lugar o en este lugar. 
10) En el mismo Jordán. 

11) Al mismo Jordán. 

12) Estas (cosas) o aquellas (cosas). 
13) Los camellos mismos o las ovejas mismas. 


14) Aquella promesa o la misma dádiva. 
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141. Un vistazo al futuro de Lot 


Lea la lectura en voz alta, practicando la pronunciación, pero no se preocupe por la traducción 
todavía. 


«MevÓ £v TOC 20DÓLLOLC», ¿pel AwT TÁXa Óte ÉZel TÓTnoOV TOLC KALÑAOLEC 
avtoD kal toc TMpoBáTOLC ALTOD ¿v TÁ YÑ TOÓ lopdávoL. 


«QTmooTEAN Úyyeldov eic TA 2Ó0O0pa kal épú, “uevoDduev ¿v TÁ ATA yA OLV 
Úutv”». 

ánooteAel De TÁáXa ÚTNpéTNV Ó AWT TMPOC TOUC AVBPWTTOUC TÚWV 200ÓUWV ÉTTEL 
Úgel TO MpóBaTA KAL TOVC KALÑAOUC ÁTTO TOD ABpay eic TRV y Av TOD lopdávoL. 


ol S¿ 4áv8pWTTOL TÓV 200ÓuwV ol kakol oUK ároktevodol AWT kal TOC UTNPÉTAS 
aUTOD. jevodol OV AWT Kal Á yUVN ALTOD Ev Toc kakoic TV 200ÓUMWV Kal 
BAÉTToVOL TO KAKA TOD TÓTOU ÉKEÍVOL. 


Óte ol ¿xBpol TWV 20DÓLWV OÍGOLVOL TOUC ÁAVOPWITOUC TWV 20DÓLMWV KA TOV 
rAodtov AUTO ÁTTO TÁC yAc TOD lopdávov, TÓTE ¿podalL TÁXA EkElvVOL TY AWT, 
«OU MeveltE EV TOÓTYW TY TÓNWw, CÓ Kal A yuvh 00d kal ó mAoÓTOC 00D. UTNpéTNV 
Se oúk ártooTEAE ic TMp0c ABpap. ovxí. aa Nuelo dE Kal TOÓTOUC TOUC 
áv8pwrouc oícouev eic yAv LaKpáv». 


ónmmpétnv 0£ AwT ánootEeAEl Mpdc ABpajy mepi TV EXBPWV TOÚTWV. kol ABpay 
OÚ pevel £v TW L0íw TÓTTI ÓTE AKOÓCEL. ATOC De Ó ABpay oígel TOV AWT Kal TOV 
TrAO0ÓTOV ÁTO TV ÉXBpPWv Ev E¿kelvn TÑ MAKpa yf. 


142. Vocabulario 


ÁTTOKTEÍVIJ, ATIOKTEVÚY, ATIÉKTELVA. mato 
ATOCTÉAMAM, ATIOOTEAL, ATTÉCTELAA envío, despacho 


DÉ mas, pero, y 


¿Ami w, EATILO, NATTLOAL espero (la última consonante del tema se pierde antes de la -O- del sufijo 
temporal) 


Ex9póc enemigo 

Méyw, ¿pú, elrrov digo, hablo 

MAKPÓC, -A, -OV largo, apartado, lejano 

MÉVO, MEVÚO, ÉELVA permanezco, quedo 

TIPOC con dativo: cerca de; con acusativo: a, para, junto a 

2Ó00p10,, -Wv, TÁ Sodoma, (nombre con forma plural pero significado singular) 
ÚTTMMPÉTNC, -0U, Ó criado 

143. Futuro de los verbos líquidos o nasales 


En esta lección se ha presentado ya la forma futura de ÚáTIOKTEÍVW, ATOCTÉAAW, AéYWw 
(Ep) y évo. El tema del futuro de estos verbos se llama líquido o nasal, según su terminación, 
ya sea en una consonante líquida o nasal. A y P son líquidas y U y V nasales. Difieren de las formas 
futuras antes observadas por no tener la -O- del sufijo temporal y por tener acento circunflejo. 


Indicativo 
pEvVÚ pMEVODUEV 
pevelc MevelTE 
pevel pevoDoL 


Parece que estas formas provienen de las siguientes formas (que no se usan): 


Indicativo 
EvÉcw HEVÉCOLLEV 
EvÉDELC EVÉCETE 
MEVÉTEL MEVÉOVOL 


La -O- desapareció y las vocales de ambos lados de la -O- se combinaron para producir las 
terminaciones ya indicadas. Aunque ¿ATtÍTW no tiene tema líquido o nasal, la forma del futuro de 
indicativo, voz activa, es £ATtLO), £ATILELC, etc. 


144. Presente de los verbos líquidos y nasales 


En la mayoría de los verbos usados antes de esta lección, el futuro se ha construido agregando 
-O- al tema del presente, entre el tema y las desinencias del presente, por ejemplo: 


Presente ÚTTIOAÚW 


Futuro ATIOAÑOW 


En la pauta regular de verbos líquidos y nasales, el tema verbal, por ejemplo ÚTMOOTEA-, fue 
alterado por la adición de -LW, LELC, etc., en la formación del presente. La -L- se asimiló en una -A-. 


(ATIOOTEALW) — ATOCTÉAAW 
(ATIOOTEALELO ) > ATTOOTÉAA E LC 
En MÉvU no se sigue la pauta de los verbos nasales para el tiempo presente. 
145. Aoristo de los verbos líquidos o nasales 


El aoristo primero o sigmático se presentó en 94-98 y el aoristo segundo en ++114-116. En 
44141 se usaron verbos con tema líquido o nasal en el futuro. Generalmente estos verbos tienen 
peculiaridades también en el aoristo, donde el tema difiere del futuro, y no aparece la -O- del sufijo 


temporal. 
Indicativo 
ÉewAa ¿ueívapev 
ÉMELVOC ¿ueíva TE 
ÉMELVE ÉJELVOV 
Imperativo 
pelvov pEÍVATE 
MELVÁT MELVÁTUWOOAV 
Infinitivo 
pelval 


Parece que estas formas provienen de las siguientes (que no se usan): 


Indicativo 
ÉHEvOa ¿uÉévOoQuEv 
ÉMEVOOC ¿MÉVOATE 
ÉMEVOE ¿HEVOQV 
Imperativo 
MÉVOOV MÉVOATE 
MEVOGTUW MEVOÁTUWOQAV 
Infinitivo 
pÉévoaL 


Se supone que JEV- se hizo MHELV- para compensar la pérdida de la -O-. El tema del aoristo de 
ATmoKTEÍVW y de ATMOCTÉAMAL manifiesta la misma relación con el tema del futuro: 


Futuro 


ÁTIOKTEVÚ) 
(ATIOKTEVÉOW) 


Aoristo 


OATMÉKTELVA 
(ATIÉKTEVOO) 


146. Ejercicios 
a. Traduzca la lectura de ++141. 
b. Anote las formas de JévwW 


Futuro Indicativo 


Aoristo (primero) Indicativo 


c. Traduzca al castellano. 
1) ¿AmioDduev ártokteival tOUC EXBpoÚc. 
2) oúuk éAmiecite, ¿xBpoí, ártooteiMal Muác Tpóc TOLC ÚNTNMPÉTAC. 
3) HN HelváTWOAV TIPOC TOÍC 20BÓMOLC. 
4) úávB8pwWITIOL TW 200ÓUWV, ¿AmiEiTE AárrokTElvaL qua; 
5) €x0pé, ¿Amieic pelval év TY ADT OÍkWw oOdV Aulv; 
6) óObnnpétnc árooTEelAGUTW TOV EXBPOV MPOC HAKPAV YA. 


7) ArtókTtELVOV NAC, EXBpé : ¿ATMiODLEV DE ÓTLO kópLOC level odv Nuliv. [Nota: El 
punto levantado (*) en griego es el punto y coma (;) en español. ] 


8) ¿Amuelte pelval év TOÓTW TY TÓNOWw; 

9 500Aeg, árooteleic ápviov TMpOc TOV ADEAPOV ¿UOÓ. 

10) TC ATÉCTENAC TO APVÍOV; 

11) drTIÓKTELVOV TO ÁPVÍOV. 

12) UN ATTOKTELVÁATW TO Apviov. 

13) ¿UN ATOKTELVÁTWOOV Apvia. 

14) GnmooTEelMATE AUTOC ATIO TV 20DÓUIWV. 

15). ÉMELvaC OU ¿v TÚ TÓNW Ekelvw : Muela € ármeoTeldquev TOUC AYyéMOUC 
ário g0Ó. 

16) peívate - ¿AmioDuev Dg ÓtL OÚK pevelte XPÓVOV AKpPÓV. 
17) Gnóotellov ÚNMpétnV TMpoc ¿pé. 

18) peívate év TÁ 4ANBEÍA. 


19) ¿ueívate ¿v TÁ A4ANBdEÍA. 


20) GntokteívaTe TOUC KaKOÚC EXBPoÓC, TOUC De kakA0ÓC UNNPÉTOAC 
ámooteíMaTE TPOC TOV ABpap. 


21) ABpap, árróoteMov ¿ug eic TA 2ÓDO LA. 
22) ABpau kal AWT HELVÁTUWOAV TIPOC TOÓTW TY TÓNUW. 
23) AwT elváTw Ú4MA ABpay kol 2apa árooTtelÚTWOAV ÓyyelOv. 
24) OUunnpétnc TV 200ÓLWV ELVÁTW TPOc TOC 2O0DÓLOLC. 
d.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas de esta lección. 


1) apóstol: uno a quien Jesús envió a predicar. 
2)  macrobiótica: arte de vivir largo tiempo. 


NIVEL 2 


e. Escriba en griego. 


1) Tú estás hablando (TMpÓC) al criado 
2) Tú hablarás al (MpóC) criado. 


3) Túno hablaste al (TMpóÓC) criado. 

4) No matamos (tiempo presente) al enemigo. 

5) No mataremos al enemigo. 

6) No matamos (tiempo pasado) al enemigo. 

7)  Permanecen en una tierra lejana. 

8)  Permanecerán en una tierra lejana. 

9)  Permanecieron en una tierra lejana. 

10)  Despacha a un criado a (TPÓC) una aldea apartada. 
11)  Despachará a un criado a (TMPÓC) una aldea apartada. 
12)  Despachó a un criado a (TPÓC) una aldea apartada. 
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147. Abram acude al rescate 


Lea la lectura en voz alta, practicando la pronunciación, pero no se preocupe por la traducción 
todavía. 


Óte Éueve AwT Ev TOlC 200ÓpOLC, EXBpol ñA80v ka ¿AaBov avtÓv. ÚyyedOoc 
De npoc ABpap ñABE ka eirrev, «eilAñfopaciV ol TV 200ÓUWwV EXBpol TOV AWT kal 
áAMO0UC kal ¿AnAÚ9ACL TIPOC YÑV HAKPÁV». 


értel 02 fhkovoev ABpap todTO, £dABE TodC ¡BíouC ÁVOPWTTOUC Kal EDÍWEAV TOVC 
gx8poúc. ¿v TÁ okoTÍA ABpay aútOC ka ol íSLoL áMÉALOA AWT Kal TOUEG 
GAMAOUC. MÁAiV DE TpOc TA 2ÓD0MA NABEV ABpap. oú yap ¿diwiav aTOV ol 
gx8pol TV 200ÓUWV. ) a 

ÑAGE DE Ó Bacidedc TÚ 200ÓUwvV npoc ABpap Óte oUTOC ÑABE MÁALV OUV TÚ 
AwT kai ToiC ÚlMOLC. ÚúAMMOS De Bacidede Áveykev ÚprtOUC ka oÍvov TY ABpap. 
oÚtOC Ó Bacidedc ñv Unmmpértnc toÓ kupiov. oUTOC OVV KAMA TY ABpap eíre kal 
¿dape 5wpeác kada áró TOÓ ABpap. 

TÓTE Ó€ eimev Ó Bacidede 200Óóuwv Tipoc ABpaj, «uevétwoav ol ávepwTIOL ¿uo 
oUv ¿uoí, TA DE ÓAMAa ÉZELC. ElANpac yap ¿keiva aro TV EXBpWV. ÉZELC OUV 
EKElvOL». E 

Tipoc Os aÚTOV elrev ABpay, «elpnka TY kUPÍWwW, “OUX ÉEw ékeiva. OUXÍ. Ó 
Bacidedc TÓV 208ÓUWwV OÚK Épel, 'ABpau éxel TtOV TAOÓTOV ¿UoOD”. ATTÉALOAL TOUC 
áv8pWwWTIOUC COD kal col aúTOLC Ayayov. AÚáBe AUTOUC kal ¿kelva.. UEMEVAKACL 
oUv gol kal uevodoL”». 


148. Vocabulario 


ÚMAOC, -N, -O otro 
ot 4lMMOL los demás, los otros 
Bacideóc Ó (nom. sing.; otras formas se presentarán más adelante) 
5LWwKw, ÓLWEw, EDÍWEA persigo 
etAnqac has tomado (perf. indic. act. 2nda pers. sing. de AAUBávuw) 
elAMpaciv han tomado (perf. indic. act. 3era pers. plural de AAUBÁvWw) 
elpn Ka. he dicho (perf. indic. act. lera pers. sing. de AÉyw) ) 
¿AnAÚ0aCL han ido (perf. indic. act. 3era pers. pl. del mismo verbo que NABOV) 


149. Perfecto primero, voz activa 


Vamos a aprender un nuevo tiempo del verbo, el perfecto. 

En 11147, eípnka. es una forma del perfecto primero. La cláusula eípnka TY KUPÍW se 
traduce, «he dicho al Señor». 

Este tiempo hace referencia a una acción que fue terminada en el pasado pero que ha dejado un 
resultado más o menos perdurable. En la historieta se representa a Abram como si dijera, «He hecho 
esta afirmación que todavía persiste». 

El perfecto primero está integrado por (1) una reduplicación o un aumento, (2) el tema verbal, 
(3) un sufijo temporal -K-, y (4) las terminaciones: -Ql, -O.C, -E, -AJUEV, -A TE, -OLOL). 

Normalmente, la clave para reconocer el perfecto primero es la -KQ- agregado al final del tema del 
verbo. Si no está presente la -K-, se puede reconocer por las terminaciones con -Q-, y por algún tipo 
de aumento o reduplicación. Para no confundirse, recuerde que el aoristo primero tiene casi las 
mismas terminaciones (excepto en 3ero plural), pero tiene una -O- agregado al tema del verbo. 

Un tipo de reduplicación muy común aparece en UVEMOVEÚL. 


Indicativo 


Meuévn Ka MEMEVÑKQ EV 


Me UÉVNKOAC MEMEVÑKOTE 
MeuÉéVNKE MEMEVÍÁKAOL 





Infinitivo 

MeHevnKéval 

Aquí la -4- inicial del tema simple se repite antes del tema verbal -HEvnN, agregándole una € 
para formar la reduplicación. 


En el caso del verbo eípnKa., el- es un aumento de la g- de la forma del futuro. 
Recuerde que las otras partes fundamentales de este verbo son Aéyw (digo), y EP (diré). 


Indicativo 


eípnKa: elpúka ev 


elphKa TE 
eipúKaoL 





Infinitivo 
eipnkéval 
150. Perfecto segundo, voz activa 


En 4147, el Maca (han tomado), y £ANAUOACL (han ido), son formas del perfecto segundo. 
El perfecto segundo no difiere del primero en significado. En cuanto a la formación, difiere 
solamente en el deletreo del sufijo temporal, que aquí no tiene la -K-, sino solamente la -Q- (-E- en 
3era singular) en las terminaciones. 


Las terminaciones son: -QL, -OC, -E, -AUEV, — ATE, -OLCL 
Perfecto de AAUBÁVU, tomar: 


Indicativo 


ElAMPapEv 


elAngas 


Infinitivo 





elAngéval 
El perfecto de AABOV (fue) es como sigue: 
(No hemos estudiado el presente todavía) 


Indicativo 


¿AñAUBa ¿AnAú0Q ev 


¿AñAvO8ac ¿AnAÚ0a TE 
¿AñAvO0E ¿AnAúB0aCL 


Infinitivo 





¿gAnAuBéval 


151. Resumen de los tipos de prefijo del perfecto 


a. Prefijo reduplicado, integrado por las primeras dos letras del tema verbal (¿AÑNAUOBA) 
(Viene del tema ¿AUO-: ¿AUO +ÉA =ÉANAVO-) 


b. Aumento de la vocal inicial (eípnkKa) (e + € = el) 


En realidad, como algunos de los verbos cambian tanto para formar el perfecto, conviene 
aprender de memoria las partes fundamentales de cada verbo. (Ver la lista en los ejercicios.) 


152. Ejercicios 


a. Traduzca la lectura de +147. 


b. Aprenda de memoria la siguiente lista de las partes fundamentales de los verbos que hemos 
estudiado. Hemos agregado el tiempo perfecto a los tiempos presente, futuro, y aoristo, que 
estudiamos en 4102. Algunos de los blancos de esta lista se completarán con información que se 
dará en las lecciones venideras. 


Presente 


Perfecto 
EEES 


ESEJO 
¡ 


, Y 
ÓKÑKOQ 
EEES 
EEES 
EEES 

3: FS 
ATTÉCTAAMKA 
EEES 
EEES 


DeDOoÚAEUKA 
ARA 


EATTÍCU AmO. 


¿AñAuUOa 









¿oxnka 


EEES 


EEES 





QEpWw 
pOvEÚNw 


Después de aprender las formas, llene los espacios en el siguiente cuadro: 


TLÉTTW 


EEES 


EEES 





ánéoTELAa 


ESOÚAEVOR 






c. Traduzca al castellano: 
1) nénwkac olvov, kaké éxOpé; 
2)  MEepEevñKaCciv Ev TY OÍKW XPÓVOV UAKPÓV; 
3) AnéotalMke TO TEKVOV Ó BacgideLc; 
4) dákKnNkKoéval 
5) OÚK TMETIÓMQAJEV. 
6) TOV ÚYyeAO0V ÚTTEOTÁAMKATE; 
7) Anika oxelv ÚpTOV. 
8) ÓA0T TOY ABpau OU DeBoÚAEUKE. 
9) ¿AñAUBE eic TA 2ÓDOLA. 
10) ¿OxMókate todC ÓAMAMOUC UNNPÉTAC. 


11) túc elAnpac todC EXBpoúc; 
12)  Úpliv eipñkapev; 


NIVEL 2 


d. Traduzca al griego 


1) Hemos esperado. 
2) El rey ha sido esclavo del Señor. 


3) Tú, Pedro, has enviado al esclavo. 
4) Han dicho. 
5) No he esperado verte. 


e.  Relacione las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas de esta 
lección: 


1)  alopatía: el tratamiento terapéutico que usa medicamentos para producir síntomas 
contrarios a la enfermedad. (Contrastar con homeopatía.) 
2) basílica: palacio real. 
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(REPASO) 
153. Nuevo vocabulario en las lecciones 


Nombres 


ABpajyl 
ade Mpñ 


AÍyurttoc 
Bacideóc 
ví 
yuvñ 
ena yyeMa 
EXO0póc 
lopdávnc 
káunAoc 
KÓPLOC 
AwT 
Meconrotapía 


rIpóBatOV 
2apa 


2ód0ua 
TÓTIOC 
únmpérns 
DdApaw 


Pronombres 


Duele 
Verbos 


ÚTIOKTELVW 
ATOOTÉAAU) 


ÓLWKW 
Ep 
ñÑATTILOA 
pÉvOU 
POVEÚLW 
Adjetivos 


ALyÓrITLOC 
ÓAMAMOC 


aKpóc 
Adverbios 

. 9Óx 

OUXÍ 

TIOAMÁÚKLC 

TÓYXOA 
Conjunciones 


DÉ 
émtel 


Preposición 


TIPÓC 
154. Tabla de desinencias verbales 


(Las flexiones completas aparecen en el apéndice, ++412 y siguientes.) 


Indicativo 
[ Pres. ] Fut e (2ndo) (2ndo) (Tero) 
-ELC -DELG -O0LG -EC -0G -KQG -EC 
-El -GEl -CE(V) -E(V) -E -KE -E(V) 
-OMEV -COMEV -OQAMEV -OHEV -QMEV -KQ EV -OMEV 
-ETE -OETE -OQ TE -ETE -ATE -KQTE -ETE 
-OUOL(V) -COVOL(V) -COV -OV -QLOL -KOLOL -OV 


Fut. liq. nasal Aor. líq. nasal 


-6) E 
-ElC -0LC 

-El -E(V) 

-ODpeEv -QUEV 

-ElTE -QATE 

-ODOOUVOL(V) -QV 


Imperativo 


Aor. (lero) 
(Qndo) 


-ÉTW -CÓ TW -ÉTW 
-ETE -OQ TE -ETE 
-ÉTWOQAV -CÓ TWOQAV -ÉTWOQV 
Aor. líq. nasal 
-OV 
-Ó TU 
-QTE 
-ÓTUWOQAV 

Infinitivo 


Aor. (lero) Perf. (2ndo) Perf. (lero) 
(ndo 
Aor. líq. nasal 





Observe las formas del verbo regular, TILOTEÓW (creer). 


Indicativo 





TILOTEÓW TILOTEÚOMEV 


TILOTEÑELC TULOTEÚETE 
TLOTEÑÚEL TILOTEÚOVOL 


Imperfecto 
ETLÍOTEVOV ETILOTEÚOUEV 














ETMÍOTEVEC ETMLOTEÑETE 
EMÍO TEVE ETTÍOTEVOV 

Futuro 

TILOTEÓOW TILOTEÚCOMEV 
TILOTEÓOELC TILOTEÚOETE 
TILOTEÚO EL TILOTEÓCOVOL 

Aoristo 

ETLÍOTEVOO ETILOTEÚOQUEV 
ETTÍOTEVOOAC ETLOTEOATE 
ETMÍOTEVOE ETILOTEÓOAV 

Perfecto 

TEMÍOTEUKO TIEMILOTEÚKQ EV 
TLEMÍOTEUKOC TLEMLOTEÓKOTE 
TLEMÍOTEUKE TLEMLOTEÓKOLOL 

Infinitivo 


Presente 
TILOTEÚELV 


TILOTEÚOELV 


Aoristo 
TLOTEDOQL 





Imperativo 


Presente 

TLÍOTEVE TILOTEÑETE 
TIUOTEVÉTW TILOTEVÉTWOQV 

Aoristo 





TILOTEÚOATE 


TIÍOTEVOOV 
TILOTEVUOÓTUW TILOTEUOÓTUWOOQV 





Aunque lo ideal es memorizar las formas, hay algunas pistas que casi siempre indican cuál es la 
forma. 


1) Una O agregada al tema del verbo, sin otra modificación, indica tiempo futuro. 


2) Una O agregada al tema, más un aumento en el prefijo, indica el aoristo. 
3) Un aumento en el prefijo, sin otro cambio, indica el imperfecto. 
4) Una reduplicación, más una K agregada al tema indica el perfecto 

En cuanto al número y persona de los verbos: 

1)  -4w y -A indican lera persona singular. 

2)  -C indica 2nda singular. 
3)  -El y -£ indican 3era singular. 
4)  -OHEV y -QAHEV indican lera persona plural. 
5) -ETE y -ATE indican 2nda plural. 
6)  -OUOL y -ALOL indican 3era plural. 


Con estas pautas, usted puede analizar muchos verbos sin dificultad. 
155. Ejercicio de análisis 


Analice las siguientes formas verbales estudiando (1) desinencia, (2) tema, y (3) aumento. 
El análisis implica la indicación correcta de (1) tiempo, (2) modo, (3) voz, (4) persona, (5) número, 
y (6) la primera parte fundamental. 


Ejemplo: 


emo eto do pain persona mo lera == fundamental 
| Ayayov | aAYyov [ aoristo (2ndo) — ] indic || activa sing. | Áyw 
[ivayo aos Tie Toei LL — EE [yo] 


tiempo | , lera | Lera parte | 
| tiempo | | modo | | voz | | pers | 


fundamental 





17) Bepártevoov 
18) ElXETE 


19) oxelv 
20) eipíkacL 


156. Tabla de las desinencias de los nombres 





(Vea también 383.) 


Primera Declinación (0) 
Singular 


después de €, L, Pp después de otras letras 


gen -A6 -AS 

dat -Q -N 

acus -QV -nv 
Ejemplos: 

kapótac Kwuns 


kapdía Kwun 
kapóíav KW0unv 


Plural (todos iguales) 


Ejemplo: 


KAPpóoLWwV 
kapóíalc 


Segunda Declinación (O) 


Singular 
-0 
nom S -OV 
gen -0U 
-0U 

dat -y e 
acus -0V Zn 
voc -E j 


Ejemplos: 


TE 


AVOPWTTIOLV TÉKVOU 
AVOPWTW TÉKVW 
ÚVOPWwWITOV TÉKVOV 
ÚVOPWwWIE TÉKVOV 
Plural 
“Uv “Uv 
-OLC -OLC 
-0UC -Al 
Ejemplos: 

Guapa! 
AVOPWTWV TÉKVUWV 
AVOBPIWTIOLC TÉKVOLC 
AVBPWTIOUC TÉKVA 


157. Tabla de las desinencias de los adjetivos: combinaciones de las declinaciones A y O 
(Vea también 4397.) 


Singular 
- Femenino Femenino 
Masculino Neutro 





después de €, L, p después de otras letras 
gen -OU -NC -0U 
dat -w -N y 
acus -OV -nv -0V 
voc -E -n -0V 


-QLL 


-WV uv 0 -4JV 
-OLC -QLLG aC -OLG 


-0UC -A6 (las mismas formas que las anteriores) Se 


Como fue el caso con los verbos, también podemos encontrar algunas pistas que ayudan a 
identificar las formas de los sustantivos y adjetivos: 


1)  —0C€ indica masculino nominativo singular. 
2) —0U indica masculino genitivo singular. 
3) —nNC indica femenino genitivo singular. 
4)  —U y Q (¡ota suscrita) indican dativo singular, masc. y fem. respectivamente. 
5) —Ol indica masculino nominativo plural. 


6)  —V indica genitivo plural, de cualquier género. 


T) —oOLc y ALC indican dativo plural, masc. y fem. respectivamente. 


8) —OUC indica acusativo plural, masculino. 


Con estas pautas, usted puede identificar muchos sustantivos y adjetivos. No obstante, algunas 
formas son idénticas y ambiguas, y solo el contexto sugiere cuál es el caso, el número y el género. 


158. Ejercicio de análisis 


Escriba el número, género, y posible caso de los siguientes nombres y adjetivos. 


número género caso 


a. nombres 

1) áV8pwWITTOL 
2) ade AÑ 

3) MAOÓTOL 

4) Ema y yea 
5) Kuplouc 


b. adjetivos 
1) pakapiwv 
2) ¿MEÚDEpE 
3) pakpú 
4) pikpóv 
5) AtyúrituaL 





Traducción bíblica 


Como conclusión de la primera etapa del aprendizaje del griego, trate de traducir estos textos 
bíblicos. Puede utilizar todas las herramientas que hemos aprendido a usar: un diccionario, un 
léxico analítico, una clave lingúística, la ayuda gramatical, y la ayuda léxica. No trate de buscar 
estos pasajes en la Biblia para ver la traducción, hasta hacer su propia traducción. No hemos 
estudiado algunas de las palabras y formas que se encuentran en estos textos. La idea es animarse, 
sabiendo que ya puede hacer bastante, ¡pero también desafiarse a seguir estudiando más! 


1. AyarinTtoí, áyariduev a4AAÑA0UC, ÓTL A Ayárin ¿k TOD BeoÓ ¿OTL. 
2. MálAiw odv avtolc ¿AáAnoev Ó Inoobc Aéywv,Eyw sil plc TOD KÓMOL. 


3. Ev tac yAwocalc TMV áVOpWTIWV AGAN kal TV AyyéAwV, Aáyárinv Os un 
éxw, yéyova xaAkoc nxúwv ñ kóuBadov Ú4AQAGUTOV. 


4. 5ikaLocÓVn yáp BeoÚ ¿v ADTÓY ÁATTOKAAÓTTTE TAL E MíOTEWC ElC TMÍOTLV, KABWwWC 
yéyparmtal, Ó de BíkaLoc ¿xk míotewWCO TAGETOL. 


Ejercicio práctico 


Para utilizar su conocimiento de griego en el ministerio, analice este último texto (Romanos 
1.17), y enseñe algo acerca de lo que aprendió. Podría incluir este texto en una clase, en un estudio 
bíblico, o en un sermón, por ejemplo. Piense en esto: ¿qué significa el hecho de que la justicia es 
revelada en el evangelio £k ttíctEeWwWC glc MÍOTIV? ¿Qué significa que Ó D¿€ DÍKaALOC ÉK 


rmÍdTEWC TAOETAL? Medite en la importancia de este versículo en el contexto de la Carta a los 
Romanos. Busque aplicaciones prácticas de estas verdades. 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para el examen final, repasando las 
lecciones 1-18. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copia del examen. 
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LECCIÓN 19 


159. Abram confía en Dios 


értel Ó AWT ¿eevñkel év Toic 20DÓLLOLC XxPÓVOV akKpov kal értrel ó ABpau 
áréAuoe TOV AWT ÁTO TUV EXPWV 200ÓLWwV kal értel ¿AnAÚB0 EL TMpOc ABpap Ó 
Bacidedca TV 200ÓUwV ka ¿rel Ó ÓAM OC Bacidede eiAñgpel TAC ÓwWpedc TOÓ 
ABpau kai értrel ó ABpap oÚkK elAñoel TAC ÓwWpElAC TV 200ÓLWV, Ó BEOC ElMeE TY 
ABpau, «un éxe póBov. ¿elec TRvV ¿mBuvpiav TÁC kapdíac gob.» 


eine 6€ ABpay, «GAAMG, kÓptE, ¿yw oÚK Éxw TÉKVOV, oÚtoc ó Unnpértnc ÉZel TO 
OLKOV ¿LOL. » 
eine 62 Ó Beóc, «ÉEelc vióv, TO (ÓLOV TÉKVOV.» 
érrel Tv ¿mayyeldiav tékvOU ElAÑQEL, ABpau TW Bey ETTÍOTEUVEV. 
160. Vocabulario 


Beóc, -00, Ó Dios, dios 
TILOTEÓW, MLOTEÚOW, ÉTMÍOTELVOO, MENMÍOTEUKA creo, confío (Se usa el dativo de 
complemento directo para la cosa o la persona a quien se cree.) 
vióc, -00, Ó hijo 
póBOC, -06, Ó miedo, temor 
161. Pluscuamperfecto primero, voz activa 


En 11159, ¿uepevñKeL, había quedado, es una forma del pluscuamperfecto primero. El 
pluscuamperfecto lleva la idea del perfecto, pero la localiza en un contexto pasado. El 
pluscuamperfecto indica acción terminada en un pasado relativamente lejano, pero que deja un 
resultado más o menos persistente en el pasado menos remoto. ¿E MEVÑKEL indica que Lot se 


había establecido en Sodoma y continuó viviendo allí durante un período anterior a esta 
conversación con Dios. 


La diferencia entre el sentido del perfecto y del pluscuamperfecto es que la acción (en el 
pasado) del perfecto afecta la situación de ahora, mientras la acción del pluscuamperfecto afecta 
una situación todavía en el pasado. 


Perfecto: 


«Él ha comprado un libro». 
Esto sugiere que todavía tiene el libro. 


Pluscuamperfecto: 


«Él había comprado un libro». 
Esto sugiere que compró el libro antes de hacer otra cosa en el pasado. 


Las formas en indicativo son: 


(€) UEMEVÁKELV (E) MEMEVÁKELUEV 
(€) MEMEVÁKELC (E)JUEMEVÑKELTE 
(€) MEME VÁKEL (E) UEMEVÑKELOOV 


El pluscuamperfecto solamente existe en el indicativo. 


El pluscuamperfecto primero está integrado por 


(1) el aumento (el cual muchas veces no se usa en el griego helenístico), 
(Q) la reduplicación (idéntica a la que se usa en el perfecto), 


(6) el tema verbal, 
(4) el sufijo temporal (-KEL), y 


(5)  desinencias secundarias activas: 


-V -HEv 
-C -TE 
sE -OQv 


El pluscuamperfecto primero es fácil de identificar, especialmente por la reduplicación y por las 


terminaciones. 


Este tiempo es poco usado en el Nuevo Testamento (142 veces). 1 
162. Pluscuamperfecto segundo, voz activa 


En 11159, elAÑQeL, había recibido, es una forma del pluscuamperfecto segundo. La distinción 


entre la forma del pluscuamperfecto primero y el pluscuamperfecto segundo es la ausencia de la -K- 


en el sufijo temporal del pluscuamperfecto segundo. 


Los verbos «segundos» cambian su raíz, su tema, en los tiempos aoristo, perfecto, y 
pluscuamperfecto. Cuando se da el vocabulario, se indican estas formas. 


Indicativo del pluscuamperfecto segundo de AauBávuy: 
elAÑQelv elAÑQE lev 
el AÁQELC elAÑQELTE 
elAÑQel elAÑQELOaV 


163. Lista de formas del perfecto o pluscuamperfecto segundo 


Presente Pluscuamperfecto 

cod 
a 
(No hemos estudiado esta forma todavía.) ¿AjAvda ENTADOE 








TIÉUTTW nénoupa ETTEMÓMQELV 


Ya que el pluscuamperfecto no siempre lleva el aumento —£, la única manera de distinguir el 
perfecto y el pluscuamperfecto segundo son las terminaciones. La — A es la marca del perfecto 
(excepto tercera persona singular), y la -El es la marca del pluscuamperfecto (en todas las 
personas). 


Terminaciones: 


Perfecto: 


-0LC 
-E 





Pluscuamperfecto: 
-ElV 
-ELC 
-El 





Repaso 


Usando como pauta el verbo regular TLOTEÓW («creo»), haremos un repaso de las formas de 
los tiempos verbales que hemos estudiado hasta ahora. Las letras que son claves para identificar la 
forma están escritas con letra gruesa. 


Presente indicativo: «creo» 


TULOTEÓW TILOTEÓOMEV 
TILOTEÑELC TILOTEÑETE 





TLOTEÑEL TILOTEÚOVOL 


Presente imperativo: «cree», «siga creyendo» 


TIÍOTEVE TILOTEÑÚETE 
TLOTEVÉTO TLOTEVÉTWO AV 


Imperfecto indicativo: «creía» 





EmoTEeÚOUEv 





ÉTMOTEÑETE 


Me 
EN 


ETÍOTEVE TÍOTEVOV 


Futuro indicativo: «creeré» 


TLOTEÚOW TLOTEÚO OJUEV 


TILOTEÓGELC TILOTEÓOGETE 
TILOTEÚOEL TILOTEÚGOVOL 


Aoristo indicativo: «creí» 


EnMÍOTELOA ETMLOTEO QUE 
EMÍOTELO OC EMIOTEÚO OTE 
EMÍOTELvOE EnMÍOTELO av 


Aoristo imperativo: «cree», «empiece a creer» 


TÍOTEUOOV TUOTEÚOATE 
TLOTEUOÁTOU TLOTEUOÁTWO AV 


Perfecto indicativo: «he creído» 


TLEMÍOTEUKA TLEMIOTEÓKQAMEV 
TLETÍOTEUKACG TUEMLOTEÓKQATE 
TLEMÍOTEUKE TLEMIOTEÉKAOL 


Pluscuamperfecto (primero) indicativo: «había creído» 


(E)memioTteÓKELV (¿)memioTteÓKE Lev 
(E)TtEnMiOTEÓKELC (E)mtenMioTtEeÓKELTE 














(¿)ttemotEeÓKEl (€)TtEM¡OTEÓKELO AV 


164. Ejercicios 





a. Traduzca +159. 


b.  Asocie las siguientes palabras castellanas con nuevas palabras griegas de esta lección. 


1) fobia: miedo (sin motivo). 
2)  hidrofobia: miedo al agua. 


3) anglófobo: quien tiene odio o miedo a Inglaterra o a los ingleses. 


4) teología: estudio sistemático acerca de Dios. 


c. Identifique el tiempo de los verbos y tradúzcalos: 


(E)TMEMIOTEÓKELV 
AKÁKOA 


AKOÚW 
(€) ueMEVÁKELV 





9) 
10) 
11) 





NIVEL 2 


d. Traduzca al griego: 


1) Habíamos oído del temor de Abram. 
Ella había recibido a un niño. 


Miedo había permanecido en la aldea. 

Habían enviado un mensajero acerca de su miedo (de ellos). 
No había yo servido porque tuviste temor. 

¿Habías tú creído la palabra? 

Los hijos de Abram han creído la promesa. 


e. Forme el pluscuamperfecto correspondiente. 


I) TÉnNIKA 
¿AnAúBaLOL 


TIÉTTOMAC 
DeDOÚAMEUKE 
ñnArika ev 
TIEMLOTEÓKOTE 
elAÓQaol 
TIETTWKOATE 
AKNKÓQLEV 
NATÍKATE 
AMÉOTAAKAC 


Para animarse: 


oída yap  meníoteuka, kol ménelo loa Óti Ouvatóc éoTiV TAV TMAPALñknv 


pov pulázal sic ¿kelvnv TÑV NuÉpav. 


DD < DD 


«...porque sé a quién he creído, y estoy seguro que es poderoso para guardar mi depósito para 
aquel día.» (2 Timoteo 1.12) 


LECCIÓN 20 


165. ¿Qué sabe usted acerca de Abram? 


. TíC Mv ABpaj; 


vióc áv8pWTNOV TiIVOC ¿v TÁ Meoonotapía Av ABpaj. 


. Ev Tívi yñ Mv ABpajy Óte Mv TÉKVOV; 


¿v yf TtiVL, Mecortota ía, émevev OUTOC ÓTE AV TÉKVOV. 
TíC NV 2apa; 
Ñ yuvh Av AUTA TOÓ ABpaj. 


. Tí NABEV ABpapu ¿xk Tc iOlac yc; 


eípnkev Ó Be0c AUTO ¿A0ElV ¿xk TÁC i0lac yñAc, TÁC Mecorotapíac, kal eic 4 MAN 
TIA Av. 


. gig tiva yAv ñABov ABpay kai Zapa; 


eic yñv Tia akpav ñABOv. 
Meta TívOC ÑABOV elc TAÚTNV TÑV YñAv; 
META TO AWT ñABOV. 


. TLOÚK OMLOÓ ÉueLVaV AWT kal ABpajp; 


EV TY AUTO TÓTNy péveLV OÚUK Toxvov ol BovAoL AUTO ka ol káuinAot ka TA 
TIPóBaATA. 


. Tívi Bey EtemoteÚkel ABpajp; 


TY Oe TÑC ÚAnBEÍac, énmemoteókel ABpay, 4AMa ol ÁáVBpWITOL Ev TÁ MecortoTta pia 
OÚK ÉTTEMLOTEUKELOAV TÁ á4ANBEÍLA TMEPÍ TOD BEOÚ. 


166. Vocabulario 


TícC, TÍ quién, qué, cuál; TÍ puede significar «¿por qué?» 
Tic, Tl (masc. y fem.) uno, alguno, alguien, cierto; (neutro) algo, alguna cosa 


167. El pronombre («¿quién?») y el adjetivo («¿cuál?») interrogativos 








El pronombre y el adjetivo interrogativo llevan siempre el acento agudo. 

Empleado como pronombre, TÍC en cualquiera de sus formas, sirve como sustantivo. 
Tic Nv ABpay; 

¿Quién era Abram? 

Empleado como adjetivo, TÍC en cualquiera de sus formas, modifica a un nombre. 
TíC yuvh Áv ñ Mapía; 

¿Cuál mujer era María? 


168. El pronombre («alguien») o el adjetivo («alguno») indefinidos 





El pronombre y adjetivo indefinidos son enclíticos en todas las formas, y, por tanto, sujetos a 
las restricciones de esa clase de palabras, como se explica en 4170. Fuera del acento, el Tic 
indefinido se declina igual al interrogativo. 


La clave está en el acento del interrogativo; siempre está sobre la primera sílaba, y siempre es 
agudo. Cuando usted lea TÍ-, más cualquier terminación, puede estar seguro que es una pregunta. 


Empleado como pronombre, TLC, en cualquiera de sus formas, sirve como sustantivo. 
AV TLC TÁ k0un. 
Alguien estaba en la aldea. 
Empleado como adjetivo, TLC en cualquiera de sus formas, modifica a un nombre. 
Av Únmpétnc TLC év kwun TW. 
Cierto (o algún) criado estaba en cierta (o alguna) aldea. 


169. Proclíticos 


Ciertas palabras griegas, como al, eic, ¿k, ¿v, , Ó, Ol, OÓ, OÚK, y OÚX, no tienen acento 
propio, y se pronuncian juntas con la palabra que les sigue. 


ó 5ovAoc OÚUK Av ñ áaGEApÑ. 

El esclavo no fue la hermana. 

Estas palabras se llaman proclíticos, del término griego TpOkKAívelV, inclinarse hacia adelante. 
170. Enclíticos 


Otras palabras griegas, tales como las formas del Tic indefinido, casi nunca conservan su 
propio acento, sino que se pronuncian juntas con la palabra que les precede. 


áeMpñ TLC Av. 
Había cierta hermana. 


Tales palabras se llaman enclíticos, del término griego ¿yKA(vVu, inclinarse hacia atrás. 


NIVEL 2, GRAMÁTICA 


Reglas de acentuación de los enclíticos 
a. El acento del enclítico se conserva en los siguientes casos: 


1) Si el enclítico tiene dos sílabas y sigue a una palabra con acento agudo en la 
penúltima. 
Kwpun TWÍ, para cierta aldea 


2) Si consta de dos sílabas y sigue a un proclítico. 
¿gv TivÍ KWUn), en cierta aldea 


3) Cuando da énfasis (como cuando se coloca al principio de la oración). 
Tic NV £v TÁ KWUn, alguien estaba en la aldea 


b.  Enlos siguientes casos, el acento del enclítico se traslada a la última sílaba de la palabra 
anterior (siempre agudo). 


1) Cuando la palabra precedente es proclítica (con excepción del caso arriba 
mencionado). 
etc TL OTIÑÁAQUOV, a cierta cueva 


2) Cuando la palabra precedente lleva acento en la antepenúltima. 
GAÑDBELÁ TLC, cierta verdad 


3) Cuando la palabra precedente lleva acento circunflejo en la penúltima. 
KQpuoal TIVEC, ciertas aldeas 


c. Enlos casos restantes, el acento del enclítico se pierde totalmente: 


1) Cuando consta de una sílaba y sigue a una palabra con acento agudo en la penúltima. 
TÓTIOC TLC, cierto lugar 


2) Cuando sigue a una palabra con acento en la última. Si el acento de la palabra 
precedente es agudo, permanece igual antes del enclítico, al contrario de lo señalado en 
la regla general. 
ade AÑ TLC, cierta hermana 

ádeApÁác TLVAC, ciertas hermanas 


ádeAMpÑC TLVOC, de cierta hermana 
171. Ejercicios 


a. Traduzca +163. 


NIVEL 2 


b. Coloque los acentos y espiritus correctos en las siguientes palabras: 


1)  AVOPUWTIOL TIVEC NOAV VLOL. 
2)  TlcC DEPATEVOEL KAKNV KWUNv; 


3) TIVL EMENYWATE TOV YEWPYOV; 
4) (AAKOUOOMEV TOV AYYEAOV TLVOC. 
5) TLUBAETOMEV TOV OUPAVOV; 


Para animarse: 
Tí oUv ¿poduev npoc taba; el Ó Bedc Úrrep Av, TíC ka0” Mud; 


«¿Qué, pues, diremos a esto? Si Dios es por nosotros, ¿quién contra nosotros?» (Romanos 8.31) 
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172. El futuro de José en Egipto 


Óte Iwone épxetal eic TV yAv AiyóritOU, yevñoetal SodAoc Alyurtiov TLVÓC 
kol evel €v TÚ OK TOÚTOU XPóvVOV LKPÓV. JETA DE TOTO IWONY YEVÑOETAL 
ónmmpétnc tod dapaw. tÓTE ENTA ÉTnN Iwoney kai oi SodAoL TOÍ Papa 
cuvágovoL cÍTOV. ÓtE De peta TA ENMTta Etn oltoc oUKéti éotaL TtoicC yewpyolc 
TÑC yc Alyórttou, TÓTE won, Ó Unmnpétnc TOd Vapaw, ¿el ciTOV TOÍC 
Aiyurttioic kai toc ÚAMMOLC. 


¿AeúcovTaL yáip ¿xk ÚAAWwvV TÓnWV sic TAÚTNV TAV yA. OVTOL ÓE AÑUIYOVTOL 
citov kal ¿pobdoal, «vOV payóeBa. vÓv oUK áTTOBAVOLLEBA.» 


_ kal oi ádeAgpol TO Iwonp ¿A edCOVTaL Óti ÉdovOL xpelav OÍTOL. EMYVWOETOL 
oúv ¿keívouc OUTOC. U4AMAMA EkeivoL TOV ÁADEAPOV Iwoñp, TOV UNTNPÉTNV TOD 
DAPAW, OÚK ÉTTLYVUIWOOVTAL. 


Óte 6€ oUtoL ¿AeúcovTOL Ex TÁC yAc Alyóritou éveykeiv TOÓV O TOV TPÓOC TA 
TÉKVA Elc TMV AMAN yAv, TóÓTE Ó Iwoane, óÓ onnmpétnc TOD Papa, AUyeTtal TIVA 
TÓUV UDEAPUWV kal ÉZel AUTÓV. Kal TÓTE ¿poda ol AáDEAQOÍL, «TOTO YíveTAL ÓTL 
eénéuyapuev won BodAov sic TRV AÍyurttov.» 


oí álMAoL oUv ¿AeúCOvTaL Ex TÁC yhc Alyórmtou eic TAV ÁÚAANV yA. 
173. Vocabulario 


ároB8vñNoKw, ároB8avoD al, ATMÉBAVOV muero 
yÍívoual, yeVñOOMAL, (aoristo más adelante), yéyova llego a ser, soy hecho, (impersonal) 
acontece 


ÉCOMAL seré 


ETILYIVWOKU, ÉTILYVIWOOJOL, (aoristo más adelante), ÉMÉYVIWKA conozco (bien), percibo, 
reconozco 


ETTTÁ siete (indeclinable) 

EnTa ÉTN (neutro nom. o acus. plural) siete años, por siete años 
gpxopa, ¿Azócopa:, hABOV, ¿AÑALVOA vengo, voy 
¿00íw, páyoual, Épayov como 

é£TnN (neutro nom. y acus. plural) años 

Iwoño, Ó José 

MauBávow, Afuyopal, £daBov, elANPA tomo, recibo 
OÍTOC, -0U, Ó trigo, grano 

CUVÁYWW, CUVÁZW, ODUVAYAYOV,--- reúno, junto 

174. Voz media: significado 


En español, existen solamente la voz activa y la voz pasiva. En la voz activa, el sujeto actúa 
sobre otra cosa (Él compró un libro). En la voz pasiva, el sujeto gramatical recibe la acción del 
verbo (El libro fue comprado por él.) En griego, existen tres voces: activa, pasiva, y media. La voz 
media básicamente indica una acción del sujeto sobre sí mismo. 


a.  Enverbos completos 


Cualquier verbo griego que tenga todas las formas que teóricamente le pertenecen, tiene 
tres voces: activa, media, y pasiva. En todas las lecciones anteriores los verbos están en la 
voz activa. En la historia de ++172, se han presentado algunas formas de la voz media. Más 
tarde se usarán formas pasivas. Con estos verbos «completos», en la voz media, la acción 
ejecutada por el sujeto produce su efecto en el mismo sujeto o en algo relacionado más o 
menos íntimamente con él. De todos modos el sujeto está más complicado en la acción del 
verbo que en los verbos en voz activa. No se usó ningún verbo de esta clase en 4172, pero 
aparecen en los ejercicios. 


b. En verbos defectivos 


Ahora bien, algunos verbos griegos tienen en uso, sólo una parte de las formas teóricamente 
posibles. Por ejemplo, el verbo AAUBÁvVW usa la forma media del futuro (AAMWOJAL) sin 
usar jamás la forma activa correspondiente. De AAUBáÁvUw, entonces, se dice que es 
defectivo en el tiempo futuro. Pero el significado del futuro de AAUBÁVW no cambia en 
nada por el uso de las formas medias. AMUWOpaL significa «tomaré». Además del futuro 
de AuUBáÁvU, en esta lección se presentan varios otros ejemplos de verbos defectivos. 
Encontramos: yívopat y Épxopal defectivos en el presente y futuro; también 
ano9vñoKw, elpí, EM yIVWwOKw, y ¿00Í(w defectivos solamente en el futuro. Se 
prestará más atención a 4MOBVÑNOKW y a EÉCOÍW en otras lecciones. 


BAertópeBa, nos vemos a nosotros mismos. 


TIÉLMYETAL TOV ÚYyEAMOV, enviará a su propio mensajero (o) enviará al mensajero para sí mismo. 
175. Voz media: formas 
a. El verbo regular: MLOTEÓW 


Presente Indicativo 


TLOTEÚOMAL mOoTEevÓMEOA 
moTteón TmLOTEÚEOOE 





TILOTEÑETOL TILOTEÚOVTOL 


Al tema verbal TMLOTEÚ- se le agregan (1) el sufijo temporal que aquí es la vocal variable -O / 
-€ y (2) las desinencias primarias de la voz media. Dichas desinencias son: 


-OL 
-gOL 
-TOL 





En la segunda persona singular, la desinencia se transforman en -N, que representa un 
acortamiento de -£E0AL por la pérdida de la -O- y la contracción de la -€- y la -QL. 


Presente Infinitivo: TLOTEVECOAL 


Futuro Indicativo 


TILOTEÚCOMAL TLOTEUOÓMEOO 
TLOTEÓON TLOTEÚCEOOE 





TILOTEÚCETOL TILOTEÚCOVTOL 


Al tema verbal TMLOTEÚ- se le agregan (1) el sufijo temporal -GO- / -Q.€- y (2) las desinencias 
primarias de la voz media. TLOTEÓON representa un acortamiento de TILOTEÚECOL por la pérdida 
de la segunda -O- y por la contracción de la -£- y la -Ql. 


Futuro Infinitivo: TMLOTEÚOECOAL 
b. Épxopal 


Presente de indicativo, voz media (defectivo) 


¿pxópeBa 





ÉPXETAL EÉPXOVTAL 


Al tema verbal £px- se le agregan (1) el sufijo temporal que aquí es la vocal variable -O / -€ y 
(2) las desinencias primarias de la voz media. Estas desinencias se transforman solo en £pxnN, que 
representa un acortamiento de ÉPxECAL por la pérdida de la -O- y la contracción de la -€- y la -QL. 


Presente de infinitivo, voz media, de Épxopal: Épxeo9aL 
Esta forma está integrada por el tema verbal más la terminación del infinitivo de la voz media. 


Futuro de indicativo, voz media: Épxopal 


¿MECO aL ¿devocÓ peda 


¿devon ¿MEÚOE ODE 
EMEÚCETAL ¿MEÚCOVTOL 





Al tema verbal £Agu- se le agregan (1) el sufijo temporal -00 / -0€- y (2) las desinencias 
primarias de la voz media. £A£Ú0n representa un acortamiento de £AEÓCEOAL por la pérdida de la 
segunda -O- y por la contracción de la -€- y la -QL. 


c. €lpl 


Futuro de indicativo, voz media 


¿cópeBa 


éc0e 00 
ÉCOVTOL 


La forma de la tercera persona de singular, ÉCTAL, ha perdido la -£- que iba delante de la -T-. 





176. Voz media del futuro de los verbos líquidos o nasales 


Indicativo 


áno8avoDual áro9avoÚpeDa 
ároB8avÍ ároBaveioDe 
áno9avelTal ároB8avoDvTal 


Estas formas representan el acortamiento de las siguientes (que no están en uso): 


ánodavécouaL ánoBdavecóneDa 





áTODAVÉECAL ánmodavéveoDE 
ATODAVÉETAL ÚATOVAVÉCOVTAL 





La -a- del sufijo temporal (y en la segunda persona de singular las dos -O-) se omite y las 
vocales así unidas se contraen. 





EFO=0U,E FE El, E+QALU=N 


177. Futuro de ¿08Ííw y TÍVW 


¿00 


páyecal 
páyeTaL 


TV 


rríoaL miópeBa 
TÍ COL rísoDE 








TÍETOL TIÍOVTOL 


Estas formas no tienen signo del futuro. No obstante, son futuras. 


En resumen, para reconocer la voz media, hay que buscar las terminaciones especiales que 
identifican esta voz: -HQL, - TAL, -TAL, - MEDAL, -OBE, -VTAL. 


Pero también, y quizás en la mayoría de los casos, estas terminaciones acompañan a verbos 
defectivos. Por lo tanto, es imprescindible aprender desde el primer contacto con estos verbos, que 
son defectivos. 


Aquií le recordamos de algunos de los verbos defectivos más comunes: 


Defectivo en futuro 
Muyopar 
ye voo pa 
¿MÓCOpaL 
áno8avod pa 





¿00íw púyopal 
ETILYVWOKU ETILYVIJOOOL 
Ecoyal 


178. Ejercicios 
a. Traduzca +172 


b. Traduzca las siguientes expresiones, que contienen verbos con significado de la voz media. 


1) TuOTEÓCEOCDE; 
2) OU povevópebAa. 


3) SLwWKovTtaL mepí tÓV oÍkov. 

4) GúKOÚN, TÉKVOV; 

5) oi kápnAol áTroAÑOvVTOaL. 

6) PBAéneoBe, Unmpétal. 

7) toxócovoL rméuneO0OAL TA TÉKVA. 
8) Bepareúcopal. 

9) AeyóueBda év TÑ OKOTÍA. 


10) TteuwótieDa TO TÉKVA Elc TO OTMÁÑAQLOV. 
c. Traduzca las siguientes formas defectivas de la voz media. 


D)  Anuwópeda gitov. 
2) TícC ÉNMUYVWOETAL TO TÉKVA META ENMTA ÉTN; 


3) qúyecal ÚpTOV EÉNTO ÉTN. 

4) ¿dMevgeode ék TÁC yc ékelvnc. 

S) Epxn eic todrov TÓV oÍkKOv; 

6) vyevñoojal BacideÚc; 

7) oúk árroB8avoúeBDa JETO ÉNTA ÉTN. 

8) vyívetaí tic DodAOC; 

9) META EMTA ÉTN Emiyvwon TOV AGEAPOV COD. 
10) páyeo0e citov: ¿yw De Aápviov pÁYOMAL. 


d. Señale un posible análisis para cada terminación. 





e.  Relacione las siguientes palabras castellanas con las palabras griegas del vocabulario de 
esta lección: 


1) génesis: conjunto de hechos que concurren en la formación de una cosa. 
2)  heptágono: figura geométrica de siete lados. 


3)  fagocito: célula capaz de devorar bacterias. 
4) vientos etesios: vientos que soplan cada año durante cierta estación. 


5) sinagoga: lugar donde se reúnen los judíos para adorar. 


NIVEL 2 


f. Traduzca al griego, teniendo cuidado de distinguir entre cuál debe ser expresado por una 
forma activa y cuál por una forma defectiva de la voz media. 


1) Voy. 
2) ¿Estarás comiendo, Felipe? 
3) Llegaremos a ser buenos. 
4) ¿Cómo llegarás a ser bueno? 
5) Tal vez los nobles esclavos llegarán a ser hombres libres. 
6)  Tremos al huerto. 
7)  ¿Morirás? No, no morirás, Marcos. 
8) María, reconocerás a Lázaro. 
9) Estará en el Jordán. 
10) María no morirá. 
11) María y Marcos no morirán. 


12) María y Marcos, no moriréis. 
Para animarse: 


kodl árooTEeAEl TOUC AYyyélMoUC AUTOD META OGAMLYYOC EeYáANC, Kal 
ETILOUVÚZOLUOLV TOUC ÉKAEKTOUC AUTOD EK TÓV TEOOÁÓPWV ÁAVAUWV ÁTT ÁKPWV 
oUpavidv ÉWC ÚKPWV ATV. 


«Y enviará sus ángeles con gran voz de trompeta, y juntarán a sus escogidos, de los cuatro 
vientos, desde un extremo del cielo hasta el otro.» (Mateo 24.31) 
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179. Un quejoso revienta 


ó 5i0áoKad OC: «éyw ei ó 5LbÓO0KadOCc. Úpeie ¿ote oi pagntal. BLUE W yw 
UG WÓz. Ev TOÓÉTYW TY AUTO TÓNW ¿didaga ÚáAMOUC HaBgntác. kai duele 
Suvatol ¿ceoB0€ paBeiv. Nnuelc ¿guev ÓpOO ¿v TAÚTN TÁ OXOAN. Tí El OU Ev 
ToÚTOLC TOC paB8ntaic; ol 40! pagntal Bédo0vOL MaAVBÁVELY TRV YADOCAV TÑV 
EAMAnvikÑv. el 0d WÓE DLA TO ALTÓ;» 

Ha8nTÍc TLC: «vaí, 5LibÓckad»eE, SéAw pavBáverv TaÓTNV TNV YyAWOCAV. muele 
gouev wós óuod BLA TO ALTÓ. Bédo0piEv Aav avBÁável TV YAWOCAV TAÍTNV. 
¿Amidopev AMav Ótt el OUvatoc DLDÓCKEelV MMGC ATAV.» 

ó 5i6áo0KadoG: «nod hc ¿x0éc; rod foav oi 4AAOL pa8n tal, NTE Duele dv TÁ 
gUvayWyhA TV UaBNTOV TAÍTNC TÁC OXOAÑC; ¿0Í0a ZÉ TiC ÉUGiC TMV EAANvIK Av 
yAdocav ¿kel;» 


ó Ja8nTÍC: «val, qpuelc Muev ¿kel. GA” oUK ¿uáBouév TL.» 


ó 5LSUú0KAAOS: «paáprol ñoav ol ja8ntal Ev ¿keívn TÁ CUVAYWYÁ;» 
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ó Ja8nTÍC: «vaí, oi 4AAMOL ñoav pakáprol, ¿yw 6 oÚK Anv.» 
Ó BLOGOK0AOS: «TÍ OÚK ÁC HAKÓPLOC:» 

ó ua8nTÁC: «0 Ááyyedoc édeye xpóvov Aíav uakpóv.» 

Ó BLDGU0IKAAOC: «TIOÓ ÉCECOOE AÑPLOV;» 


áMOc TLC LaB8nTAcC: «oi 4 MOL ÉcovTaL Ev TÁ CUVAYWYNA, UM” ¿yw ¿copa rob 
paBeiv TL OuVaTOc £copal. ol 4AA OL jaB8n Tal 4KOdCOVOL TOD ALTOD AyyéAoU 
abpiov rmáldiv, kal ¿kelvol oUK £govtal Guvatol paBeiv Ti TMEPL TAC yAWOO0NC TÁC 
ElMAnvikAc. Ó yaip Áyyedoc ¿pel xpóvov uakpóv, AA” OU BLOÓZEL ATOUC TNV 
ElMnpviknv yAwoca A TLÓÚMAO.» 


Ó BLGÁUKAAOC: «MAKÁPLOG El WO Ev TAÚTN TÁ OXOAÑ nod ol ÚAAOL OUVÁYOVTOAL 
EV TÑ CUVAYWA;» 
ó úAMMOC pagenTAC: «vaí, 4áAMa mc Buvatoc ¿copal ¿yw paBeiv TAÚTNV TRV 
yAwocav Óte O Úyyedoc Méyel Mía HAKPOV XPÓVOV;» 


ó Sidáckadoc: «¿cta adpioV xpóvoc paBelv JETA TRV CUVAYWYÑV.» 
180. Vocabulario 


GANA” pero, al contrario (4AAG con la vocal final elidida) 
AÚPLOV mañana 


vAWOGQ, -nc, ñ lengua, lenguaje, idioma 

SLÁ con genitivo: por / con acusativo: por causa de 
LA TO AUTÓ por la misma razón 

DLOMOKQAAMOC, -OU, Ó maestro 


5L0%60Kw, 5L0643w, ¿dÍDaZza, --- enseño (frecuentemente usado con doble acusativo, para la 
persona y la cosa enseñada) 


Suvatóc, -Ñ, -ÓV poderoso, posible, capaz 
Ekel allá 

eipí, ÉCOMAL, ---, --- sOy, estoy 
ElMAnvikóÓc, -A, -Óv griego 

ExX0ÉC ayer 

BéAMw, BeAÑoOw, NOÉANOA quiero, deseo 
Ala muy, mucho, en gran manera 
pa8nTÍc, -00, Ó discípulo, estudiante 
pavBóvuw, ---, ¿uaBOV, JEMÁBN KA aprendo 
TIOÚ dónde 

CUVAYWYÍ, -ÑC, Ñ asamblea, sinagoga 
OXoAÑñ, - ÑC, Ñ escuela 

WÓE aquí 


181. Pronombres personales 


Además de los pronombres personales presentados en 44127, note a continuación las formas 
enclíticas sin acento y un poco menos enfáticas (para la primera y la segunda personas), y las 
palabras usadas para la tercera persona. 


Primera persona 


nosotros 


de nosotros 


para nosotros 





z 


€, UE 


VOSOtros 
de vosotros 


para vosotros 





Un 


Tercera persona 


Los demostrativos OÚTOCG y EKelvVOC, también AUTÓC, pueden usarse en todas sus formas 
como pronombres personales de tercera persona. 


182. Conjugación de gil, soy, estoy 


Presente de indicativo 


mim 
apa 
Apr 
Mim 
< 





m 
pa 
Q 
AN 
_ 
< 
== 


(Todas estas formas, menos la segunda de singular, son enclíticas.) 
Presente de imperativo 


ÉOTE 
ÉOTWOQV 





Presente de infinitivo 


elval 


Imperfecto de infinitivo 





(El hecho de que los verbos Aunv y AueBa tengan la forma de la voz media no cambia su 
significado.) 


Futuro de indicativo 


¿cÓópeBa 


éc0e 00 
ÉCOVTOL 





(Este verbo es defectivo en el futuro.) 


Este es un «verbo en —Hb», designado así por la terminación. Se encontrarán otros verbos de 
esta clase, pero este es el más común. Las peculiaridades de los verbos en -HL aparecen en el 
presente, el imperfecto, y el aoristo. Pero £i ul tiene solamente las formas del presente, del 
imperfecto, y el futuro. 


183. Caso: doble acusativo 


En la oración 0.06 dkopev ÚMGc TV yAWoca TAV EAANVIKAv, «os enseñamos el 
idioma griego», ÚUAC y YAWOCAV son a la misma vez complementos directos de OLDÁUKOJMEV. 
Uno representa a las personas a quienes se enseña, y el otro la materia enseñada. Esta misma 
construcción se usa con otros verbos además de 0154004. 


184. Ejercicios 
a. Traduzca * 179. 


b. Llene los espacios con las formas: 


1) Pronombres personales: 


Primera persona 


yO 


de mí 


nosotros 

de nosotros 

para mí para nosotros 

me 
S 










Segunda persona 


: 


2) Conjugación de ei pl: 





Presente de indicativo 


Presente de imperativo 


Presente de infinitivo 


Imperfecto de infinitivo 
Futuro de indicativo 


c. Traduzca al español: 
ID) O58i5áokadóc eiul OAMEpov. 

¿yw oúk £copal Úyyedoc AUPLOV. 

BodAoc éxel Aun éyw éxBéc. 

¿v TÑ OXOAÑ OLA TO AUTÓ Ely. 

ío8L ua8n TAC kadóc. 

Métpe, ío8L Moe abpiov. 

d.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas de esta lección. 


1)  glositis: inflamación de la lengua. 
didáctico: relativo a la enseñanza. 


dínamo: máquina destinada a transformar la energía mecánica. 

matemática: ciencia compuesta por lo aprendido acerca de las relaciones cuantitativas. 
crestomatía: colección de trozos selectos útiles para aprender un idioma. 

helénico: relativo a la cultura y lengua griegas. 


escolar: quien asiste a la escuela. 


NIVEL 2 


e. Traduzca al griego: 


1) Sé buena, María. 


2) Sí, que ella sea buena. 

3) Sed buenas, María y Sara. 

4) Que María y Sara sean buenas. 

5) ¿Quieres ser bueno, niño mío? 

6) No quiero ser bueno hoy, pero querré ser bueno mañana. 
7) María y Sara querían ser buenas ayer. 

8) ¿Dónde está Lázaro? 

9) ¿Dónde están Pedro y Felipe? 

10) No están aquí por la misma razón. 

11) Pedro y Felipe, ¿dónde estáis? 

12) Pedro está en la escuela. 

13) Felipe estaba allá ayer, pero no estaba feliz. 


14) Que estén en la misma escuela mañana. 
Para animarse: 
Méyel AUTO Incobc, Eyw sil Ny ÓDOC ko N á4AÑNBELa kol A TwN. 


Jesús le dijo, «Yo soy el camino, y la verdad, y la vida». (Juan 14.6) 


LECCIÓN 23 


185. De mala gana Jacob permite que Benjamín vaya a Egipto 


énel eixe lakoB nmáduw xpeíav oítOU, eine tolc viola, «Epxéd8wOAV ol vioí ov 
eic TNV AlyuritOV MÁAV. ¿veykéTWOAV CÍTOV kol payópeBa kol oOUK 
ánoB8avoÚpEBDA.» 


oí Sé viol ¿uvnpóvevoa» tod kupíov TÁC AlyúrttOU kal gio TÚ TakWwB, 
«Nleic oúk ¿cópeDa Buvatol BAÉyaL TOV KÓPLOV TÑÁC AlyóritOU. ¿pxédOW OUV Ó 
Beviapuiv, Ó vewtepoc vióc gov, cUV Nyulv. Ó yáp kÚploc ékeívnc TÁC yñAc Nulv 
elpnke, "ÉpxeoBe eta TOÓ ADEApOÓ UL TOD VEWTÉPOL, Ñ OU BAÉweTE Velo 
¿ué."» 
TÓTE OUV ¿uvnpóvevev lakwB Óti mMádMol N PaxnA avtod goxe vioóc, won kal 
Beviapuiv, TOV veWTEPOV. U4AMMA TÚáMOL PaxnA árréB9ave kat ó won árreAnAÚBEl, 
ko mádal Ó lakwB eipñkel, «arréB9ave won kal aUTOV OU BAÉYWO TIÚALV.» 


einev 6€ lakwB tpóc Toda vioúc, «oUK ¿AeúvetaL Beviapuiv, Ó vVeWTEPOG ViOC TÁC 
PaxñA.» 
SAM eirrev ó loúdac npoc lakwR, «¿yw áZw aAUTOV TPOC VE TÚALV.» 


Óti oUv eine todTO Ó loúñac kai Óti Av oÓ ikpa xpeía oítOU, einev TakuwB, 
«¿EpxécOw Beviauiv jeta TO ÁáAMAwV vÍwV.» 
ñ € kapóía tod TlakwB oúk ñv pakapía Óte áriA0ev Ó LÍO Ó VEWTEPOC TÁC 
Paxña. 


186. Vocabulario 


ánépxopal, árredeócopal, ánmñABov, árteANALVOA. me voy 
Beviapuív, O Benjamín (indeclinable) 


lakwB, Ó Jacob (indeclinable) 

lovdac, -a (-Q, -AV, -A) Ó Judá 

VEWTEPOC, -A, -OV menor, más joven, (o, con el uso helenístico) el menor, el más joven 
TIÓAAL en otro tiempo, antiguamente, hace mucho 

PaxñaA, ñ Raquel 

187. Presente imperativo, voz media 


a.  Enverbos defectivos 


ÉpxE0OE, id 
E¿pxé08w, que vaya EPXÉCOWOAV, vayan 


Esta formas, aunque son de la voz media según su estructura, son de significado activo, ya que 
ÉpxOpat es un verbo defectivo. 


b. En verbos completos 


Estas formas llevan el significado distintivo de la voz media. 


SOUAEÑOL, sírvete DOUAEÑEOBE, servíos 
SovAzevÉé0Ou, que se sirva DovAEVÉOOWOAV, que se sirvan 


188. Ejercicios 
a. Traduzca +185 al castellano. 


b. Analice, dando tiempo, modo, voz, persona, número, y la primera parte fundamental: 





c.  Relacione las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas recién 
aprendidas: 


1)  paleo- : prefijo empleado en términos científicos para significar algo antiguo 
(«paleontología», el estudio de formas antiguas de plantas y animales). 
2)  neo-: prefijo empleado para indicar algo nuevo (por ejemplo, «neo-clásico», una nueva 
versión del estilo clásico). 


NIVEL 2 


d. Traduzca al griego: 


1) Que se vaya Benjamín, hijo de Raquel. 
2) Que venga Judá otra vez. 


3) Judá y Benjamín, no os vayáis. 

4) Hace mucho, Raquel se fue a otra tierra. 

5) Que Raquel se sirva. 

6) Servíos, hijos de Judá. 

7) Jacob dijo hace mucho, «Vete a Egipto, Judá». 
8) No te vayas, Raquel. 

9) Que se vayan los egipcios. 

10) Sé un hombre fuerte. 


LECCIÓN 24 


El uso del aparato textual en el Nuevo Testamento griego 


Cuando usted abre el Nuevo Testamento en griego, se encuentra con unas notas y unos 
símbolos al pie de la página. Por ejemplo, en la primera página de Romanos 1, se ve la siguiente 


nota: 2 


A BC DABSI k Pp Y 33 81 88 104 181 330 436 451 614629 x B) ¿v Pujn P10. 16vid, 7 1 
630 1241 1739 1887 1962 1984 1985 2127 2492 2495 Byz 


Lect ita, d, dem, e, x, Z yg syrP» h, pal ¿gpsa, O arm Origen£! lt Ambrosiaster Augustine // 


omit G 1739M8 1908M8 ¡18 Origen 


cop 


¿Qué significa esto? 

Significa que hay dos versiones del versículo 7 en los manuscritos griegos. Una versión incluye 
la frase £v 'PWun, en Roma, y la otra versión la omite. Las distintas versiones están separadas por 
«/». 


Después de que fueron escritos los manuscritos originales del Nuevo Testamento, inspirados por el 
Espíritu Santo, se han hecho muchas copias. Hay aproximadamente 5.000 manuscritos que 
contienen todo o parte del Nuevo Testamento. Las personas que hicieron copias tuvieron mucho 
cuidado, pero a través de los siglos, naturalmente algunos errores se introdujeron a los manuscritos. 
Estas notas indican los manuscritos que apoyan las distintas versiones. 


Hay «papiros», «unciales», y «minúsculos». Los papiros son los más antiguos, y son 
representados por la letra P, seguido por un número para identificarlos. Fueron escritos en 


materiales hechos de la planta papiro. En el ejemplo arriba, se menciona el papiro P10 Los 
unciales son escritos con letras mayúsculas. Son menos antiguos que los papiros, y son 
representados por letras mayúsculas, como A, B, C, D, etc. Hay uno llamado el «sinaítico» que es 
otros que son representados por letras griegas, como W, ,x ,«representado por la letra hebrea «alef 
A, 2, O, etc., y otros menos antiguos que son representados por números que comienzan con 
«0».Finalmente, los «minúsculos» son escritos con letras minúsculas (tal como nuestras ediciones 
del Nuevo Testamento en griego), y normalmente son representados por números que no comienzan 


con «0» (33, 81, 88, etc.) . Hay dos minúsculos representados por la letra f, que son A y A . Hay 
otros símbolos que indican la parte del Nuevo Testamento que está incluida en el manuscrito, y 
«otros datos similares 
En la introducción del Nuevo Testamento, hay una explicación de los símbolos y de los 
manuscritos. Frecuentemente se vende el Nuevo Testamento con un pequeño folleto que explica la 
simbología de los manuscritos más importantes, y las fechas correspondientes. Para un estudio muy 
completo de los manuscritos, vea The Text of the New Testament, por Bruce M. Metzger, 
New York, Oxford University Press. También existe un tomo excelente en inglés, que explica en 
detalle por qué los expertos han seleccionado la versión en cada texto. Se llama A Textual 
Commentary of the Greek New Testament, por Bruce Metzger, London, United Bible 
Societies. Está organizado en orden bíblico, para usar junto con el Nuevo Testamento griego. 
Uno de los detalles más importantes del aparato textual es la letra entre llaves ( j. En el ejemplo 
arriba, dice «(Bj». Esta letra corresponde al grado de certeza de la versión citada en el texto. Es una 
especie de «calificación» de parte de los expertos. La letra «A» indica certeza casi absoluta, la letra 
«B» significa que existe algo de duda, la letra «C» apunta a una duda considerable, y la letra «D» 
indica un grado alto de incertidumbre. Si usted no ha estudiado cuidadosamente la ciencia de crítica 
textual, es aconsejable aceptar la evaluación de estos expertos. 


Algunos reaccionan con asombro cuando primero escuchan acerca de las distintas versiones de 
los manuscritos. Sienten que esto va a socavar su fe en la Biblia. No obstante, no tienen que 
preocuparse. En primer lugar, las diferencias entre las versiones son casi todas insignificantes, y en 
ningún caso cambia nuestra posición doctrinal acerca de algo importante. En segundo lugar, creo 
que Dios no permitió que tuviéramos los manuscritos originales, porque Él conoce la tendencia 
humana a adorar los objetos religiosos. Finalmente, aunque no tenemos los textos originales, 
confiamos en el Señor, sabiendo que Él va a asegurar que tengamos Su Palabra en forma confiable. 
Es como escuchar un audio casete con un mensaje de su padre. No es exactamente lo mismo que 
escucharlo en persona, y si hacen copias de las copias, algo de la fidelidad se puede perder. Incluso, 
posiblemente no esté seguro que haya entendido algunas palabras. Pero, serán pocas palabras 
dudosas, y esos detalles no cambiarían nada importante del mensaje. Además, siendo su hijo, usted 
reconoce su voz, conoce su modo de pensar, y acepta la comunicación como autoritativa, como si lo 
escuchara en persona. 


El estudio del aparato textual se llama la «crítica textual», o la «baja crítica», y se distingue de 
la «alta crítica», que es un estudio de la formación del texto original. Por un lado, la «crítica 
textual» es una investigación objetiva, científica, e histórica, con el fin de determinar cuál versión 
sería la original. No cuestiona la inspiración del texto original. Por el otro lado, la «alta crítica» es 
un estudio subjetivo que involucra mucha imaginación de lo que podría haber pasado. 


Frecuentemente, las conclusiones de la «alta crítica» ponen en tela de juicio la veracidad y la 
confiabilidad de las Escrituras. 


189. Tabla de las desinencias verbales presentadas desde la lección 18 


(Las flexiones completas aparecen en el apéndice, ++412ss.) 


== Indicativo Activo Indicativo o — 
Perf. (1 Per (1910) Perf — == | Plperf. | Ea Fut. | Fut. (líquido nasal) | nasal) 


Esa — 
|-opar | aL -obpar | Qt 












mas z a Z 
dl zon gEras clrdl 

a == al 
Ñ i Keluev | cópeBa || - 
E ALTE El ELTE e00€ Ueode elode 
-KAOL -ALOL KELOQV -OVTOL -gOVTAL -OUVTAL 
Infinitivo Activo Infinitivo Medio 

[ -évar | No hay | No hay | Raro | Raro | 
Imperativo Activo Imperativo Medio 
| No hay | No hay No hay | No hay a | No hay | No hay | 


-EÉCOWOAV 


190. Ejercicio de análisis 


Analice las siguientes formas verbales, señalando (1) tiempo, (2) modo, (3) voz, (4) persona, (5) 
número, y (6) la primera parte fundamental. 





15) áTTéÉCTELA 
191. Vocabulario 


Repase bien el vocabulario presentado desde la lección 18. 


NOMBRES VERBOS ADVERBIOS 


Beviapuiv Anépxo.al 
YvADOCA ATOBVÑOKW d 
5LOGOKadOoC yívopal Ae | 
étmn 5L0G4OKW a 
Bzóc ETILYIVWOKU mer 
TakwB Épxopal ea 6 
Toúdac écoaL SA 
Iwoño 0ÉéAMw Os 
La 8n Ts Apo ua be 
PaxñA MOAVBÁVIW 
OgÍTOC TLOTEÓW 
| ouvayuvá | ouváys [REPOSICIÓN] 
| axoAí | 
vióc | 5Lá | 
póBos 


CONJUNCIÓN PRONOMBRES ADJETIVOS 
|Swvatóc 3 
A OS 
Tic ENTÁ 
VEWTEPOC 
192. Interrogativos e indefinidos 


Use la forma apropiada de TíC o de TiC para cada una de las oraciones. 


a. (¿Quién?) 6104gel NGC TV yAWOocav EXAANVIKNAv; 


b. ¿uúBete YAWOCALV (cierta). 
c. UlóÓc (de alguien) OUK ÉOTL DÍKALOC. 
d. (¿A quién?) árrooteAelc TODTOV TOV ÁYyEAOv; 


e.  áTrtO (¿cuál?) kwunc ánáABouev; 
f. TeBepánreuKe Ó EAAnvikOc Úmmpétnc (a alguno) ¿v ¿kelvw TÚ OÍKw; 


NIVEL 2 


193. Proclíticos y enclíticos 


Acudiendo a ++118, ++169, ++170, y a las listas del vocabulario, acentúe las palabras en las 
siguientes oraciones. 


a. TLC ÉCTIV OÚTOC; 


b. Tivoc Ñv éxelvn f ádeMon; 

AeygTe TivL ÉOBLELV TOUTO TO ÓYAPLOV. 
d. PBAeropev TO ÁPVLOV TLVOC ÉV TW KNTIW 
e. ÓDOUAOC TEDEPATEUVKE TIVA TEKVA. 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para una prueba, repasando las 
lecciones 19-24. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copla de la prueba. 


LECCIÓN 25 


194. Benjamín atrapado 


Óte TMáAUV Eic TAV AfyuritovV ÁPxovto oi viol TOÓ TlakwB, Ó Iwony ¿BlAeyev 
AÚTOOC, TOUC ÚAMOUC ka TOV (SLovV AáDEApÓV, Beviapuiv. 


éveteídato 00v TW ¡Síw Únmpétn, «¿pxéc8wOaaY sic tOV oikov ou OÚTOL, 
pet” ¿uOÓ yAp PÁYOVTAL ÁPTOV ONHEPOV.» 


¿goxñkel Ó¿ Ó Iwoño TOV iOlwv ÚábzAPÓV TIVA ÓTE EkelvOL TIPO lakwB 
ÁPXOovTO kal ¿uevov ékel kol Nyov Beviaulv eic TV Alyurttov. vaí, vióc TLC TOD 
lakwB ¿uepevñkel év TÁ AlyórtTTOy peta TOÓ Iwoñp. TODTOV TOV ÚÁDEAPOV Áyaye 
TipOc TovC ÚAMAMOUC Ó Iwoñe kal elrrev aútolc Óte ¿BAerte TOV Beviauiv, «OUTÓC 
goTiV Ó A4DEAPOC MOV Ó VEWTEPOC;» 

Kal elTIOv, «val.» 

értel oUv Epayov ÚáprtovV ÓpOD, ¿veteldato TW ¡Slw Únnpétn Ó Iwoñq, «oxéTWOAV 
OUTOV OLUTOL. TO De APYÓplOV EkáGTOU Eic TOV CiTOV Bálde. kal eic TOV CTTOV TOD 
VEeWTEPOV Búde TO APYÚpLOV ALTOD kal TO APYLUPÍou TOTÁPLOV EUOD.» TALTA DE 
¿Badev Ó Úmpétnc rob ¿veteldato Ó Iwoño. 


aópiov odv ¿xk TÁG yñc AiyúritOV ol ábeApol Apxovto. 4AMA TÓTE Ó lWONP TOY 
iíw Unnpétn elmev, «¿vtéAAMO ua COL OLE QL TOC AVOPWITOUC TOÚTOUC. Kal 
¿pele aútolc, "ti ¿dáBeoOE TO APYUPÍOV TOTÁPLOV TOÓ kUPÍOLV ¿UOD; EyéveoDE 
KQaLKoÍ."» 


¿6íwEev oUv ó Únnpérnc toda viode Tod lakwB, kal elmev aútoic, «TÍ 
¿MápeoBdze TO A4PyuUpÍou MOTÁPLOV;» 
oútol Ds £»eyov, «oUxXí. oúk ¿MaBópeBa ¿keivo TÓ MOTÁPLOV. BAÉTTE TOV CÍTOV 
EKÁCTOU MV. OU BAÉYELC AUTO EV TY CÍTW TIVOC AUWV.» 
«BAéyow,» eíriev Ó AlyúritiOc, «Ev TY OÍTW EKÓCTOU MV.» 
«TÓ MOTÁPLÓV TLC ÉZEL; OÚTOC ÁáTTOBAVÉTW, kai ol ÚAM OL «DEA POL ¿otiwoav SovAoL 
TOÚ kupPiou dO0b.» TaLTa ÉMEyov TOAMMÁKIC, OÚ YAP UAKÓÁPLOL NOV. 


EBleyev oUv Ó Úmmpétnc tOv OÍTOV ÉKÁCTOL. KA TÓ MOTÁPLOV Av Ev TÚ OÍTW 
TOD VeWTÉPOUL, TO Beviapív. JETA TOTO OL ÁáDEAPOL NABOV TÚALO TIPOC TOV 
Iwoñp. 


195. Vocabulario 


APYÚPLOV, -0UL, TO plata, dinero 


BádAw, Bad, ¿Badov, BÉBANKA echo, meto, coloco 
ÉKAOTOC, -N, -OV cada, todo 

¿gvtéM opa, ¿vteloDual, EvetElAN NV mando, ordeno 
Met” con, METÓÁ con la vocal final elidida 


196. Más formas de la voz media 


Imperfecto de indicativo, voz media, de ÉpxoMat. 


ñPxóunv 





Aoristo lero de indicativo, voz media, de S0UAEÚL. 


¿ou AeUCcá Un ¿douMeuUCcÁá EDO 
¿O0UAEÚCU ¿ou A EÚOAOOE 
¿OOUAEÚCATO ¿OOUAEÚTAVTO 


Aoristo 2ndo de indicativo, voz media, de yívoMAL. 








Recuerde que el aoristo segundo es muy similar al imperfecto en forma (ver 114). 


Por lo tanto, es fácil confundirlos. Es importante aprender cuáles son los verbos que usan el 
aoristo segundo. 


En todo caso, la diferencia está en el tema, que no cambia para el imperfecto, pero sí cambia en 
el aoristo (Éyév- en aoristo en vez de £yív-). La única forma del imperfecto de yívOAL que 
aparece en el Nuevo Testamento es ¿yÍveTO, 3era persona singular, indicativo («llegaba a ser»). 
Así que, cuando vea formas de este verbo, y no está seguro si es aoristo o imperfecto, 
probablemente es aoristo. 


Aoristo líquido de indicativo, voz media, de EVTÉAAOAL. 


¿vetelAá Un ¿vetelMdápeBa 
EVETEÍAW éveteldaoDe 





EVETELAATO EVETEÍAAVTO 


197. Desinencias secundarias de la voz media 


En todos los paradigmas que acaban de presentarse, se han usado las desinencias secundarias de 
la voz media. 


-UnV 





-TO 


La segunda persona de singular, -dO, aparece intacta solo en el pluscuamperfecto. En los otros 
tiempos se ha perdido la -O- y ha habido contracción de las vocales. 


Supuesta forma antigua Forma actual 


198. Ejercicios 





a. Traduzca 194. 
b. Escriba las siguientes formas de MLOTEÓW: 


Voz activa: 


Presente de indicativo: «creo» 


Presente de imperativo: «cree tú, sigue creyendo» 


Presente de infinitivo: «creer» 


Imperfecto de indicativo: «creía» 


Futuro de indicativo: «creeré» 


Aoristo de indicativo: «creí» 


Aoristo de imperativo: «cree tú, empiece a creer» 


Perfecto de indicativo: «he creído» 


Pluscuamperfecto de indicativo: «había creído» 


Voz media: 


Presente indicativo: «me creo, creo para mí» 


Presente imperativo: «créase, que se crea, siga creyéndose, cree para tl» 


Futuro indicativo: «me creeré, creeré para mí» 
Imperfecto indicativo: «me creía, creía para mí» 
Aoristo indicativo: «me creí, creí para mí» 


c. Analice: 


1) Eyíveto 
2) ¿vetelAw 
3) áneoteMóunv 


4) ¿poDuev 

5) arte AÚOWw 

6) ¿departeÚcacOe 
7) ttOTEeÚECOAL 





8) BeBAÑKaTE 
9) BañdodvtaL 
10) páyeoDe 


11) Badodal 

12) EveTEÍAAVTO 

13) ¿dE pATTEÉCAVTO 
14) ¿BálMOvVTO 
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199. Yo soy vuestro hermano 


rrióáAi oUvV ñA0Ev Ó Toúdac cóv tolc gautod ádzApoíc npoc Iwoñe. sine DE 
aútoic Iwoño, «tí TODTO TÓ MOTÁPLOV EaLTO LC ¿MÁBETE;» 


eine 6€ lovdac, «TÍ Ep TO kUpPÍW ¿uauTtob; ó Se Bedcr EBAeywev Óti kaoí slow ol 
5odAoí gov. dodAoL OD yap yevnoópeBa, nuelc kol Beviauiv.» 


eine 5¿ oÚtwC Iwoño, «od yevíoszo0e Úpeie 5o0AoL ¿od, AAA” OÓTOG Ó 
ávB8pwWITOC. GáVTI ÚuWV, ¿E TODTOV. OUTOC É£OTAL SovAOc ¿obd. Duele De 
¿MeÚBE pol É0EOBE.» 


TÓóTE ¿ AUTO lovdas oUtTwC eimev, «ó kÓptoc ¿uod ákouvcáTt TOÚ BoúAOU 
¿auTob. mádal eímouEev OÉTWC TY ¿AUT kUPÍW, "Éxouev nmatépa nmpeoBútepov, 
kal obToc éxel ÚúAMMOv viov vewTtEpov. mádal elxe kadl ÚúAAOV viov, oÚTOC DE 
ánéB9avev”. eírmec € qlo, "Ó vewtepoc vioc ¿A0ÉTWw OVV LV TIpoc Eué". kal 
EÍTIOMEV TÚ KUPÍW ÉQLTOIDV, "Ó MATÁP Ó MpeOBÚTEPOC OÚK ÉCTAL OLVATOC 
OGTmooTElAQAL TOV EALTOD LLOV TOV VEWTEPOV. ÓTE YAP Ó TATNP ÁTOOTEAEL TODTOV, 
Ó TATAP Ó NMpe0BúÚTEpPOC ÁTTOB0AVELTAL". VÓV DE ¿ANAÓB0A EV META TOD VEWTÉPOV 
viod, tTOL ADEAPOÓ ÉauTWwV, Oti EvetEelAw Mulv. Ú4AA' ÓtE ¿dev LEDA TAL TIPOS 
TOV TATÉPA ÉALTÍV KAL OVTOG OU BAÉYEL TOV VEWTEPOV LEO” ADV, Ó MATAP 
nuwv ároB8aveltal. vdv OUV eV ¿yw ávTi TOD veWTÉPouv Beviapiv TOD ADEAPOÓ 
¿uob. éxkelvoc Dg ártepxÉC08wW TIÚALV TMPOC TOV NMaATÉPa AVTI ¿UOD. TC YAp BAÉWW 
TOV MATÉPA ÓTE OUK ÚZW TTÁA BevLapiv;» 


TÓTE OUV einev Ó Iwoñe rmpdc todcT ¿autod ádEAPOC, «¿yw ei won. 

EM iVWOKeTE ¿ué; éote pakáplol, ¿ue yap ánméctelM Ev Ó Ber elc TAdTNV TN 
yfv. xpeía cítOU ¿octal pakpá. vóv oUK Úueic He ÓTmEOTÁG AKAL TE WÓE, UAM Ó BEÓc. 
ka OLA TOV BEOvV Eyevóuny Ó kóptoc TÁC yc AlyórttOU. UN ÉvVeTE OUV UA” 
ÉpxE0BE MPOC TOV NMATÉPA EÉMALTOD TOV MpeOBÚTEPOV Kal AéyeTE AUTO, "OÑTWC 
MéyeL Ó vioc gob Iwo, 5La TOV BeOv EyevóunV Ó kÓópioc TÁC YA AlyúritOL. 
¿A0É, 00 yap ¿on rpoc ¿poí, od kal ol viol vceauTtoú kal ol viol TV LIWV 
JEALTOÓ k0l TA TIPÓBATÓ TOL."» 


200. Vocabulario 


AvTÍ (con genitivo) en lugar de, en vez de, por 
E£QAUTOÓ, -ÑC, -OÓ de sí mismo, misma, (plural) de nosotros mismos, de vosotros mismos, de sí 
mismos. 


¿UQauUTOD, -AC de mí mismo 


pe0” NUWv: JETA ADV con nosotros (Antes de una vocal la A de JETÁ se elide. Cuando la 
vocal es áspera, la T puede cambiarse a 6.) 


OUTUWC así 

TIOTÉPA (acus. sing.) padre 
TIOTÁP (nom. sing.) padre 
TIPEOBÚTEPOC, -QL, -OV mayor 
CEAUTODÓ, -ÑC de ti mismo 


201. Pronombres reflejos: uso 


El pronombre reflejo se refiere al sujeto de la cláusula en que aparece. 


Pronombres reflejos Equivalente en voz media 
z ¿pautTóv z 
Bhéno BAEmOpa: 


¿HauTAvV 
z gEAUTÓV z ; 
BNÉTEIC BAénn 
CEAUTAV 


Eur 
BAértel ¿QUTÁV PAérteTAL Ella se ve. 


¿aLTÓ Ello se ve. 


Aértope | ¿auto A 
poproOS BAEnóLEda 
A ¿AUTOÚ z - 
Brenes | fuuroós BMEnEodS 


¿ALTOÚC =T _ 
BaérovoL || ¿avtác BAérovtOaL | Ellos se ven. | 


¿QUTÁ Ellas se ven. 
a ETT Eoiojal 
¿MaLTAC 


TLOTEÚEL | gEaUuTÓy - - 
! muoteÓn 


dEALTÍ 





A veces el pronombre reflejo tiene el sentido de «propio». Por ejemplo, en la lectura ++199, la 
frase elrtev Ó IWOñÑ TIPOC TOUC EALTOÓ ADEAPOÚC se puede traducir, «José dijo a sus 
propios hermanos». 


202. Pronombres reflejos: formas 
a. Singular 


Primera persona 


Masculino Femenino 


EAN UATAAEN 


Genitivo 





¿HauTtob ¿MALTÁC 


Dativo 


Acusativo 


Segunda persona 


Masculino 


Nominativo 


Genitivo 
Dativo 


Acusativo 





Tercera persona 


b. Plural (Primera, segunda, y tercera persona) 


Nominativo 
Genitivo 
Dativo 


Acusativo 


Nominativo 
Genitivo 
Dativo 


Acusativo 





NOTAS: 


l. Estos pronombres reflejos son combinaciones de AUTÓOC y los temas de los pronombres 
personales ¿L- (que se encuentra en ¿uoD, ¿poí, y ¿Ué), 0E- (que se encuentra en Gé-, el 
acusativo de 0Ú), y É- (que se encuentra en É, acusativo del pronombre de tercera persona 
singular, que no se usa en el Nuevo Testamento). 

2.  Eluso de ÓTE. 


Algunas frases en griego que usan el verbo en el futuro indicativo, deben traducirse al 
castellano con el presente subjuntivo. Por ejemplo, en la lectura +4199, la frase Óte ¿Aev0ÓLEBA 
TIÓALV, en vez de traducirse literalmente «cuando iremos otra vez» se debe traducir «cuando 
vayamos otra vez» para un uso correcto del castellano. Es decir, en el griego ÓT€ se acompaña con 


futuro indicativo, pero en español, cuando requiere subjuntivo. 3 


3. También se debe recordar que el verbo £ipí en griego tiene distintas traducciones: ser, estar, 
haber. El griego usa el mismo verbo para comunicar los tres sentidos. Por ejemplo, la frase en la 
lectura $£199, xpeía cítOU ÉOTAL MAKPÁ, se traduce mejor, «habrá gran necesidad de trigo». 


203. Ejercicios 


a. Traduzca+199. 


b. Usando como pauta las expresiones con BAértw en 4201, conjugue lo siguiente. (No se 
preocupe por los acentos.) 


D) Beparevow ÉUauTAV. 


Deparedow ¿uauTAv 
ETA 








2) E¿GOÚAMELOV ÉMQUTÍÚ. 


¿0OÚAMELOV ÉMQAULTÍ) 
EX 
5 








NIVEL 2 


c. Traduzca al griego de dos maneras: (1) usando una forma activa con un pronombre reflejo, 
y (2) usando una forma de voz media. 


Me enseño. 
Nos enseñamos (pasado). 


Se enseñarán. 


Se cree a sí misma (dativo). 


A 8 A AS 


Te oyes (genitivo). 
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204. «Os ha nacido...» 
rádal árméctelAeV Ó Bzóc TOV EaLTOÚ vióV yevécOaL TÉKVOV Ev ÁVOPUWTOLC. Ev 
Bn9Ae¿p oUv OÚTOC Ó vIOC EyévetO TO TÉKVOV TÑC Mapíac. 


eipíkel yap Ó Be0c TÁ Mapía, «yevod N uiTNp TO viod ¿ ob.» kal eipikel Ñ 
Mapía, «tobdTO yevéCd8wW.» Y DE Mapía y UÑTNP TOD kuUPÍCOUV NUV EYÉVETO. 


peta TAdTA ÁYyEA0Í TLVEC ñA90v TIPOC ÁAVOPWITOUC TLIVAC META TV 
rpoBátwv ¿v TÁ yA TÑÁC BnS9AMeép. elriav De toic AVOPWITOLC TEPÍ TOD ULKpob 
TékvOU ¿v Be0Aeép. 


ol Oe ÚyyeAol éveteídavTO aÚTOLC, «MAKÓploL yevéc8WOAV KAL DEE COWOAV 
TO TÉkVOV. ¿kacTOC ¿v Bn8kMetu DezáCcOw ALTÓ.» 


La ToUC AYyyéMoUC Ó póBoc ToLC AVBpWTIOLC ÉMABEV, AMA ETA ULKPOV XPÓVOV 
ániA8av áro TV ¿aUTÓV TMpoBáTWV sic TNV Bn0AcÉp. ékel De EBA eya TO 
TéxkvOV Mapíac, TOV LIOV TOÓ Bed. EyÉévOVTO AílavV MAKÓPLOL. 


Hetá Tabrta MABOV ÁÚAAMOL ATrIÓ yñc TiVOC akpác sic lepovóAu a. oUTOL kal 
ñSz»0V BAérteLlV TO AUTO TÉKVOV ¿v BnSAcén Óti mepl ayTOd ÁAknkóelOa év TÑ 
¿aUTwv Yñ. Epepov odvV Ówpedc kadac ¿k TO EauUTWV TMAOÓTOL. Ek Tepoco A UwV 
eic Bn6kMetu NABOV. Ekel De ÉBAEyWav TO pikpóv TÉKVOV TÁC Mapíac OUTOL. 

TóTE Ó¿ einav TáXa, «bézaL, Mapía, taÚTaC TAG Ówpedc. ¿yévou Ñ UÑTNP 
TOÚTOU TOU TÉKVOL. ALTAL yevÉCO8WOAV Ó TAOOTOC TOD TÉKVOL. OU kal Iwoño, 
DéEaCOE TAÚTAC.» 





GA TLC BacideUc AknkóEl ÓTL TO pikpov TÉkvOV ÉoTaL ÚAMOc Bacideóc. 
ékelvoc OUV Á0EAEV TOTO ÁTIOKTELVAL. 


¿veteídato o0UV Ó Bz0c TW Iwoñe, «ánépxou ánó tic Bn8ketp eic TAV yA 
AiyóritouU, kal árrepxéCOWOAV JETA COÓ N UÑTNP KAL TO TÉKVOV. ÉVE De EkeEl 
peta TÁÍC Mapíac kol TOD TÉkVOL. ÓTE OUTOC Ó kakoc Bacidede ámoBavelTal, 
gvtedod paí col ¿ABE lv TÁÚAMV Elc TAÓTNV TÑV YAV.» 


TÓ TÉKVOV OUV Ó KAKOG BAgILAEVC OÚK ÁTÉKTELVEV. 
205. Vocabulario 


Bn09Aeéj, Ñ (indeclinable) Belén 
Déxopuatl, ---, ¿DeZápN y recibo 


lepocóAUA, -4Wv, TÁ Jerusalén 
MÑTNP madre 


206. Aoristos del imperativo, voz media 


a.  Aoristo primero 





b.  Aoristo segundo 


yevob yéveoDe 
yevécOw yevÉCOWOAV 


c.  Aoristo líquido 


ÉvTELA AL ¿vtelAAg0E 








EVTELAÁCOW EVTELAMCOOWONV 


207. Aoristos del infinitivo, voz media 
a.  Aoristo primero: 0eEG400AL 

b.  Aoristo segundo: yevéC0aL 

c.  Aoristo líquido: ¿VTEeLAG0OAL 


NOTA: 


Recuerde que el significado principal del tiempo aoristo está en su cualidad no progresiva. No 
necesariamente se refiere al tiempo pasado. Esto es especialmente el caso con el imperativo y el 
infinitivo, donde no tiene ninguna dimensión temporal. 

Dana y Mantey dicen que el aoristo es el «más importante de los tiempos griegos», y que es el 
«tiempo más característico del idioma griego». Explican el uso: «El significado fundamental del 
aoristo es denotar acción simplemente como ocurriendo, sin referencia a su progreso. Es el tiempo 
indefinido («ÓPLOTOC, ilimitado). No tiene esencial significación temporal, hallándose sus 


relaciones de tiempo únicamente en el indicativo, donde se le usa como pasado». a Dicen, «el 


aoristo denota una acción simplemente como un evento, sin definir en ningún sentido la manera de 


su ocurrencia». 3 


Destacan el hecho de que el aoristo puede tener un sentido «ingresivo», mostrando el comienzo de 
una acción, y también un sentido de «culminación», o simplemente un sentido «constativo», en que 


se ve la acción en su totalidad. 6 


Así la traducción de DÉZAL puede ser «¡recibe!» (constativo), «comienza a recibir» (ingresivo), o 
«termina de recibir» (culminación), mientras la forma presente del imperativo implica un progreso o 
una continuidad: DÉXOU (presente) se puede traducir «¡recibe!», o «¡sigue recibiendo!». El 
contexto siempre ayuda a comprender el significado. 


En el infinitivo, es difícil traducir al castellano la diferencia entre el aoristo y el presente, pero 
podría ser la diferencia entre «recibir» (aoristo) y «seguir recibiendo» (presente). 


208. Ejercicios 
a. Traduzca 204. 


b. Traduzca: 


)  kadoil yevéc8woav Ó Bacidedc kal ol áAMOL £v tolc lepocoAÚpOLC. 
2) oi kakot túWwvV lepocoAúuwv DeE4áCB8wWOAV TOV LIV TOÓ BEOD. 


3) Gáyyede, évteidal toic BoúlolC ¿xeívoic eEóC00AL TAC OWPEAC TAÍTAC. 
4) vié, yevod áv8pwWTIOC kal uéve eival ó vioc ov. 

5) ÓnTaTAp kal y uiTNp BedétwWOAV DeZÓ4OAL TA TÉKVA. 

6) ¿vteídaoBz toc kaudolc pelvan We. 

7) Ó Bacideuc yevéc8w jaBntThcC TOD BiSackKádMOU Ev lepocoAÚIOLC. 

8) PBleyácOw Ñ UÑTNP. 

9) vyéveoBe Hakóplol Óte AKOÚOETE TV AYyéAWV. 

10) Métpe, Oédeic yevécOaL kadóÓc; 

11) Oézol TO TÉKVA TADTA, DÍAUTME. 

12) yevoó kadoc Únmpétnc, vlé. 


13) ¿pxou vúv, dodAe. 
14) ¿vteMácOw ñ UÑTNP Tolc TÉKVOLC payelv. 


NIVEL 2 


c. Use aoristos del imperativo (voz media) para traducir las frases subrayadas: 


1)  Comenzad a recibir a María, pastores. 
2) Comienza a curarte, doctor. 








3) Manda a José una vez por todas que se calle, Pedro. 





4) Que los hombres envíen a los niños a sus casas. 





d. Use presentes del imperativo para traducir las expresiones subrayadas: 


1)  Continuad recibiendo a los extranjeros, amigos míos. 
2) Que la madre siempre salga después de la clase. 


3) Que se despachen a sí mismos cada semana. 





4) Discípulos, enseñaos a vosotros mismos, leyendo cuidadosamente. 
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209. Moisés, un hombre con un pasado 


ó Mwvoñc ñv TIPO Dapaw koi ÉtoyuOC Av eimtelv, «Ó Bed ¿vtÉAMETOL TÚ 
lopanA ¿ABzlvV ék TaAúTNC TAC YC». TÍ OLdV NV Mwuañc Ékel; TÍ EYÉVETO TOÚTU 
TIPO EKEÍVOU TO XPÓVOU; 


rródal áréktelive Mwuoñc Alyóritióv TiVa kal ¿deDÍWKTO ÚTTO TWV DOÚAWV TOD 
dapaw. a4AQ Mwvoñc ¿AnAú0 EL ék TÁC AlyóritouU eic yñv pakpáv. ¿kel ¿BA EyEV 
ETT ADEAPAC META TWV TIPOBÁTWV AVTOV. TOÓTWV DE TÚV ETNTA ADEAOÓV Ó 
TIATAP EDÉDEKTO MWwWUOÑV. TV ADEAPÍV TLC Eye yévnNTO ÁÑ YUVN TOD MwLOÉWC. 


Metdú € pakpa ¿tn Mwuoñc AnméÉCTaATO ÚTTO TOU BeoÓ MÁÚALV Elc TN 
AíyuriTov. Ó 4DEApPOC AUTOD EDÉDEKTO ATOV. ka ÓLLOÓ OUTOL EANAÚBE LOA TIÁAMLO 
eic TV ALyurtTOv. 
tótE oi vioi tod lopanA cuvnyuévol ñoav Tmpo tod Mwvaéwc, kal ai ¿mayyedon 
TOÚ Be0Ú eipnuiéva ÑOAV TOÚTOLC. 

vóv odv Mwvoñc ka ó í6Ltoc áGeApOc foav ÉtoyuoL Aéyelv Tpó TOÓ Papa, 
«EABÉTO Ó Maoc ¿k TÁC yñAc 00U. pele TMpóc dE AáTECTÁAA LESA ÚTTIO TOD BeoÓ TOÓ 
lopañA. ó yap Aaoc TOD lOpaÑA árnéctaltal ék TÁC YÁC.» 

210. Vocabulario 

vVpúQw, ---, Éypaya, yéypapa, yéypauuatl escribo 
lopaña, Ó Israel 
Aaóc, -00, Ó pueblo 


Mwuoañc, Mwvoéwc, Mwuoaesl, MWuOÑV, Ó Moisés 


rre(Ow, MmelOWw, ÉTTELOAL, IÉTIOLOAL, TIÉTTELO MOL persuado; creo (voz media), obedezco (con el 
dativo de complemento directo) 


TIPÓ (con genitivo) delante de, ante, antes de, en vez de 


ÚTIÓ debajo de (con genitivo o con acusativo), por (con dativo, encontrado solamente en griego 
clásico, no en el Nuevo Testamento) 


211. Lista de las formas del perfecto o pluscuamperfecto del indicativo (voz media o pasiva), 
usadas en 2209 


áneotóAMuE0a (AáTMOOTÉAAL) hemos sido enviados 


ánéotaldtal (ámooTtéAAw) ha sido enviado 
ánéotalTO (ánMOCTÉAAL) había sido enviado 
¿yeyévnTO (yívopal) había llegado a ser 
¿DéDEKTO (OÉXOMaQL) había recibido 

EDEOÍWKTO (OLWKUw) había sido perseguido 
sipnuéva ñoav (Aéyw) habían sido dichos 
ertérieLloTO (meíO0w) había obedecido 

cuvnyuévol ñoav (guváyw) habían sido reunidos 


212. Voz pasiva: significado 
a. Enverbos defectivos 


En +174, se explicó que algunos verbos tienen formas medias con significado activo. Hay 
también verbos griegos con formas pasivas, pero con sentido activo. Este punto será más claro 
cuando se hayan presentado el futuro y el aoristo. 


b. En verbos completos 


Cuando un verbo griego no es defectivo, las formas pasivas tienen distinto significado al de las 
formas medias y activas. La acción del verbo pasivo representa una acción que produce su 
efecto en el sujeto, pero que generalmente es ejecutada por algún agente distinto de él. 


213. Identidad de algunas formas medias y pasivas 


Las formas medias del presente, imperfecto, perfecto, y pluscuamperfecto, son idénticas a las 
formas pasivas de esos mismos tiempos. Los siguientes ejemplos ilustran tanto las formas como 
los significados de las tres voces. 


Presente 


Veo 


Me veo. 


Activa 
Media 


Pasiva 


Soy visto. 





Imperfecto 


Activa ¿DEpÁánTEvE Estaba curando. 


Media 


Pasiva 


¿DEparmebveto 


Se estaba curando. 





¿Depareveto 


Estaba siendo curado. 
Perfecto 


Activa Hemos tomado. 
Media 


Pasiva 


elApapev 
eiAfuueBa 
eiAfuueBa 


Pluscuamperfecto 


ETTEYVIWKELTE 


Hemos tomado para nosotros. 


Hemos sido tomados. 





Activa Habiais reconocido. 
Media 


Pasiva 


Os habíais reconocido. 


Habiais sido reconocidos. 





214. Perfecto del indicativo e infinitivo de los verbos en omega, voces media y pasiva 


a. Indicativo de BepatteÚw 


TEDEPÓTELVALL TedEpariedueDa 
TEDEPÓTTELVOOL TEDEPÓTEVODE 
TEDEPÓTIEUVTAL TEDEPÓTTEUVTAL 


Al tema verbal -Beparteu- se le prefija la reduplicación (la forma suave de la consonante 
inicial puesto que a los griegos no les gustaba la repetición de consonantes rudas en sílabas 
sucesivas). No se usa sufijo temporal. Al tema verbal reduplicado se la agregan directamente las 
desinencias primarias de la voz media. Por supuesto, pueden usarse otras formas de 
reduplicación, como en 4áTÉCTAALAL, el perfecto de la voz media de áMOCTÉAA. 





b.  Infinitivo de Beparteów: TeEBEPAnmEDOVAL 


Esta forma se compone de la reduplicación, más el tema verbal, más la terminación del 
infinitivo de la voz media. Note el acento. 


215. Pluscuamperfecto del indicativo de los verbos en omega, voces media y pasiva 


¿te0eparievunv ¿te0eparieUpieDa 


ETEDEPÁTIELVOO ETEPÓTELODE 
ETEDEPÁTIEUTO ETEDEPÁTIEUVTO 





La é- inicial, el aumento, puede omitirse en el pluscuamperfecto, en el griego helenístico. 


216. Perfecto del indicativo de verbos cuyos temas terminan en líquidos o mudos, voces media 
y pasiva 


Como puede notarse, el sistema perfecto incluye los tiempos perfecto y pluscuamperfecto. El 
tema verbal termina en vocal. Por consiguiente, las desinencias pueden agregarse sin juntar dos 
consonantes. 


TEDEPÓTIEUV-TAL 
¿te0apeÚ-LEDA 


Pero los verbos cuyos temas terminan en consonante se desvían de la pauta de BeparteÚw. 
Ciertos cambios ortográficos toman lugar donde las desinencias entran en contacto con el resto del 
verbo. Algunas combinaciones de consonantes fueron más agradables que otras para los antiguos 
griegos, o les fueron más fáciles de pronunciar. Las combinaciones menos agradables a menudo se 
modificaron para hacer combinaciones más suaves. 


En los paradigmas que siguen, la forma regular e inaceptable se coloca en paréntesis, después 
de la forma en uso. 


a. Paradigmas de YPúpu para ilustrar la formación de verbos cuyos temas terminan en T, 


B, op. 


1) Perfecto de indicativo, media y pasiva 


yévpappal (yéypapjal) 
yéypayal (yéypapoa.) 
VvÉYypartal (yéypaptal) 
veypáueOa (yevpúqueBa) 
yvévpaqOe (yéypapode) 
yeypappuévol eioí (yéypapuvtal) 


Nota: 


Se presentan muchos ejemplos de formas verbales en esta lección. No es necesario 
memorizarlas, debe revisarlas solamente para entender cómo se forman. 


2) Perfecto de infinitivo, media y pasiva 


yevpápOBaL (yeypápoBal) 

3) Pluscuamperfecto de indicativo, media y pasiva 
eveypáuunv (Eveypápunv) 
EYEypaWyo (¿yéypaooo) 
Evéyparto (¿yéypagtO) 
Eyeypáupieda. (EyeypápueBa) 
éyéypaqOe (¿yéypapodez) 
vyeypauuévol ñoav (Eyéypapvto) 


b. Paradigmas de ÓLWWKU para ilustrar la formación de verbos cuyos temas terminan en K, Q, 


OX: 
1) Perfecto de indicativo, media y pasiva 
DedíwWyual (SedÍwWkpa) 
dedíwial (DedÍWKOAL) 
DeSÍWKTAL (la misma forma) 
DebiwyueBa (euwWkpeBa) 
DedíwxBeE (OedÍWKOBE) 
Deblwyuévol eicí (DeDÍWKVTAL) 
2) Perfecto de infinitivo, media y pasiva 
DebLWXBAL (De0LWkKOB0aL) 
3) Pluscuamperfecto de indicativo, media y pasiva. 
¿de0LWwyunv (¿de0LWKunv) 
¿de0í(wio (£de0(WK0O) 


EDEDÍWKTO (la misma forma) 


¿debiwvypueBa (¿de wkueBa) 


EdedlWx0e (¿dz0íwk00E) 
DeOlwWyuévol ÑOaV (E£dE0(WKVTO) 
c. Paradigmas de Tte(OW para ilustrar la formación de verbos cuyos temas terminan en T, Ó, 
o 6. 
1) Perfecto de indicativo, media y pasiva 
rÉTmteLO MOL (mérteL8 pa) 
TIÉTTELOOL (mérteLOCAL) 
TIÉTTELOTOL (mérteLO TAL) 
neneícueBa (menrteí8ueBa) 
néneloDE (mérteLO0O0 BE) 
nemtelgpévoL eioí (méTtELOVTOAL) 


2) Perfecto de infinitivo, media y pasiva 


neneio0al (mentei9O0 Ba) 

3) Pluscuamperfecto de indicativo, media y pasiva 
értertelo un (¿meneic8unv) 
ETIÉTTELOO (¿mérreLO0co) 
ETIÉTTELOTO (¿mérteLOTO) 
értreneíopeda (¿nerteí0ueBa:) 
EnérteloOe (¿mérmeLO0 BE) 
TleMTELOMÉVOL NOV (¿nértelOVTO) 


d. Paradigmas de ¿vTÉAAOHAL para ilustrar la formación de verbos cuyos temas terminan en 


A, H,V, O Pp. 

1) Perfecto de indicativo, media y pasiva 
EVTÉTAAAL (la misma forma) 
EVTÉTAACOL (la misma forma) 
EVTÉTAATAL (la misma forma) 
¿vTEeTÚAMUMEOA (la misma forma) 
EvtÉTAAOE (¿vtéTAMOOE) 
¿vteTaAAuévoOL ElgÍ (EVTÉTAAVTAL) 

2) Perfecto de infinitivo, media y pasiva 
EvTETÁAAL (EvtetáAMOOAL) 


3) Pluscuamperfecto de indicativo, media y pasiva 
(no aparece en el Nuevo Testamento) 


217. El aumento en pluscuamperfecto 


En el griego del período neotestamentario, se encuentra el pluscuamperfecto con o sin el 
aumento (++161). Los paradigmas que acaban de presentarse llevan el aumento. Sin embargo, en el 
Nuevo Testamento se presentan formas aumentadas y no aumentadas. 


Nota: 

S1 el aumento no está, es difícil distinguir el perfecto del pluscuamperfecto. En las formas de 
singular, la mejor forma de distinguir el perfecto es por la típica terminación -QL. En las formas 
plurales, sin el aumento, serían iguales en primera y segunda persona. En tercera persona, por 
supuesto, el perfecto es acompañado por eLaív, mientras el pluscuamperfecto es acompañado por 
ÑOav. 


218. Sumario de los cambios de consonantes ilustrados en 4216 


Consonante final | Consonante final del tema — | | Consonante final del tema — | 10 WPPRPNIENATE | Consonante inicial de la desinencia | de la desinencia Resultado del cambio 
[A a E O 
Y + vocal 














B + al 
Q o+0 E 
o EA | E 7 

+ vocal E + vocal 
y o+0 e 
5 op 
5 + vocal O + vocal 
a o+8 ojo) 

T OT 


219. Forma perifrástica de la tercera persona del plural en perfecto y pluscuamperfecto de 
indicativo, voces media y pasiva 


Formas como OzOwwWypévol ñoav y merterouévol eloí están integradas por participios 
perfectos, (voz media o pasiva), y la tercera persona del plural de indicativo del verbo git, en el 
presente para el perfecto y en el imperfecto para el pluscuamperfecto. El participio concuerda con el 
sujeto y por eso tiene distintas terminaciones para modificar nombres de distintos géneros. 


ai ábeApal Debiwyuéval eigí. 


Las hermanas han sido perseguidas, o 
Las hermanas se han perseguido la una a la otra. 


oi 5o0AoL neneL0UÉVOL OY. 


Los esclavos habían sido persuadidos, o 
Los esclavos se habían persuadido mutuamente. 


Note que el participio nunca puede llevar aumento. 
22(). Genitivo de agente 


El genitivo se usa con las preposiciones ÚTIÓ, £K, TIAPÁ, y ÚTTÓ para indicar la persona por 
medio de la cual se ejecuta una acción. Esta construcción se usa con la voz pasiva. 


5uwkópeBa ÚTIO TOÓ EXBpob. 
Estamos siendo perseguidos por el enemigo. 


221. Lista de verbos con sistema perfecto en las voces media y pasiva 


Presente activa Perfecto media y pasiva 
AnocTÉMAwW anécTaA al 
BáñdAw BéBAn aL 
yívopal yeyévn aL 
VPáGpUWw véypauol 


DÉxopal DéDEy al 


ÓLUWKUW DedíwWyual 


¿vtéMopaL EVTÉTAAAL 
BeparteÚw TEDEPÓTELVAL 
MauBávw etAn Mpal 
Méyu elpn al 
rre(Ow TÉTTELO MOL 
TILOTEÓW TEMÍOTEVMAL 
CUVÁYW gUVñÁYpaL 


222. Ejercicios 
a. Traduzca 209 


b. Analice los siguientes verbos: 


1) Aro AÉALVTAL 

2) BeBANpiévoL hoav 
3) DedíwxBeE 

4) TMEMÍOTEVOOL 


5) ETTÉTTELOTO 

6) eipnévol eioí 

7) MeTteLOÉVAL NOA 
8) ÉTTEMÍOTEUVTO 





c. Traduzca los verbos del ejercicio «b». (A veces hay más de una manera.) 


d.  Asocie las siguientes palabras con las nuevas palabras griegas presentadas en esta lección. 


1) laico: relativo al pueblo, en distinción del clero. 
2) prólogo: discurso que precede cierta obra literaria. 


3)  hipodérmico: que se efectúa por debajo de la piel. 
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223. Un memorial profético 

ó Muwvofc éréuoOn Úrro TOD Beod ¿vtTÉA MECO AL TY Dapaw, «oi viol TOD 
lopanñA ¿xk TÁC yc AlyóritOU ÚTTO COÓ ATOOTAAÁODOVTAL.» 

AAMAU ODTOL OÚK ÁAnTEOTÁGANOAV. Ó yGp Bacidede elxev aúToDO kal oUK 


áreA8ncav. BLA TODTO EyeVÑBnNCAV TMANyal éri toUC Alyurttiouc kal émi TV YAv 
AUTO Kal éTTi TOV DAPAW ALTÓV. 


Tipo tñÁcC goxátnc nmAnyfic ¿ppé8n ÚnO TOD MwvOÉWC, «EV TAÓTN TÑ EÉOXÁTN 
rAnyf Ó tpWTOC LLOC COÓ ATTOKTAVOÑCETAL.» Ó DE Vapaw TY Bey OUK ErtelcOn 
Kal Ó TIPÚYTOC ALTOD ATEKTÓVON Ev TÁ ¿OXÁTWw TANYA ko ol ÚAAOL viol ol TMPWTOL 
ko árrektávO8n ca ÚTTIÓ TtiIVOC AyyéAou TOD kupiov. jeta Tata Ó TopanA ¿BAÑOn 
¿xk TÁC AiyúóritoU ÚTTO TÓWV Alyurtiwv. 


Tipo Se taútnc TÁC ¿oxátnc rmAnyñc TW Aa Tod TopanñA y áAÑN Bela ¿BLOG On . 
TtEPL TV ÉOPTAV TOÚ TÚCXA. Ev TÑ EOPTÁ TAÉÚTN ÚÁPVÍOV kaAO0v ÉTÚON kal TO ala. 
TOD ápviov ¿BAÑNON Emi TV BÓpav TOÓ oíkOL. BLA TO alua Emi Tac BÚpPalc Ó 
áyyedoc TOÚ kupíou oUK ámÉK TELE TOC TIPpWTOLE VioLdC Ev TW Aa TOÓ ToOpanA. 
áMAO oUK ñv alua émi taíc BÓpalce TV AlyurttiwV. TO APVÍOV TOD MÁCXA OUK 
¿TÓ0nN ÚTTO AUTO ka oUK toxvov xapñval. 4AA' ÓTL OL MPWTOL VIOl TOD AQOÓ 
lopanA oúk ámtekTáVONCAV, Ó AgOc Exápn. 

aUTN ÑV Ñ TIPWTN ÉOPTA TOD NÚCXA. Ó DE KÓPLOC TY AQY EVETELÍANTO 
HvnHovebelv TAbTNC TÁC gopTñC kat TOD kAAOÓ apvíou. 5LA TñC eoptíñc TOÚ 
TÚ. kol 6LA TOD ápvíou ñ GAÑBELa ¿0L0áyx8n mept, TOÚ ápviouv TOLU VeoÚ, TO 
kuplou ñRuQv Incoó. METO DE XPÓVOV Aíav HaKpov OÚTOC etó8n Ko ÓLO TO ala 
aUTod Mueic, ol SovAoL AUTOO, xaípopiev. ovkéti OÓouEev TA APvÍa ¿v TÁ ¿OPT 
TOD NMúÚCXA. OUKÉTL BádMM0puEv TO altya ¿mi tac Bópac TÚ O(KWV NU. xXAÍPouev 
kal xapnoóue8a Óti Incobc, TO ápviov Muwv, ¿éTÚON kal ÓTLO Beoc BAÉTtEL TO 
atua TOÚTOU TOD ¿OXáÁáTOU TMÚCXA OUK ET TAC BÚPaLC TÓV OlKWV NuWv A4AAM” Emi 
toc kapdíare uv. 


224. Vocabulario 


atua, TO (nominativo y acusativo singular) sangre 
goptñ, -ÑC, Ñ fiesta, día de la fiesta 
erTtí en, sobre (con genitivo); en, sobre, en cuanto a (con acusativo); en, sobre, a, contra (con 
acusativo) 
ÉOXATOC, -N, -OV último, postrero 
9Úpa, -AC, Ñ puerta 
9úw, ---, ¿B9UA, ---, TÉBLUAL, ETÚONV inmolo, sacrifico, mato 
Incobc, -00 (gen), -0Ú (dat.), -oDv (acus), Ó Jesús, Josué 
TIÓOXA, TO (indeclinable) Pascua, fiesta de los Azimos, el cordero pascual 
rIAnyíñ, -ÑC, Ñ plaga, azote 
TIPÚTOC, -N, -OV primero, principal 
xQÍpw, ---, ---, ---, ---, EXÁPNV me regocijo 


225. Lista de las formas pasivas del aoristo y futuro de indicativo usadas en 223 


árektávOn (áTOKTEÍVW) fue muerto, fue asesinado 
ánmektTávVONCAV (ÁTTOKTELVW) fueron muertos, fueron asesinados 
áreAó8ncav (árroA0w) fueron liberados 
áneotáAnNoavV (ármocTÉAAW) fueron enviados 
OTMOKTEVOÑOETAL (ATTOKTELVW) será muerto, será asesinado 
ATOOTAAÑOOVTAL (ATMOCTÉAAW) serán enviados 
¿BAÑOnN (BálMAw) fue puesto 
¿yevn8ncav (yívopa) fueron hechos 
¿5104 x0n (OL060Kw) fue enseñado 
érreícOn (meí0w) obedeció 
enéuop On (néuriw) fue mandado 
¿ppé6n (Aéyw) fue dicho 


¿TÚ0nN (OÚWw) fue sacrificado, fue inmolado, fue muerto 
éxápn (xatlpw) regocijó 

xapñval (xaípu) regocijar 

xapnoópeBa (xaípw) regocijaremos 

226. Tiempos con formas pasivas distintas 


Al contrario de lo que sucede al presente, imperfecto, perfecto, y pluscuamperfecto (vea ++213), 
cuyas voces media y pasiva se deletrean igual, el aoristo y el futuro tienen formas pasivas que 
difieren de las medias. 


227. Aoristo primero, voz pasiva 


Indicativo 


¿0eparev08nv ¿0eparreÚ0n ev 


¿0eparev8nc ¿0epanreúBn tE 
¿0eparev0n ¿0eparev8n ca 





Imperativo 


9eparev8BnTi BepareúBnTE 
DeparevOnTw DeparevOÑNTWOAV 


Infinitivo 


OeparevOÑval 


Al tema verbal del perfecto de las voces media y pasiva, sin reduplicación, se le agrega -On- y 
las terminaciones personales o del infinitivo. El indicativo lleva aumento. 


228. Aoristo segundo, voz pasiva 


Indicativo 


áneoTáAnNv áneoTÓAN Ev 





ÁTMECTÚANC ÁTMEOTÓÚAN TE 


áneoTáAn ATMECTÁANOAV 


Imperativo 


AnoOOTÚANOL ATMOOTÁAN TE 
ATMOCTAAÑ TW ATMOCTAAÁN TWO 


Infinitivo 


ATOOTAAÑ VAL 


Al tema verbal del perfecto medio y pasivo, sin reduplicación, se le agrega -N- y las 
terminaciones personales o del infinitivo. El indicativo lleva aumento. Note que la segunda persona 
de singular del imperativo tiene la terminación personal -8L- en vez de la —TL del aoristo primero 
pasivo. 


229. Futuro primero, voz pasiva 


Indicativo 


BeparevO8Ñco al Oeparrev8ncónEDa 
BepanrevO8ñon DeparevOÑnceoDe 


DeparevOÑoetal Departrev8ÑCOVTAL 





Al tema verbal usado para perfecto medio y pasivo, sin reduplicación, se le agrega -8n., 
después —00/g- y finalmente las desinencias primarias medias. La terminación —On- es la forma 
contracta de —OETAL, 


230. Futuro segundo, voz pasiva 


Indicativo 
ÁTOOTAAÑCOMAL ánootalAnoóueDa 
ánooTalñon ÁATNOOTAAÑOEOOE 
ÁATMOOTAAÑOETAL ATOOTAAÑNOOVTAL 


En vez de -8n- el futuro segundo pasivo agrega -N- al tema verbal. Por lo demás esta formación 
es igual a la del futuro primero pasivo. 


231. Formas pasivas del aoristo y futuro de verbos cuyos temas terminan en consonante muda 


a. Los verbos cuyos temas terminan en Tt, B, o emplean Q delante de - On. 


El z 


ernéupOnv (mepurt-) 
¿Mug8ny (AnuB-) 
VPúQUw tiene formas pasivas del aoristo futuro y segundo: 
Evpúpny 
VPAPÑTETAL 
b. Los verbos cuyos temas terminan en K, Y, O X emplean x delante de - On . 
¿bL1wx8nv (OuwKk-) 
Áx8nv (dy- ) 
c. Los verbos cuyos temas terminan en T, 0, O 8 emplean O delante de - On. 
eéneícOnv (meL0- ) 


232. Lista de formas pasivas del aoristo y futuro 


Áx8nv áxOñoopua 
AKOÓW koúcdOnv AáKOLOOÑNCOMAL 


AKOÚ 
ATOKTEÍVW árnekTávVONV ATOKTAVOÑNOOMAL 
ATOAÓ áreAú8nv ároAUOÑCO aL 
AnMocTÉMAwW aÁTmeEO0TÁÓANV ATOCTAAÑOOMAL 





BáÚMOo ¿BAÑOnV AnSñco al 
¿yevOn» 

Eypúonv papñooya 
¿SLOÓN On» 56 x OOO 


¿SLOxOn» LwXO OO 
ETILYIVWOKU ¿TIEYVWOONV 
Beparteów ¿0epariev8nv 


¿MugOny ALP Oñ copar 


€ 
¿néupon» 

AvÉxOny 

XApñgopa! 


Nota: 


¿ppé8ny ónercopar 





Probablemente parezca que hay muchas formas que aprender, y que jamás podrá recordarlas. 
Pero, no tiene que preocuparse por memorizar todas las formas, sino por saber reconocerlas. 
Siempre se puede volver a mirar las formas en este mismo libro, especialmente las pautas en el 
apéndice, (ver ++412, por ejemplo) o utilizar las herramientas que hemos estudiado previamente. 
(Ver la lección 13.) 


233. Ejercicios 
a. Traduzca 223. 


b. Analice los siguientes verbos: 





c.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas usadas en esta 
lección. 


1) anemia: empobrecimiento de la sangre. 
2) escatología: doctrina de los postreros acontecimientos, según la revelación bíblica. 


¡95 


)  hemiplejia: ataque fulminante que deja paralizada la mitad del cuerpo. 


NIVEL 2 


d. Traduzca al griego: 


1) Seremos curados por causa del cordero pascual. 
2) Vosotros seréis persuadidos. 


3) Josué fue reconocido. 

4) Será hecho. 

5) Fueron escritos en la puerta. 

6) Serás echado. 

7) Fui librado. 

8) Josué se regocijará a causa del cordero pascual. 
9) Seremos asesinados. 


10) Fue dicho en la fiesta. 
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234. Vocabulario 


Repase cuidadosamente el vocabulario presentado desde la lección 24, 


ADJETIVOS 

a 

APYÓpLOV paria 

SnSAcén yoóg 


EOPTÑ Déxopal 


da ÉOX0ATOC 
9Úpa eS TIpeOBÚTEPOC 
lepocóAua HOtOl TIPWTOC 
IncoUc tot 
TopañaA Xatp 
| A0óc [PRONOMBRES || PREPOSICIONES 
AvTÍ 

| ujtnp | 5Lá 
M a - = , yS 
Na EAUTOÓ ds 
a épa EHQALTOÓ HEY. 

. JEAUTOÓ pet 
TIATÍÁP TIPó 


rAnyí Foró 


ADVERBIO 


[E 


235. Clasifique los siguientes verbos 


Traduzca los verbos arriba: 


D) 





2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
236. Verbos 


Traduzca solamente los verbos: 


¿rel ¿0edéyueBa ÚTIO TOÚTOU Ev lepoovAúpOLC, énenteígueBa Tolc 
5idackódolC aUTOD kal árreAnAÚ0euev aro TÚ lepocoo A Wv émi Thv Be0AeéÉp. 
ékel TO TékvVOV Incodv ¿BAéwapev, AAA Ó ti eipúkel Npiv Ó Beoc un ¿ABElV TIÓAMLO 
em lepocóAv a, ánmñABouev mpoc TÑvV ¿auvTÓWV yAv 5LA TÓTOLV ÚAAOL. 


237. Lista de las partes fundamentales de los verbos presentados hasta este momento 


Present act. o Futuro act. o Aoristo act. O Perfecto Perfecto med. o Aoristo 
med. med. med. activo pas. pasivo 


ÁxOnv 
Sa 


a árteAeÚCO a 


, > áro8avoDdua 


z / 3 ma A 7 z KTÓV 
ánokteívw | ároktevó OTÉKTELVA. e áven 
ATnoAÓw ATnoAÑOW anéAuoa ánoAéAv aL áreAúOnv 







, z ; a zz 3 TAAK liz z z 
árocTéMw | áTTOCTEANY ÓTMéoTEenMa ANEOOe ÚnméoTaAal ÓTMECTÁANV 


a 
Bano [Brégiw  [éBaeyo [om Poe foo |] 
vedow Pe |[éveawa |véveaga |yévpquua: 
Loéxopor Po [kébesáunv [o  [Ofoeyjar  [éséyonv_ | 
oáokw  [owátw  [ébtGaB9 [om Poo |[*8w0áxóm | 
[OuwKw > [óWwEw_  [ébwéa _ [-——  [Ssóíwywo  |[“bwxenv | 
Ka 


¿Ami ¿AMLO fAmICO. fAmuKa. oo | 
¿vtéMopial | évtedobpar || ¿verendápno || ------— || ¿vtéraApaL 


ETTLyVWOOJOL 
L 


E 
0 


ES] 
E TEC 
pEvú 


¿HvniÓvevO 
A 


ÉTIELOAL riérioL OQ. éneícOnv 
ÉTTE O nénoupa ¿grréuoOnv 
nÉnWKa. A 


¿moteú0n 
Ql v 
[Sr 
t | fveyxa o | 
EA 
EA 





La Septuaginta 


El hecho de saber griego nos ayuda, no solamente con la lectura del Nuevo Testamento, sino 
también con la lectura de la Septuaginta, que es la traducción del Antiguo Testamento al griego. 
Esta versión fue la primera traducción del hebreo del Antiguo Testamento, hecho alrededor de 285— 
246 antes de Cristo (según la tradición) por judíos de habla griega. El nombre viene del hecho de 
que fueron setenta traductores supuestamente, y se usa el símbolo LXX para referirse a ella. La 
Septuaginta estaba en uso durante el tiempo de Jesús, así que tanto Él como los autores de Nuevo 
Testamento citan a veces de ella. Sin embargo, los «setenta» usaron bastante libertad en su 
traducción, y la versión hebrea (y aramea en porciones breves) es considerada de más confianza que 
la Septuaginta. 


Vea algunos pasajes de la Septuaginta: 

Ev ápxíf érroíncev Ó BeOc TOV OUPAVOV KAL TNV YAp. 
Génesis 1.1 

Kóploc rotuaível e, kal odDEv e VOTEPÑOEL. 

Salmo 23.1 


(Nota: En la Septuaginta, la enumeración de los Salmos es distinta, y el Salmo 23 es el 22 en 
esta versión.) 


Apxh copíac póBoc Bob. 


Proverbios 1.7 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para una prueba, repasando las 
lecciones 25-30. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copla de la prueba. 
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238. El chasco de Faraón 


énel áméotenle Oapan tóv Aadv ¿xk TÁcC yAc AlyúritoU, ó Oedc ñye AÚTODC 
TNV NMépav ¿v OTÓAWw vepélAnc, TMV DE VÚKTA Ev OTÚAW TMUPÓC. ÉevVE DE Ó 
otvloc TÁC vepéAnc Nuépac, kal ó gTÍAOC TO TIUPOC VUKTOC TIPO TOÓ AaOD 
TIAVTÓC. 


eine Ó kópioc TIpdc MwvoÑv, «¿pel Hapaw Tú AQ AUTOD, "ÁyeLv TIÁAUV TODC 
viodc TopanA Suvatol ¿ouev”. ¿yw De CKANpuvVw TÑV kapódíav dapaw Kata 
AUTO, kal OLWEEL ATOUC. EMiyvwcoovtal Oe mávtec oi Alyúórttiol Ó ti éyw ely 
KÓPLOC.» 


¿oxkAñnpuve oUv ó kÚpiOC TAV kapóíav TOÓ Papa, kol ¿SíwEev TOdC ViodE 
lopaña. ¿rel ol viol TopañA Apxovto ¿k TÑÁC AlyóritOU Ev xelpl DYNAñÑ, ko 
¿díwEav oi AlyúrttioL AUTOUC KATA TNV BÁAMACOOV. 


éyéveto De ó póBoc émi todc ViodE lopan Óte ÉBAEyav Tod Alyurtriouc. TÓTE 
elrte Ó KÓpLOC TIpOC MwvOÑ», «¿ABÉTWOAV Ol viol lopanA elc uécov TÁC 
9adáconco Kata TO Enpóv. kal £yWw OKANPLUVÓY TNV kaApdlav TOD Dapaw kal TV 
Aiyuritiwv TÁVTWV, Kal OLWEOLOLV UMAG. TÓTE ÉTTIYVIWOOVTAL TÓVTEC OL AlyórttiOL 
ÓTL EyWw ell Ó KÓPLOC.» 


rrácav Thv vúkta Y Sádacoa ¿yiveto Enpá. Óte ñAB8OV ol viol lopanA sic uévov 
TñC Badáconc Kata TO Enpov, ¿diwEav avtoUC ol Aryúrttiol eic TRV VBálMaCOAV 
Ka TO TO Enpóv. 

eine 6€ Ó kópioc, «¿A0ÉTW TO VOWp TÁ Eic TOV ¿aLTOUC TÓNOV, KAÍ 
ÁTTOKTELVÁA TW TOUC Alyurttiouc». 


árékTtelvVe OÚV TO DOWP TOUC Alyurttiouc TáÁVTAC, KAL ATÉBAVOV EV TÁ 
8adácon. ba tOdTO Exápnoav Aav ol vior lopañA Óti ¿An AúB0E LC ÓLO TÁC 
Badáconc KaTA TO ENPOv Ev UÉCW TUWV DOÁATUWV. 


239. Vocabulario 


eic MÉCGOV al medio 
év xelpl DWYNAñÑ con mano alta 


nuépa, -ac, Ñ día 

9áMAOOA, -NC, Á mar 

KQLTO sobre, contra (con genitivo), de lo alto hacia abajo (con dativo), por, según (con acusativo) 
KA TO TO ENPÓv por tierra seca 

MÉCOC, -N, -OV medio, en medio 


vepéAn, -nC, Ñ nube 

VÚZ, VUKTÓC, f noche 

ENPÓC, -ú, -Óv seco 

TIC, TICA, TIO todo, cada 

TIDP, TMUPÓC, TO fuego 

OKANPÓVW, OKANPUVÓ, ECKAÑNPUVA, ----,----, ECKANPÓVONV endurezco 
OTÑAOC, -06, Ó columna 

dOwp, ÚOATOC, TÓ agua 

dywnAóc, -A, -Óv alto, levantado 

XEÍP, XELPÓC, f mano 


240. Nombres de la tercera declinación 


Los nombres VÚE, TIDP, OWP, y XEÍP pertenecen a la tercera declinación. Sus temas 
terminan en consonantes y casi siempre pueden ser reconocidos omitiendo la - OC de la segunda 
forma flexional de singular. La quinta forma flexional (vocativo) se presentará en las declinaciones 
solo cuando dicha forma difiera de la primera. 













0p 




















TIP y DOWP son neutros y tienen la misma forma para la primera y la cuarta formas 
flexionales. 


Los temas de una sola sílaba se acentúan sobre la última en la segunda y tercera formas 
flexionales, por ejemplo VUKTÓC, XEPOÍ, y TTUPÍ, pero ÑOATOC. 
Las formas que podrían confundir al traductor son las del genitivo singular, porque la terminación - 
OC da la impresión de ser nominativo. No obstante, en el contexto, será bastante fácil identificar el 
caso. El artículo ayuda especialmente. Por ejemplo, cuando vea la frase TÁC VUKTÓC se dará 
cuenta de que es genitivo singular. 


241. Adjetivos de la tercera declinación 


Todos los adjetivos usados antes de esta lección pertenecen a la primera o la segunda 
declinación. En 4238, se han presentado algunas formas de TTÁ-C, TIÁCAL, TTÁV. Este adjetivo tiene 
las formas femeninas de la primera declinación, pero las masculinas y neutras de la tercera. 


Masculino Femenino Neutro 


TIÓVTUWV 
TLLOL 
TIÓVTOC 





242. Acusativo de extensión de tiempo 


El acusativo puede indicar, en un contexto adecuado, un período de tiempo a través del cual 
ocurre una acción o continúa alguna situación. 

ó Bz0c ye aútodC TAV MuÉépav. 

Dios les estaba guiando durante el día (por todo el día). 


243. Genitivo de tiempo 


El genitivo puede indicar, en un contexto adecuado, un período de tiempo dentro de cuyos 
límites acontece una acción o existe alguna situación. Esta construcción, sin embargo, no encierra la 
idea de duración como en el acusativo. 

VUKTOC OÚK ÁATINABEV Ó OTÓAOC TOÓ MUPÓC. 

La columna de fuego no se apartó de noche (dentro de los confines de la noche). 


244. Genitivo de material o contenido 


En las locuciones £V CTÚÓAW vVUPÉANC y Ev OTÓAW TLUPÓC las palabras subrayadas indican 
los materiales con los cuales fueron hechas las columnas. Por esa razón esta construcción 
gramatical se conoce como genitivo de material o contenido. 


Otra manera de explicar el «acusativo de tiempo», y «genitivo de tiempo», y el «genitivo de 
material o contenido» es simplemente reconocer estas frases como modismos griegos. En cuanto a 
los genitivos mencionados, no se apartan del concepto de traducir el genitivo normalmente con 
«de». 


245. Ejercicios 
a. Traduzca 238 


b. Escoja un adjetivo de la columna Il de tal manera que concuerde con cada nombre de la 
columna Í. Coloque el número que corresponde en la columna angosta a la izquierda. Puede haber 
más de una respuesta correcta, y algunos adjetivos pueden ser usados más de una vez. 


1) VUnACÓS 
8) 15 


4) Ona 
6)TPE0BÓTEpOL 


7) Dyna 


VEQÉNC 





15) EnpaA 


c. Traduzca las oraciones. 


1) ¡HR okKAnpóvou TÑV Kaknv kapóíav TACA TAV VÚKTOA. 
2) okKAnpuvel ó kúóptoc TAC VYNAAC KaApPOÍlac TUWV KAKUJV VUKTÓC. 


3) O Twong épevev £v TÁ Alyúrtw énta étn. 

4) Tabótnc TÁC Npépac páyetal ÚptOV kal mízTAL VOWP. 

5) oúk ¿BAeyac hnuáac ékelvnc TÁC VUKTÓC. 

6)  VUKTOC NUÓGC ÉTTILYVIWOOVTAL; 

7) ÉnMeyvwo8nTe TÁC VUKTÓC; 

8) EM0É, AtyórttLE, eic TnvV BádacOaAL», eic uéCdOV TÓV VOÁATWV, Kal ATÓDAVE 
TAÓTN TÁ VUKTÍ. 


d.  Asocie cada una de las siguientes palabras castellanas con las palabras griegas presentadas 
en esta lección. 


1)  nefelión: mancha ligera, nubecilla que se forma en la córnea transparente. 
2)  nictalopía: enfermedad que afecta la vista de tal modo que el paciente ve mejor de noche que 
de día. 


3)  pandemónium: lugar donde viven todos los demonios, capital del Infierno de Milton. 
4) esclerosis: endurecimiento de los tejidos. 

5) Simeón Estilita: ermitaño que pasó la vida encima de una columna. 

6) hidroeléctrico: relativo a la producción de electricidad por la fuerza del agua. 


7)  quiromancía: adivinación por las rayas de la mano. 
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246. ¡Comer a un hombre! 


énel Épayov ol MeVTAKLOIXÍALOL TOUC ÁPTOUC KOL TU ÓYápla, áTméÉCTEN E Ó 
Incodc TOV ÓxAov ka tOUC ABN TAC AVTOD. TOTE DE NV ATOC MÓVOC. OUTOC YAP 
ñ0e»E nmpovzúsaCcOAL TY BEWy Ekelvn TÁ vUKTÍ. értel MoOOnNúgaTO, nÉPaV TÁC 
8adáconc ñABEvV. aUpLOV DE ÚTTO TOÓ ÓxAOU NkoUCO8nN Incobc nmépav TÁC 
Badáconc BidáCKWwvV ¿v CUVAYWYA Ev KAPAPpVAodÚN. 


«TÓC ñABeC WÓe;» elmev tie TOÓ ÓxA OU. 

ánekpi8n De Ó Incobc, «ÓTL EPÁYEeTE TOV ÓPTOV TOV UÉVOVTA XPÓVOV ULKPÓV, 
¿AnAúBaTE mpoc ¿ue omuepov. BédeTE TOV ÚPTOV TOV ALUWVLOV;» 

TOTE OUV ÚATTEKPÍON TLC ÚAMMOC TOÓ ÓxAOU, «BéMOuLEV OXElV TODTOV TOV ALUWVLOV 
ap TOov.» 


ámekpí8n odv ó Incgobc, «ó aiwvioc áptOC ¿otiv ó kataBaivwv ¿k TOÓ OUPAavob. 
oÚTtOC é£cTIVÓ ÚÁpTOC Ó A4ANBIVÓC. OÍTOC Ó ÁPTOC OÍCEL TNV TWNV TAV ALWVLOV TY 
¿o0ÍovTL ALTÓV. kal Eyw ei Ó áptOC Ó kaTaBaívwv ¿k TOD OUPAVOD. Ó DE 
¿o0íwv ¿ue Éxel TNV TWNV TNV UÉVOUCAD.» 

ámekpi0n ¿ Ó ÓxAoc, «múc ioxdoopev ¿oBíel dé;» 

ánekpi8n ovv Ó Incobc, «ó moteówv sic ¿ue ¿oBíel TODTOV TOV ÚPTOV TOV 
GAnSiwóv, ka Ó moteówv sic ¿ue Éz el TV CwNvV TV AIANOLVÑV.» 


_ oUTWC einev Ó Inoobc pOr TOV ÓXAOV Ev gUVAYWYA Ev Kapapvacó.. TÓTE 
oUv értioTevOÓGV TivVEC ALTO, ÚAMOL DE áriñABOV Ó ti ai kapdíal ¿okAnpúv8ncAV. 
247. Vocabulario 


QLUWVLOC, - QA, OV eterno, sempiterno (Rara vez se usan las formas femeninas distintas. - OC, - 
OU, etc., se encuentran generalmente en las formas que concuerdan con nombres 
femeninos.) 

aáAnSivóc, -, -Óv verdadero, real, genuino 

Cwñ, -Ac, Ñ vida 

aánrokpivoal, ártekplváuny (raro), ---, ---, áTtekpiBnv (frecuente) contesto 
kataBalvw, kataBñooual, katéBnv, kataBéBnka, ---, --- desciendo 
Kapapvaoón, ñ Capernaúm 

MÓVOC, -N, -OV solo, único 

oúpavóc, -0D, Ó cielo 

ÓXAOC, -0U, Ó gentío, pueblo, compañía 

TIEVTOAKLOXÍALOL, -QL, -QL cinco mil 

TIÉPQLV tras, al otro lado de 

TIPoOCJEÚXOMAL, TMPoVEÚZOLAL, TIPOONLEÁLUNV, ---, --- oro, pido 


248. El participio: función 
En +2246, se han empleado varias veces algunos participios. 
EQÓúyeTE TOV ÚPTOV TOV UÉVOVTA XPÓVOV ULKPÓV. 
Comisteis pan eterno que dura por poco tiempo (literalmente, el durando por poco tiempo). 
Ó aiwvloc áptOC ÉCTIV Ó kaTaBaívwv ¿k TOD OVPAVOD. 
El pan eterno es el que desciende del cielo (literalmente, el pan descendiendo del cielo). 
oÚtOC Ó ápTOC OígEL TAV ZwAvV TRV aluwviov Tú ¿oBÍíovTL AUTÓV. 
Este pan traerá la vida eterna al que lo come (literalmente, al hombre comiéndolo). 


El participio funciona como adjetivo y como verbo a la vez. Como adjetivo, modifica a un 
nombre o a un pronombre. 


Ó ÚPTOC Ó JEVÓV el pan que durará (literalmente, el pan el durando) 


Como verbo, el participio de un verbo activo, por ejemplo, puede llevar complemento directo, 
complemento indirecto, y modificantes adverbiales. 


... TY ECOÍOVTL TODTOV TOV ÚPTOV 
... al que come este pan. (complemento directo) 


ó kataBalívwv ¿£k TOD OÉPAavob... 


el que desciendo del cielo... (frase adverbial) 

Como otros adjetivos (vea ++110), el participio puede servir de nombre. 
ó moteówv sic ¿ue EZ el TV TWNV TAV ALWVLOV. 

El que cree (literalmente, el creyendo) en mí tendrá vida eterna. 

Más tarde se explicarán otras funciones del participio. 


249. Participio presente activo 


Masculino Femenino Neutro 


Las formas masculinas y neutras pertenecen a la tercera declinación, mientras que las femeninas 
pertenecen a la primera. Las formas MLOTEÑOVOL (masc. y neutro) representan un cambio de 
TILOTEÑOVTOL. 





250. Participio futuro activo 


El participio futuro activo de la mayor parte de los verbos hasta ahora estudiados difiere del 
participio presente activo en lo mismo que el futuro activo de indicativo difiere del presente activo 
de indicativo. 


moTEÓn mMOTEÓLY 
LEO 
quedar 


Participio Futuro Activo de TILOTEÓW 


Masculino Femenino Neutro 


TILOTEÚCOWV TILOTEÚCOUOO TLOTEDOOV 
TILOTEVOOUONC 





TMOTEVOOUON 
TILOTEÚCOVTA TILOTEÚCOUOAV TLOTEDOOV 





TILOTEÓOOVTEC TILOTEÓCOUVOAL TILOTEÓCOVTA 
TILOTEVUOOUOWV 


TILOTEVOOUOALC 
TILOTEÓCOVTOC TILOTEVOOUOAC TILOTEÓOOVTA 


Participio Futuro Activo de HévWw 


Masculino Femenino Neutro 


MEVODVTOC MEVODVTOC 
MEVODVTIL r MEVODVTI 
pEevobDvTa 








Los verbos líquidos y otros verbos nasales además de JévU tienen el participio futuro activo 
análogo a HEVÓJV. 


251. Ejercicios 
a. Traduzca $246 


b. Después de estudiar los ejemplos en ++248, traduzca las siguientes locuciones. 


D) O58i5áokadoc Ó BLdGUCKWV ¿v TÁ OXOAÑ ¿otal óvoc £v Kapapvacón. 
2) O0dbeApoc TOD A4ANSBIVOD AYyyéA0uU TOD OKANPOÍVTOC TNV kapdlav ALTOS ... 


3) ¿pobuev Toalc AáEA PAC TAC YIVWOKOUCALE TV AAÑBELAV. 
4) CUVNYÁYETE TOUC YEeWPYOUC TOUC BÚO0VTAC TA ÁAPVÍA. 

S) ÓkataBaivuwv ¿k TÓvV vepeAv Av Ó Bacideóc. 

6) ¿EV TQ ÁPTW TY kaTaBaívovti £k TOD OÉPavod TwWNÑ ÉOTL. 
7) 

8) 6 ¿v Kapapvacóu ó 5iSáEWV népav TÁC Badáconc ñv. 


DD 


wn Ñ jevodoa ¿ota tolc ¿oB0Ío0VaL TOV AAÑBLWOV ÁPTOV. 


9) hn yevodoa mépav TÁC kwWunc ¿v Kapapvaodu TMPODEÚTETAL TÚ DEly EV TÚ 
OUPAVÚ) MEPL TV TEVTAKLOXIAÍUWV. 


10) répav TÁC Badácgonc Ñyayev Ó ÓxAoc TV TMEVTAKLOXIA(WV TOV BLSÁCKAAOV 
TOV JÉVOVTA EV TÁ CUVAYWYA Ev KapapvacÚL. 


NIVEL 2 


c. Traduzca al griego 


1) El Dios que endurece. 
2) Un dios endureciendo corazones. 


3) El Dios que endurece corazones. 

4) El que está enseñando. 

5) El que está por enseñar. 

6) La mujer que está por enseñar. 

7) Del niño que está quedando. 

8) Del niño que quedará en el cielo. 

9) Para los niños que quedarán en el cielo. 
10) De las mujeres que comen. 

11) Para cinco mil niños que creerán. 


12) De cinco mil hombres que enseñarán. 
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252. Caleb y Josué 


pakpov xpóvov Mwuañc ñye TOUE viodE Topaña ¿v TÁ ¿pñiw. ol ¿ABÓVTEG Ex 
TñcC Badáconc oUTOL APxovtOo sic TNV Épnuov. ¿kei ¿daBov TOV VÓLOV. 

ó ypáyac todTOV TOV vÓLOV Eni BO AíBOLG Ó Bedc TY Muwvael eine OLOGOKELV 
TOV Aaóv TOV VÓOV Ekel Ev TÑ EpAuw. Á4AAMA OÚTOC Ó AaLOC Ó eirtWv ÓTIL 
TIEÍOOVTAL TY VÓMW TOD Beod oUK (oOxvOoV. 
5La TOTO LÓVOL DÚO TÚV ¿ABÓVTWV Ek TÁC AlyóritoU, Incobc kai XaAéB, odTOL 
50 uóvol oÚK árié9avov £v TÁ EÉPAW. OÚ UVNMOVEOLEV TÓV ÓVONATUWV TV 
óMwv TÓV ¿ABÓVTIWV Elc TV yv TÑÁC Xavadv AUTAV. AAA UVNMOVEÑO EV 
TOÚTWV TWV DÚO TÓWV ElTTÓVTV KAMA MEPL TÁC Xavadv, ¿AVBÓVTWV Elc TNV 
Xavadv Kata TAv ¿émayyeAiav TOD Bob. Incodc kai XadéB, ol Bo TMpeOBÚTEPOL 
ol MLOTEÚCAVTEC TY Be kal TÓY Mwvoael, ¿AaBov TOUVC ¿aLTWV TÓNOUC Ev TÁ YÑ 
Xavadv. TA OVV ÓVÓNATA TOÓTWV OdO MEUÉVNKEV. 

eémyvwon Óti Incodc ¿oti TO Óvopa TOD kUPÍoV NV ¿v TÁ yAwOoOon TÍ 
EMmnpvikf. TODTO TO ÓVoA Apiv Aéyel ÓTLO KÓÚPLOC OWTÁP ÉCTLUV. 


253. Vocabulario 


560, (nominativo, genitivo, acusativo), OUOÍV (dativo) dos 
Épnuoc, -0U, Ñ desierto 


AÍ80C, -0U, Ó piedra 
VÓMOC, -0U, Ó ley 
ÓVOMA, -ATOC, TÓ nombre 


OWTÁP, -TÁPOC, Ó salvador, conservador 


XadéRB, Ó Caleb (indeclinable) 
XaVaAaÁV, Á Canaán (indeclinable) 


254. Más nombres de la tercera declinación 


Svóncra 


aa, de +£224, se declina como ÓVOMa. 





255. Participio aoristo activo 


Aoristo primero 


Aoristo segundo 





EABÓVTEC ¿ABoDdOaL ¿ABÓVTA 
¿A9ÓVTUWV ¿A90UIDV ¿A9ÓVTUWV 


Note el acento en el participio del aoristo segundo activo. 





Aoristo líquido y nasal 


pEÍVAVTOC 


Mm 


pelvav 


pEÍVAVTOA 
MELVÁVTIJV 
peÍVaoL pEÍVAaCL 
MEÍVAVTAC pEÍVAVTA 


Las desinencias de los participios activos del aoristo de los verbos líquidos y nasales son iguales 
a las del aoristo primero, menos la - O. 


EE 
a E E E 
<< |p<jlo< 
le [lefa [le 
apajaja 
alo le 
< Y 


pEÍVAVTEC 
pELVÁVTIJV 


£ 


e lle 
a 
E 
< 


de 
m 
< 
N ¡Qs 
Q 
2 
Y 





qa 
pd 
5 
Q 
|Q 
Nm 


256. Significación del tiempo en los participios 
a. Clase de acción 


El tiempo implica la clase de acción en los participios como en las formas finitas de los 
verbos. 


El participio presente indica acción lineal. 

Ó Aéywv ¿oBÍel. 

El hombre que está hablando está comiendo. 

El participio aoristo indica acción puntual. 

Ó eimwv éxBec ¿OBÍel. 

El hombre que habló ayer está comiendo. 

El participio perfecto, que se presentará en una lección posterior, indica acción terminada. 
b. Tiempo relativo 


Además de la clase de acción, el participio indica relación de tiempo con respecto al del 
contexto. 


1) Un tiempo anterior al del contexto, cuando se expresa en participio, generalmente se 
indica con el aoristo o el perfecto. 


Ó eimwv éxBec ¿OBÍel. 

El hombre que habló ayer está comiendo. 

Ó eimwv ÉxBEC AÑPLOV PÚYETAL. 

El hombre que habló ayer comerá mañana. 

Ó eimwv éxBec Épaye ONMEPOV. 

El hombre que había hablado ayer comió hoy. 


2) Un tiempo simultáneo al del contexto, cuando se expresa en participio, generalmente 
se indica con el presente, pero frecuentemente también con el aoristo. 


Ó MAéywv ¿oBÍel. 

El hombre que está hablando está comiendo. 

Ó Aéywv ÑOBLte. 

El hombre que estaba hablando estaba comiendo. 
Ó ElTWV ÉQPAYEV. 

El hombre que habló comió. 


Este último ejemplo por sí solo es ambiguo y puede traducirse, «El hombre que había 
hablado comió». Se necesita un contexto más amplio que el que tenemos aquí para 
establecer si El TTWV expresa tiempo anterior o simultáneo. 


3) Un tiempo posterior al del contexto, cuando se expresa en participio, generalmente se 
indica con el futuro. 


óÓ ¿pWv ¿OBÍEl. 
El hombre que hablará está comiendo. 
Ó EPpUWV ALPLOV PpÁYETAL OMMEPOV. 
El hombre que hablará mañana comerá hoy. 
óÓ ¿púuv oñpepov Epayev ¿xBéc. 
El hombre que iba a hablar hoy comió ayer. 
257. Nombre colectivo en singular como sujeto de un verbo en plural 


En la oración, Ó Aadc reí8e08AL TY VÓMIW OÚK TOXVOV, (la gente no podía obedecer la 
ley), el sujeto AQOC es singular, mientras el verbo ÍUXUOV, con que se relaciona, es plural. La 
razón es que el sujeto AUOC es un nombre colectivo que encierra en su significado la idea de 
muchos individuos. El verbo plural indica que los individuos en el grupo no podían obedecer la ley. 
Esta construcción no es rara. 


258. Nombre neutro en plural como sujeto de un verbo en singular 


En la oración TÁ OUV ÓVÓHaTA TOÚTWV OO MepévNKEV, «los nombres, entonces, de 
estos dos han permanecido», tenemos una ilustración de un caso común en el Nuevo Testamento; a 
menudo, un sujeto neutro en plural es seguido por un verbo en singular. 


259. Ejercicios 
a. Traduzca $252 


b. Traduzca 


1) ¿yw XadEB Ó Blérnwo Os WÓÉ sil Ev TÁ ¿pñuw 
2) 0vÓO BAéwwv ¿ue revelo ¿v TY OofKu. 


3) Mhelc ol BAéyavtec XaA¿B Muev aKápLol. 
c. Traduzca 


DL) 0óAauBávowv TOV OWTÁPA BAÉTtTeL TNV AAÁBELAV EV ADTÚD. 
2) 0ÉéEwv TOV OWTÁApPAa BAértel TV Ú4ANBELAV EV ADTÚ. 


3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


2) 
3) 
4) 


2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


q 


Ó OXWV TOV OWTÁPa BAértel TV AAÑBELAV EV AUTÚ. 
ó AauBávwv TOV OWTÁPA BAÉweEl TNV ÚANBELAV EV ADTÚY. 
O ÉEWvV TOV OWTÁpPa BAéyel TNV UAÑBELAV Ev ATI” 
Ó OXWV TOV OWTÁPaA BAéyel TNV UAÑBELAV EV ALTÚ. 
ó AauBávwv TOV OWTÁPa ¿BA eye TRV U4ANBELAV EV ALTÚ. 
O ÉEWvV TOV OWTÁpPa ¿BAewe TNV UAÑBELAV EV ALTÚ. 
Ó OXWV TOV OWTÁPa ¿BAeye TV AND ELA EV AUTO. 


d.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras de esta lección. 


1) litografía: impresión de dibujos trazados en piedra. 
astronomía: las leyes de las estrellas, el conocimiento de las estrellas. 


onomatopeya: nombre para imitar un sonido. 


soteriología: división de la teología que trata de Jesús como Salvador. 


NIVEL 2 


e. Traduzca 


1) Los que creen en Dios.... 
Los que creyeron en Dios.... 


Los que creerán en Dios.... 
La mujer que recibe la verdad... 
La que recibió la verdad.... 
La que recibirá la verdad.... 


Para animarse: 


NN NN L 


dáynv áynv Aéyw Úpiv, ó moteÚwv sic ¿ue TO Épya Ú Eyw TOOL KkdGKelvOC 


rOLÁOEL Kol MeíZOVA TOÓTUWV TIOLÁOGEL. 


Juan 14.12a 
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260. Palabras conmovedoras de un viejo soldado 


áyayuwv TodC vioda Topaña rmépav TOD Tlopdávov eic TNV Xavadv Kal OXuWv 
TRY yñv Xavaáv, ó Ingodc dodAoc kupiov CUVÁYaAYE TMáÁVTAC TOLC VLLIOLVC TOD 
lopaña. 


kal mpoc tóv Aadv eimev Inoobc, «tabra Aéyel kópuOC Ó Bzdc Topaña, "mádal 
év yfñ pakpá ol matépec ÚuwWv oUK ¿dá TpELOAV EpoÍl. kal elAnpuwc TOV TMATÉPA 
dúo TOV ABpau ék TÁC yñAc éxkelvnc, Ayayov avtOV eic TAÓTNV TNV YAv. GAMA 
TÓTE TAÓTNV TÑV YAV ADTY OÚK É6WKA. kol ÉOwWKa AUTO Lióv, kal ÉOWKA TW VÍ 
TOÚTW TOV TakwB kal TOV ádEApÓV. kol lakwB kat oí viol adtod katéBn ca sic 
Atyuritov, kal ¿yévovtO ékel É9voc. UAM ¿yévovtO BodAoL TÚÓV Alyurttiwv. Kal 
¿rel ¿yévovtO ai nAnyal év TÁ Alyúritw, Áyayov tolc matépac ÚuWv ék TÁC YÁc. 
kol Úueic ¿BAéyate tác TOD kUpPÍoV TMANYAC ¿v TÁ YA AlyúrtTWw, kal NTE EV TÁ 
¿píhuw xpóvov uakpóv"». 


«¿yw Ayayov Úaic 5La TO lopdávov, kal ÉBwka TAÉTNV TNV yv TOD kUPÍOV 
Úpitv. kol vv AUTPEÚJATE TÚ KUPÍW. UN Os BédO0VTEC AQaTpEÑELV KUPÍW, TÍVL 
Matpeúcete; TOC Beolc TÓWV MATÉPWV VLÓV, TOÍC Ev TÁ MAKpQ yñ éxkelvn 
Matpebgete; A ToíC Beoic TÓWV ¿EXBpWv Ev TAÓTN TÁ VÁ AatpeúgetE; Eyw Ot ko Ó 
oikóc ou AatpEúCOMEV KUPÍW.» 


kal ó Aadc eime, «kópioc Ó Bzdc Mubv abrtoc Beóc ¿oriw. auytOc Ayayev Auác kod 
ToUC natépac uv ¿3 Alyúrtou. ¿Badev ¿xk TÁC yc NM KÓPLOC TIÁVTA TÁ 
¿0vn TA MeevnKÓTA WÓE, kal ¿bwkev NUWv TV YAv. Nelc kal AaTpEÚCOMEV 
kupíiw, OÍTOC yap Bedc NUWV ÉCTL». 


261. Vocabulario 


¿5WwKa di, he dado (aoristo indicativo activo primera persona singular de SÍ5wpL, doy) 
¿0wKe dio, ha dado (tercera singular de ÉBWKAa) 


É£9vVOC, -OUC, TO nación, gente, (plural: naciones, gentiles) 


AATPEÓW, AUTPEÑOW, EÉAUTPELOA, ---, ---, --- sirvo, adoro (con dativo de complemento 
directo). 


262. Aoristo de verbos terminados en -l 
KATABALVW y ÉTTUYIVWOKUW 


El aoristo activo de KaTABaÍVW y ETTYLVWOKU se clasifica con el de los verbos cuya primera 
parte fundamental termina en - UL y que se estudiarán posteriormente. 


kaTapalvw 


Indicativo 





Imperativo 





Infinitivo 


Participio 





kataBáon KATABÁVTI 
etc. 


ETILYIVWOKU 


Indicativo 


ETTLY VW TE 
ET YVOTW ETILyVOOTWOQV 





Infinitivo 


ETTLyVOVaL 


Participio 





ETtiyVOÓC eémyvodoa ETtLyvóv 
ETTLyVÓVTOC ETILYVÓVTOC 


EMIYVOVTL ETMiyvóvTI 
etc. etc. etc. 








ÉTOC, presentado en $173 (por la forma ÉTnN) se declina como ¿8voc. 


Note los tres grados de la última vocal del tema en TATÁP, MATÉPA, y TIATPÓC: - N -,- E -, y 
completamente ausente. Tenemos un vocativo especial en el singular de este nombre. 


264. Participio perfecto activo 


Perfecto primero: BepanrteÚw 


Perfecto segundo: AauBávw 





elANpÓTtOC ( (A elAnpÓTtOC 
¡Anguí 





El significado del participio perfecto es parecido al participio del aoristo. Normalmente, los dos 
indican acción previa al contexto, pero a veces el aoristo puede indicar acción simultánea. El 
participio perfecto se usa frecuentemente en forma perifrástica, que será explicado posteriormente. 
Solamente el contexto indica la mejor forma de traducir estas formas. 


265. Resumen del énfasis adjetivo y sustantivo de los participios 


Encontramos en la última lección participios usados con énfasis en la función adjetiva o 
sustantiva. 


Ó Aéywv ÁvBpwWTITOC EOBÍEl. 

El hombre que habla está comiendo. 
Ó Aéywv ¿oBÍel. 

El que habla está comiendo. 


En la primera oración AÉyWwWVv se usa como adjetivo para modificar áVB8PWwWTIOC; en la segunda 
AÉYWV se usa como sustantivo o nombre. En Ó Aéywv ÁvOpPWTIOC el participio está en posición 


ZA 


atributiva ilimitada (Ver 108) En Ó áv8pwWTIOC Ó AéywWU el participio ocupa la posición 
atributiva restrictiva. 


266. Énfasis adverbial 


Los participios pueden usarse lo mismo en posición predicativa que atributiva. Puesto que no se 
usa el artículo con 4VBPWwWTIOC en el siguiente ejemplo, AÉyWVv puede considerarse o atributivo o 
predicativo. (Ver ++108 para la explicación de las posiciones atributiva ilimitada, atributiva 
restrictiva, y predicativa.) 


Aéywv ÚÁvBpwWITOC EOBÍEL. 


Un hombre que habla está comiendo. 


Así entendido, AÉYWwWV tiene énfasis adjetivo; pero es posible otra interpretación cuando se 
entiende que el énfasis es adverbial. 


Aéywv ÚávBpwWITOC EOBÍEL. 
Hablando, un hombre come. 


Esa ambigiedad de interpretación desaparece inmediatamente cuando se usa el artículo definido 
con ÚVOPWITOC. Ahora AÉYWUV está inevitablemente en posición predicativa. 


Aéywv Ó ávOpwWITOC EÉOBÍEL. 
Hablando, el hombre come. 


Así puede significar una de las varias cosas siguientes, pero en todas el participio tiene énfasis 
adverbial: 


- Mientras habla, el hombre come. (Realiza las dos acciones a la vez.) 


- Aunque habla, el hombre come. (A pesar de que no son buenos modales, habla con la boca 
llena.) 
- Porque habla, el hombre come. (Se gana la vida declamando.) 


- Si habla, el hombre come. (Su subsistencia depende del hablar.) 


Cada una de las varias interpretaciones es meramente una deducción del resto de la historia, que 
no se presenta aquí. No obstante, AÉywWV por sí solo significa hablando, y eso es todo lo que dice el 
griego. Las demás ideas sugeridas se expresan legítimamente en la traducción cuando los contextos 
las justifican, pero no de otro modo. 


El participio con énfasis adverbial puede usarse en un contexto que implica las siguientes ideas: 
tiempo, causa, condición, concesión, manera, medio, propósito, y circunstancia acompañante. Esas 
ideas aplicadas a AÉywv Ó ÚvBpwTTOC EOBÍEl rinden las siguientes expresiones para AÉYWV. 


a. Tiempo: mientras habla (giTtWV significaría «después de que ha hablado».) 
b. Causa: porque habla 

c. Condición: si habla 

d. Concesión: aunque habla 


e. Manera: en hablar, a modo de hablar (Tal interpretación no es posible aquí.) 


Ha 


Medio: por medio de hablar, por hablar 
g. Propósito: para hablar 


h. 


Circunstancia acompañante: El hombre habla y come. 


267. Ejercicios 


b. 


a. Traduzca +260. 


Traduzca primero literalmente, y luego libremente, las siguientes oraciones, ocupando los 


patrones de ++266 para cada énfasis indicado. 


1) (tiempo) BovAEÚCOUOA EV TÚY OK ÁKOUOE TOD MpeO0BLUTÉPOL. 


2) (tiempo) BovAzeÚda CA Ev TÚ OK ÁKOVOE TOD NMpEOBuUTÉPOL. 

3) (manera) ¿AtiZwv, uvnpovebel TÁC Ena yyedíac. 

4) (medio) 0LdGCKOVTEC TNV ÁáAMBELAV EATÍZO EV MEÍOELV TA ¿O vn. 

5) (causa) Beparteúcavter ¿MÁBete Owpedaa Ek TV EBVÓV. 

6) (condición) pévovTEC £v TÑ Ú4ANBEÍA ÉTIYVIOOVTAL TOV OEÓv. 

7) (propósito) Ó ÓxAoc ánñA0e€ nmépav TÁC Badácone BAÉyWv TOV BLÁACKAAOV. 

8) (circunstancia acompañante) ¿A8wv eic tOvV oikov Ó BovAoc Aveyke TÓ Beirivov TÚ 
Kupiw. 

c. Traduzca las siguientes oraciones. Note que los patrones de las oraciones son sencillos, y 
que los participios griegos son, por lo general, más breves que la traducción en castellano 
requerida para expresar el significado de los participios. 

D)  Tícl Swpedc OlgeTE MÉPav TOD OÍKOL; 
2) Tío 0dO0 Owpeac MevOÚOAC (presente) OÍUETE; 
3) Tíci TAC ÓWPENC TAC EVOÑOAC (futuro) TMÁVTOTE OÍUETE; 
4) TíoL TAC Ówpedc TÚÁC teevnkviac MÓs xpóvov pakpóov oígete; 
5) TívwWV TA TÉKVA BAÉTTOMEV; 
6) TA TÉKVA TÍVWV AVOPWTIWV ETTLYVÓVTWV TRNV AAÁBELAV BAÉTOMEV; 
7) TÍVWV TO TÉKVA TA CKANPÓVOVTA TAC kKapólac BAÉTTOLEV; 
8) Tívwv TA TÉKVA BAÉTTOMEV KaATaABaLlvovTEC Ek TWV lepocoA UV; 
9)  TÍVWV TOA TÉKVA AVOPWTIWV ETLYVÓVTWV THNV AAÑBELAV BAÉTOMEV; 

d.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas de esta lección. 
1) etnología: estudio de las divisiones raciales de la humanidad. 

2) idolatría: adoración de una imagen. 


NIVEL 2 


e. Escriba el participio perfecto activo, nominativo singular, masculino, de cada uno de los 
siguientes verbos: 


AÉYWw 
rre(Ow 


pÉvoU) 


Épxopal 
MauBávw 


f. Escriba la forma correcta del participio perfecto activo de TILOTEÓW para acompañar cada 
frase: 


1) TOÚ ÉB8vOULC 
2) Añuépa 
3) TY ÓVÓMATL 
4) Thnv 6ÓúlMacOaV 
5) TOV OWTÁPA 
6) TAC vePÉMAC 
7 TiCoñÑ 
8) ai VÓÚKTEC 
9)  Talc xEPoOÍ 
10) TQ TUPÍ 
11) TO DATA 
12) TÚÓv OTÓAWV 
13) TÁ TAnyñ 
14) TW EnpU 
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268. Una nueva generación que no conoció al Señor 


kol ¿BOUAELVOEV Ó MaoC TY kupiw TIÓDACG TAC nuépac Incoó Tod BoúA0U 
kuplou kod rácac TAC nuépac TÓV MpeOBLUTÉPWV TUWV ETLYVÓVTIWV TÚV TO ÉPyOv 
kupíou Kal TIWC É0ECWKEL TOV lo0paña. 


érrel ármé0avev Incobdc Ó BodAoc kupiou kal ártéBave TMÓGA N yeveda ¿keívn, 
oÚKéTL ¿uvnióvevev Ó Aadc TV ÉpywWV TOD kUpPÍOV. kal ¿yévovtO oi viol TapanA 
kakoí, kal ¿dátpevaav toic Beoic TV EBVIJV. KO EYKATÉALTTOV TOV KÚPLOV TOV 
9£0V TÓV TIATÉPWV AUTOV TOV ÁAYaAYÓVTA ATOUC Ek yc AlyóritoU, kol ¿SíwEav 
TOUC Beodc TMV EOVÚV. 

ópyidóuevoc tolc éÉpyorc TOD lopañA, ok Éowoev Ó Bedc AUTOUC EK TV 
¿x9pUv AUTO. TMpoveUZayÉVOLC De Tú Bey BLA TOUC EXBpodc AUTO, Tolc Vioic 
lopañA ovk wpyiteto áMa' Ébwkev Ó Be0C OWTÁPA KPLTAV OWOOVTA ToOpanaA éx 
TÓV XELPÓV TV EXBPWV ADTOV. KAL AV KÚPLOG ETA TOÚ KPLTOD. OWZTÓNLEVOL OUV 
ñoav mácac TAC Nuépac TOÍ KPLTOD. 

Óte Dg ATMÉBVNOKE Ó KPLTAC, MÁAV EyKATÉAMELTTOV TOV KÚÓPLOV TOV BEOV TV 
NATÉPWV ATV OLWEOVTEC TOUC Be0LC TWV ¿Bv Kal AATPEÚOVTEC AÚTOLC. 


rió Ópyitópevoc Ttolc kakolc Épyolc oÚUK Éawoev Ó Bedc ék TV EXBPWV 
AUTO. 
269. Vocabulario 
yeveá, -ÓC, Ñ generación 
EyKQATAAEÍTW, EYKATOAA EÍYWwW, EYKATÉALITOV, ---, ---, EyKATEAEÍQONV dejo, desamparo 
ÉPpyOv, -O06, TÓ obra, tarea, hecho 
KpLTÑC, -00, Ó juez 
OPpyiTOpat, ---, ---, ---, ---, WPYÍdONV me enojo, me airo 
OWTW, OWOW, ÉCWOA, CÉOWKA, CÉCWONAL, EÉCWONV salvo, conservo, libro 


270. Participios medio 
a. Tiempos que tienen participios medios con formas distintas a las pasivas correspondientes. 


1) Futuro 


z z 


AATPEVOÓMLEVOC atpevcoévn ATPELOÓMEVOV 


AATPELCOUÉVOV AATPELOOUÉVNC AATPELOOMÉVOL 
etc. 





Las desinencias de todos los participios medios son iguales a las de KA»AÓC, KAANÑ, kaLkAÓV, 
presentadas en 44107, pero el acento es semejante al de ÉKAOTOC. 


ÁATOOTEAOUMEVOG ármooteA0UuÉvVn ÁATMOOTEAOUMLEVOV 


Los verbos de temas líquidos y nasales difieren de AXTPEÚW solamente en que tienen - OU - 
en vez de — OO -. 


Note que el participio aoristo no tiene aumento. 


2)  Aoristo 


MITPEVOÁJEVOS MaTpEvoapÉNn 


MaTpEvoauÉNno MITPEVOApÉVOL 


etc. etc. etc. 





La única diferencia entre el futuro y el aoristo es la - A - del aoristo. 


EVTELAÁJEVOC ¿vtelMapévn EVTELAÁJUEVOV 


Los verbos de temas líquidos y nasales difieren de AXTPEÚW solamente en que tienen - A — en 
vez de - OA -. 


El participio aoristo medio difiere del presente (YylVÓMEVOC) solo en el tema. 


b. Tiempos que tienen participios medios idénticos en forma a los correspondientes 
participios pasivos. 


1) Presente 






AATPELÓMEVOV 


AQATPELVÓMEVOC Aatpevouévn 


MarpevoHévno 


2) Perfecto 
TEDEPATEVUÉVOC TedEeparievévn 


TedEpanevuévou TedEparevuévnc 










TeDdEPamELUÉVOV 
TeDdEPaATmELUÉVOL 


El acento siempre cae sobre la penúltima en el participio perfecto medio y pasivo. 


271. Comparación del indicativo con el participio, voz media 


z M ; 
Oepanzóoual 
Soy curado. 
z curándose 
neón [cuñados 
siendo curado 
ET 
DEPATELOÓMEVOG al punto de curarse 
TN 
DEPATELOÁLEVOC habiéndose curado 


He sido curado. 


z habié 
TE 


habiendo sido curado 








272. El participio suplementario 
a. En verbos perifrásticos. 


Además de los usos del participio explicados en la lección 34, tenemos en +268 un ejemplo del 
uso suplementario. 


owZióuevol OUV Noa mágac tac Muépac Tod kpiTOd 
Entonces estaban siendo conservados todos los días del juez. 


El pensamiento podría haberse expresado en la forma pasiva del imperfecto, así: ÉTWTOVTO. 
Esta palabra, así como la forma más larga (que se llama imperfecto pasivo perifrástico), entró 
en uso en la época cuando se escribió el Nuevo Testamento. 


El término perifrástico viene de peri (TMEpÍ, alrededor), y frase. Significa que se ha usado una 
frase más larga en lugar de una sola palabra. 
El término suplementario encierra la idea de que el participio provee lo que de otro modo faltaría en 
el significado expresado por el verbo. 


b. Con algunos verbos que indican percepción sensitiva. 


ó Aadc ÁkovoE TOD BLidaACcKÓúAOU AÉYOVTEC TMEPL TV ÉALTOD ÉPYWV. 


La gente oyó al maestro hablando de sus propios hechos. 


c. Con algunos verbos que introducen citas indirectas. 
ó ua8nTAC ákodel TOUC AVBPWTIOUC MOTECAVTAC Eic Incobv. 


El discípulo oye que los hombres creyeron en Jesús (literalmente: ... los hombres habiendo 
creído en Jesús). 


Observe que 4KOÚU es tanto un verbo de percepción como un verbo capaz de introducir una 
cita indirecta. 


273. Ejercicios 
a. Traduzca 268. 


b. Traduzca. 


1) abtn Ñ yeveá tÓv viv Tod TopanA Únó tod Si6ackóAOU nelB8o0uÉévn Av 
gykatadireiv TOV 4ANOIVOV Beóv. 
2) obtoc etAnntal Aéywv TAÓTN TÑ yeveA ÓTL OL Geol TV ¿BvV eloL kadoÍ. 


3) 0 Aéywv Tabdrta meí9etaL TÚ AANOLVY Bel. 
4) OUXÍ. TY EÉQUTOV KPLTA TY kakú émótevoa éxkelval ai yeveal. 
5) ATmokKTEÍVWV TOV ÉXBPOvV Ó Maoc xapñoetal tolc Épyolc TOÓ kpLTOD. 


c. Analice los siguientes participios, dando la información siguiente : 





d. Escoja el participio que completa correctamente y más apropiadamente las siguientes 
oraciones. 


I) (AKOÚCOMEV TAÚTNC 


a) OLOGOKOVTOC 
b) 5L5GO0KuWV 

c) 5i56agzouévn 

d) 65L9acKodonc 
e) 5L5acdKouévuwWv 


2 Ññ TO ¿aUTÁC Óvo a ámiADBEV ExBéc. 


a) ypapojévnc 
b) ypáwyaca 


c) Ypáqpouvcav 
d) yeypappévn 
e) YpáWyuV 
3) ¿BAÉyate TA TÉKVA 
a) (qayouévn 
b) qayóv 
c) ¿oBíov 
d) ¿cBíovaa 
e) ¿oBÍíovTta 


4) oUk ñv SuvatOc BeparteÚcal TÓV NMATÉPA. 
a) ¿AnAv8wc 
b) ñABov 
c) ¿A0Óv 


d) ¿pxouévwv 
e) ¿Aevoouévou 
e.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas de esta lección. 


1) genealogía: lista de las generaciones, los ascendientes del individuo. 
2)  ergio: unidad para medir trabajo o energía. 


3) crítico: adicto a expresar juicio. 
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274. Vocabulario 


Repase cuidadosamente el vocabulario presentado desde la lección 30. 






NOMBRES VERBOS ADJETIVOS 


yéveú árokpivopal QLLUJVLOG 





é£09voc EyKQTAAEÍTW aáANSiVÓC 
Epyov ESWKa 500 
¿pn Hoc ÉDWKE MÉégoc 
(01 kaTapalvw HÓVOC 
nuépa MATPEÓw ENnpóÓS 
SúlMdacoa ópyitoual TIÓLC 
Kapapvacóu TIPODEÚXO MAL TIEVTOAKLOXÍALOL 
KPLTÁC OKANPÚVW DWnAóc 


M80c gwTW 


vepéAn 
VÓMOC 
VÚE 

| voya: 
OUPAavÓC 
ÓXAOC 
TIÓp 
oTÓA OC 
OWTÁP 
DOWPp 
XadéB 
XavaÓV 


xeíp 


Repaso de las formas verbales del verbo regular 








ADVERBIOS 










PREPOSICIONES 
elc pédov 
ev xelpt ÚynAñ 
KA TO TO ENpóv 






KQATÓ 
TÉPpav 


Usando como pauta el verbo regular TLOTEÓW («creo»), haremos un repaso de las formas de 
los tiempos verbales que hemos estudiado hasta ahora. Las letras que son claves para identificar la 
forma están escritas con letra gruesa. 


Voz activa 


Presente indicativo: «creo» 


1. TILOTEÓM TILOTEÚOHEV 
2. TMILOTEÑELG TULOTEÚETE 


3. TILOTEÑVEL TILOTEÚOUOL 


Presente imperativo: «cree», «siga creyendo» 


2. TIÍOTEVE TULOTEÚETE 
3. MLOTEVÉTO) TLOTEVÉTWO UV 


Presente Infinitivo: «creer», «seguir creyendo» 


TILOTEÑÚELV 


Imperfecto indicativo: «creía» 








EmoOoTEeÚOUEV 
ÉTMOTEÑETE 
ETÍOTEVOV 





Futuro indicativo: «creeré» 


TLOTEÚOW TLOTEÚO OUEV 


TILOTEÓOELC TILOTEÚO ETE 
TILOTEÚOEL TILOTEÚGOVOL 


Futuro Infinitivo: «por creer» 





TILOTEÚOELV 


Aoristo indicativo: «creí» 


TÍCTEUVOO ETMLOTEO QUE 
( 


OTEVO OC EMOTEÚO OTE 


TT 
TÍOTEUVOE ETÍOTEVOOV 





Aoristo imperativo: «cree», «empiece a creer» 


TÍOTEUOOV TUOTEÚOATE 
TLOTEUOÁTO TLOTEUOÁTWO QA 


Aoristo Infinitivo: «creer» 





TLOTEÚOAL 


Perfecto indicativo: «he creído» 


TLEMÍOTEUKA TLEMIOTEÓKQAMEV 
TLEMÍOTEUKACG TUEMLOTEÓKATE 
TLEMÍOTEUKE TLEMIOTEÓKAOL 





Pluscuamperfecto (primero) indicativo: «había creído» 


(E)mtemioTteÓÚKELV (¿)memioTteÓKE Lev 
(E£)TtEnMiOTEÓKELC (E)mtemMOoTEÓKELTE 
(é£)ttemioteÓKEL (E)ttemioTEÓKELO OQ 


Voz media 





Presente Indicativo: «me sigo creyendo», «me creo», «creo para mí» 


TILOTEÓOMAL motevómeDa 
TmOTEeÓN TLOTEEOOE 
TILOTEÑETAL TILOTEÚOVTAL 


Presente Infinitivo: TLOTEVECOAL 





«seguir creyéndose», «creer para sí» 


Futuro Indicativo: «me creeré», «creeré para mí» 


TLOTEÉOO OL mOTEeLUOÓ LEDO 


TLOTEÑON TLOTEÓOE ODE 
TLOTEÚOGETOL TLOTEÚGOVTOL 


Futuro Infinitivo: 


TLOTEÚOE OO AL 





«por creerse», «por creer para si» 


Presente de imperativo: «que te creas», «que te sigas creyendo» 


TILOTEÚOU TLOTEÚEOOE 





TLOTEVUÉOW TLOTEVUÉGOWO AV 


Aoristo de indicativo: «me creí», «creí para mí» 


EMoTeugdÓ MN V ¿motevoó meda 
ETILOTEÑO) MOTE ADO E 
ETIOTEÚOATO ETLOTEÚOAVTO 


Aoristo del imperativo: «que te creas», «que te empiece a creer» 


TÍOTEUVOAL TLOTEUOÁACDOE 








TLOTEUCÁACOW TLOTEUOÁADOWOAV 


Aoristo del infinitivo: 


TLOTEUOÓGOAL 


«Creerse», «creer para sí» 


Perfecto Indicativo: «me he creído» 


TLEMÍOTEUMAL menmioteúmeda 


TLEMÍOTEUVOQL TtEMÍOTEUOOE 
TLEMÍOTEUTAL TLEMÍOTEUVTAL 


Pluscuamperfecto del indicativo: «me había creído» 


(¿)mtemoteóunv (¿)mtenmoteÚúeO0a 
(¿)meniotevoo (¿)meniotevoaBz 
(¿)menioteuro (¿)menioteuvTO 


El participio 








Presente Activo: «creyendo» 


Masculino Femenino Neutro 


TLOTEÓWV TLOTEVOLVOA TLOTEDOV 
TILOTEÉOVTOSG TLOTEVOONC TILOTEÉOVTOSG 
TILOTEOVTI TmLOTEVLOON TILOTEOVTI 


TLOTEÚOVTA TLOTEÚOUO AV TLOTEÚOVTA 


TILOTEÚOVTECG TILOTEÚOUO AL TILOTEÚOVTA 
TILOTEVÓVTWV TILOTEVOUO MV TILOTEVUÓVTWV 








TILOTEÚOVOL TILOTEVOUO ALE TILOTEÚOVOL 


TILOTEÚOVTAC TILOTEVOUO AC TILOTEÑOVTA 


Futuro Activo: «estando por creer» 


Masculino Feminino Neutro 


Aoristo Activo: «habiendo creido» 


Perfecto: «habiendo creido» 











Aoristo Voz Media: «habiéndose creído» 


TILOTEUOÓMEVOC TLOTEULOQAMÉVN TILOTEUOÓMEVOV 


TLOTEUOAMÉVOUL TLOTEUOAMÉVNC TILOTEUOAMÉVOUL 


etc. etc. etc. 


Perfecto, Voz Media: «habiéndose creido» 


TLEMLOTEUMÉVOC TeMiOTEUMÉVN TLEMIOTEUMÉVOV 


TLEMLOTEUMÉVOU TLEMLOTEUMÉVNC TLEMOTEUMÉVOU 


Es importante recordar que muchos de los verbos más frecuentemente usados son los verbos 
irregulares, como los que tienen aoristo segundo o perfecto segundo. Además, recuerde que 
algunos verbos tienen la forma media-pasiva, pero el significado de la voz activa. 





Aoristo Segundo Activo Indicativo de AXUBáÁvWw: «tomé» 





Perfecto Segundo Activo Indicativo de AXUBÁVU: 


«he tomado» 


elAñQauev 


Estudie la siguiente lista para poder identificar las formas, y para notar cuáles son aoristo 
segundo, perfecto segundo, o verbos defectivos. 





Lista de las partes fundamentales de los verbos presentados hasta este momento 
Aoristo act. O Perfecto 
med. activo 
Ayayoy [em | 
ñÁKOUOA AKÑKOQ 


ánmeAeÚCopa árteAnAvO 
l a 
ároB8avoÚL 

aL 


AS Anexpleny 
Ú 





ATOKTEÍVW ATIOKTEVÚ ATÉKTELVA PO árekTávVONV 
ároAÓw ánoAÓ0w AréAvOa. | [| ámoAéAopaL || áreAó8nv 

: ; : 5 za IMÉTAAK (iZ a z 
GÁTOCTÉMAW || ÁáTIOOTEAN GnmécTela q 7 ÓTMÉOTAA MOL ÓTMECTÁANV 
BáñMO Bar ¿Badov PéBAnka 3 ¿BAÑOnV 
premio EBrega 

yÍívoaL ¿yevóunv yéyova ¿yevh8nv 
YPáQU Eypaya yéypapa eypúpnv 





EST E 
EXT E 
ETT E 


éykatadeín | ¿éykatade(y 
w w 


EcopIa! 
EATTÍCJ E ATL 
¿vtéMopal | ¿vtedodal 


ETTIYVWOOAL 
l 


| énsócopar | A 
Leáyopar |: 
ET E 






OL 
í | elamupat mo | 
E 
pú 
E 
| Éuemwa [| pepévmko || -------- || -=------ | 
ENT E O O EC 





a 
neníotevupal || émotedO8nv 





cUVñA yal 
CÉOWOOAL 





275. Ejercicios de análisis de las formas 


Analice las siguientes formas, dando la información correspondiente: 


7) 4TMÉCTELAAC 
8) áTrTooTEÍ¡MACgaL 


276. Ejercicios de traducción del griego al español 





Escoja la traducción más apropiada para cada oración griega. 
a. TIÓVTEC VOWP OÚK ÉQÁYOLLEV ÚPTOV. 


1) Por haber bebido agua, no comemos pan. 
2) Si hemos bebido agua, no comemos pan. 


3) Aunque habíamos bebido agua, no comimos pan. 
4) Porque bebimos agua, no comeremos pan. 


5) Para que bebiéramos agua, no comimos pan. 
b. pavBávovalL TRV U4AÑBELAV Dulv BovAEÓCW EV TAÚTN TÁ OXOAM. 


1) Si habéis aprendido la verdad, os sirvo en esta escuela. 
2) Mientras estáis aprendiendo la verdad, os serviré en esta escuela. 


3) Porque aprenderéis la verdad, os sirvo en esta escuela. 


4) 
5) 


5) 


Os serví en esta escuela para aprender la verdad. 
Sirvo aunque habéis aprendido la verdad en esta escuela. 
c. ¿dMevcetal eic THV OXOANV 5104 Wwv DGAC TRV TMAPPNOÍAL. 
1)  Tráa la escuela para enseñaros franqueza. 
Irá a la escuela, porque os enseñó franqueza. 
Irá a la escuela por enseñaros franqueza. 
Que se vaya a la escuela para enseñaros franqueza. 


Irá a la escuela después de haberos enseñado franqueza. 


277. Ejercicios de traducción del español al griego 


2) 
3) 
4) 
5) 


2) 
3) 
4) 
5) 


2) 
3) 
4) 
5) 


2) 
3) 
4) 
5) 


Escoja la palabra griega más apropiada para traducir toda la expresión subrayada. 
a.  Elanciano trajo pescado a la aldea porque quería comerlo. 
D) BeAÑOWV 

nOÉAwWV 

OÉéAwV 

¿BE AMÑOaC 

OéMel 
b. Después de que hayamos echado de la tierra al esclavo, nos regocijaremos. 


D) BeBAnkótoc 
BÚAMOVTEC 


Badobdvtec 
BeBAñkapev 
BAn8noóuEDA 


c.  Solíamos verle aunque él solía perseguir a sus enemigos solo de noche. 





D)  OLwWEOVTA 
OLUWEAVTA 


EO(WKEV 
¿dÍWE Ev 
OLWKOVTA 
d. Nos creíste en cualquier momento si decíamos la verdad. 


1) AÉyovtec 
AEYÓVTUWV 


AÉYovoL 
AÉYOVTOC 
ElTÓVTEC 


e.  Recordadnos en el momento en que enviemos a nuestros hijos al otro lado del mar. 


I)  TIÉMWAVTAC 
2)  TIEMYÁVTIWV 


3) TlEUWÓVTWV 
4)  TIEMTCIÓVTUWV 
Para animarse: 


Note el uso de los participios en el siguiente texto. Explique la importancia del tiempo de ellos. 
Piense en alguna aplicación de este texto para enseñar o predicar de él. 


) ñA8ev yap Iwávunc uite ¿o0íwv ute mívwv, kal Aéyovolv, Aaluóviov Éxel. 
ñnA0€v Ó vioc TOÓ AávVBPWTIOLV ¿OBÍWV kal rríviWv, kai Aéyovoalv, 10d ÁVOBPWITOC 
páyoc kal oÍVortóTnC.... 


Mateo 11.18-19 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para un examen, repasando las 
lecciones 19-36. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copia del examen. 
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LECCIÓN 37 


278. Terror en la noche 


ko mádiV ¿yéveto Ó Aaoc lopañA kakoc kal ¿6wkev AaTODC kóploc eic xelpa 
MabLap nta étn. kal mpoceúgavtO oi viol lapanA rpoc kópiov Sa Madiáp. 


gxelvwv ákovo0ÉVTwV, ÉDWKE KÚPLOC KpLTAV FedeWwv. TPLAKOCÍWV AVOPWV 
CUVAXBÉVTWV KATA Mabráp, elrre kópLoc mMpooc FedeWwWv, «¿v TOC TPLAKOCÍOLC 
ávópácSt TOÚTOLE OWOW GC, kal 6wow TV Maia eic xelpa gob.» 


kal eine Pe6ewv nmpdc TtOdE TPLaKocÍo0Uc ÚÁvopac, «Ebwke kÓpioc eic xeipa Muov 
Thv TmapeuBoAnv Madrap». kol Ébwke Pedewv Ek4oTw TV TPLAKocÍWV ÁAVOPWWJV 
kepatíivnv kai Aaurráda. kal elrte TIPOC ALTOÓC, «¿yw ¿AEÑOOOL TMPOC TÁ 
napeuBoAñÑ. kal caAdríow ¿v TÁ kepativn éyw, kal mávtec Duelo et” ¿uod 
caldmícete év taic kepatíivalc TEpL| TMÁÚCAV TNV TMApEUBoAÑv, kal épelTE, "TY 
kupíiw Kal TY Fedewv”». 


kal ABOV Febewv kai ol TpiakocÍoL ávOpec mepi TV MAPEUBOANV VUKTÓS. 
Tebewv De ¿cáAmioEV £v TÁ Kepativn, kal ¿C4AMIOAV TIÓVTEC Ol TPLAKÓCLOL 
úávopec év tac kepatíivale ka ¿AaBov ¿v xepolv AUTO TAC AAUTIÁDAC, KAL TAG 
KEPATÍVAC CAAMÍOAVTEC ELTOV, «TY KUPÍW KOl TY FedeWv». KQl TICA Ñ 
nmapeuBoAn épuye. kol ¿bíwiav ol viol lopañA Mara TOV PEÓYOVTA. Kal ÉQUYOV 
ol ¿xBpoí. Mknkóel TlopanA ocwOencópevos Ev xelpl TOD FedeWwv, OÓTWCO EYÉVETO. 


279. Vocabulario 


ávñp, ávBpóc, Ó varón, hombre 
TeDewv, Ó Gedeón 


SwWOw daré (futuro indicativo activo primera persona singular de OÍSWwWHL) 
kepatívn, -nC, Ñ trompeta, cuerno 

AMayriác, Aauriádoc, Ñ antorcha, lámpara 

Ma5Láp, Ó Madián 

napeuBoAñ, -AC, Ñ cuartel, campo, ejército 

gaAmÍiCw, CAATÍOW, EÉCGUAMILOO., ---,---,--- toco (hago sonar) la trompeta 
TPLAKÓGLOL, -AL, -A 300 

peúyw, peúgopaL, Éuyov, ---,---,--- huyo, evito 


280. Declinación de aVÑp y AGUTTÁC 


Parece que la - N - en AVÑP se ha sustituido por una - O - en 4áVOPOC y formas similares para 
facilitar la pronunciación. Note la semejanza de este cambio con el del castellano en la forma futura 
de los verbos venir (vendré), salir (saldré), etc. 









281. Participio aoristo pasivo 


Pasivo primero de 4KOÚw 


ákKovoBEeÍc AKOULOVOÉV 
AKOLOVDÉVTOC AKOLOVBÉVTOC 


AKOVOVBÉVTL AKOULOVGÉVTI 
AKOVOVBÉVTA AÁKOLOVBÉV 





AKOLODÉVTEC ákovoBEelgaL AKOLODÉVTA 
AKOUODÉVTWV ÚKOLOBELOIWV ÚKOLODÉVTWV 


ákovoaBelol AKOLOBEÍALCO ákovoaBelol 
AKOULOBÉVTAC AKOVOBEÍAC AKOLOVDÉVTA 


Pasivo segundo de 4TTOOTÉMAL) 


ÁTMOOTA EC ánootaldelca ÁTMOOTA MV 
ÁATMOOTAAMVTOC ánootaldeíonc ÁTMOOTAAMÉVTOC 





ÁAMOOTAAMÉVTI ánootaldeíon ÁATMOOTAAMÉVTI 
ÁATMOOTAMVTA ÁTMooTalElCa ÁTMOOTA MV 


ÁATOOTOAAMÉVTEC ánmooTaldelcal ÁTMOOTA VTA 
ÚTIOOTAAVTUWV ÚTIOOTA MELO ÚTIOOTAAEVTUWV 


ánooTadelol ÁTOOTA MEÍCOLE ármooTadelol 
ÁATOOTAAMVTAC ÁTMOOTA MELO UC ATMOOTA VTA 


Es evidente que el participio pasivo, tanto del aoristo primero como del segundo, puede 
formarse quitando de la primera persona singular del aoristo pasivo de indicativo el aumento y la 
terminación - NV, y añadiendo las desinencias participales — gc, - gía, - Ev. 





282. Participio futuro pasivo 
Pasivo primero 


AKOLOONOÓVEVOC ákovc8ncouÉVn AáKOUOONCOÓMEVOV 


etc. etc. etc. 


Pasivo segundo 


ÁTOOTAANOÓMEVOC ánmooTtaAnoouévn ÁTOOTAANOÓMEVOV 


etc. etc. etc. 


Estas formas tienen el mismo tema del participio aoristo pasivo, y se agrega - NOO, más las 
terminaciones del participio futuro medio: - MJEVOC, - MÉVN, etc. 


283. Genitivo absoluto 


En + 278, encontramos dos frases que no pueden ser explicadas por las construcciones 
presentadas hasta esta lección. 


EKEÍVUJV AKOUOVDÉVTIWV, ÉDWKE KÓPLOC KPLTAV Fedewv. 

Habiendo sido oídos aquellos (o) porque aquellos fueron oídos, el Señor levantó un juez: 
Gedeón. 

tpLaKocíWÉV ávópiwv cuvaxBéviWV kata Madiáu, eine kópioc mpóc Fedewv. 


Habiendo sido reunidos trescientos hombres contra Madián (o) después de que trescientos 
hombres habían sido reunidos contra Madián, el Señor dijo a Gedeón, ... 


Estos grupos de palabras subrayadas se llaman genitivos absolutos. Los participios tienen 
énfasis adverbial, y el nombre y el pronombre con que concuerdan no tienen ninguna conexión 
gramatical con el resto de la oración. El genitivo absoluto generalmente se traduce mejor como una 
cláusula adverbial, puesto que el grupo de palabras en construcción absoluta es equivalente a un 
adverbio. 


Este fenómeno gramatical se llama «genitivo absoluto» porque siempre contiene un participio y 
un nombre (o pronombre) en el caso genitivo, y porque está gramaticalmente aislado del resto de la 
oración. El término «absoluto» encierra el concepto de «suelto» o «separado» y no dependiente. 
Esta construcción se usa muy frecuentemente en el Nuevo Testamento. 

Recuerde: No se preocupe de memorizar todas las formas verbales. Lo importante es poder 
reconocerlas. Siempre puede acudir al índice para comparar las formas con las pautas encontradas 
allí. 


284. Ejercicios 
a. Traduzca 278 


b. Teniendo en cuenta el hecho de que el genitivo absoluto del participio puede traducirse de 
muchas maneras como cualquier otro participio adverbial (vea 4266), traduzca las siguientes 
oraciones lo más correctamente posible. 


DL)  TñÑC TapeuBoAÑc DBuwkopévnc ÚTTO TOD PedeWwv, ÉPuUyYov TÚVTEC Ol 
éx08pol. 
2) TÓVTWV PLUYÓVTWV OLA TAC Kepativac, Pebewv ¿xápn. 


3) TOÚ kpttTOD áTTOTEBVNKÓTOC, EykaTéAimeo TopañA tOV á4ANBIVOV Beóv. 
4) kupíou ¿ykatadelp0ÉévTOC UNIÓ TOÓ Aaod, NABEV Madura sic TAV yA. 
5) TOÚTUWV TUWYV AVOPWJV AATPELOÓVTUWV KaKO0LC OPYLOONDETALÓ BeOc AV. 


NIVEL 2 


c.  Concuerde el aoristo pasivo del participio de los verbos de las columnas +2 y +3, con cada 
uno de los nombres en la primera columna. 


Pasivo primero 


AKOLOONOÓMEVOC ákovo8nCOUÉVn ákova8NCÓMEVOV 


etc. etc. etc. 


Pasivo segundo 


ÁATOOTAANOÓMEVOC ánooTaAnoouévn ÁTOOTAANOÓMEVOV 


etc. etc. etc. 


Nota importante: 


Cuando lleguemos a la lección 46, usted necesitará un Nuevo Testamento en griego. ¡Conviene 
comprarlo pronto! Acérquese a la librería cristiana donde consiguió este texto, o a las oficinas de la 
sociedad bíblica (ver su página web: www.biblesociety.org.) Si no puede comprar uno todavía, pida 
uno prestado, o como último recurso, puede hacer fotocopias de 1 Juan y de Juan 14.21-—26. Si no 
sabe dónde conseguir una copia, contacte la oficina de FLET. 





LECCIÓN 38 


285. Una voz en la noche 


Kal TÓ TÉKVOV ZAMOUÑA Av Unnpérnc Tod kupiov uetdú HAL TOD LEpÉwC. Ev 
VUKTÍ TLVL HAL EkáBEUOEV EV TÚY ÉALTOD TÓTW, KAL 2apounA ¿xkúBDeUDEV Ev MA 
TÓTIW. KO EKÓMECE KÓpLOC, «ZQLOUNA, Za OUNA. » Kal eíriev, «LDOU EyU. » KOd 
éOpape TIpoc HAÍ, kal eírtev, «i00U EyWw, ÓTL KÉKANKac. » Kal elriev, «0d kékAnkKá 
€, AVÚOTPEQE, KÓDEVOE.» kol AVÉCTPEYE KO EKÁBDEVOE. 


kal TÁAMV ¿kádMe0E KÚPLOG, «ZapounA, ZapuounA»». kai Ebpaye poc HAÍ, kai eirtev, 
«LDOU Eyw, ÓtL KÉKANKAC HE.» Kal elTtEV, «OU KÉKANKÓ CE. AVÁCTPEQE. KÁDEVOE.» 
kal 2apounA oÚrw ¿yvw TOV Bzóv, kall oÓrt Aknkóel TO OA TOD kUpPÍOV. ka 
rá ékúdecgE kóptOC 2apounA. kal Má ¿Opape rmpoc HAÍ, kal eíriev, «ou 
¿yw, ÓtL KékAnkÓc pe.» kal érréyvw HAL Óti kópLOC kékAnke 2apouñA. kal elriev, 
«AGVÚOTPEQE, KÓDEUVDE, TÉKVOV. Kal ÓtE ka kMÉOEL OE, Epelc, "Aéye, ÓTL AKOÑEL Ó 
SovAóc g0Uu”». ) 

kal ánmAA0e 2apounA. kal ¿káBeuUDEV Ev TY ¿auTod TÓNW. kai NABE kÓpLOC kal 
ékádeoz AUTOV MÓALV. kal ele 2QAMOUÑA, «Méye, Oti áKOdEL Ó BovAÓC 006.» KO 
elrte KÓPLOC TIPOC 2AJLLOUNA, «LOU YEVÑOETAL TA PALATÁ LOL Ev TOpañA, TW Yap 
oíkw HAL KaAaKdA YEVÑUETAL.» 

Ko abpLov LA TOV póBov ZapoUÑA OÚK ñ0Ek»Ev eirtelv TÚ tepel TO KAKO TO 
YEVECÓ NEVA TY OÍkw aAUTOD. UAM zílnev HAL Tipos ZQHOUÑA, «TÍ ÉCTL TO pña TO 
pnegv ripoc oé;» kal eine ZapounA TIÁVTOA TA PAMATA TOD KUPÍOL. MÚC OUV ÉYVW 
ÓTL 2AMOUÑA ÉOTAL TIPOPÁTNC. 


286. Vocabulario 


AVADTPÉQW, ---, AVÉOTPEYA, ---, ---, AVEOTPÁQNV vuelco, vuelvo, moro (en voz 
pasiva), vivo 
YIVWOKW, YVWOOMOL, ÉYVWV, ÉYVWKA, ÉYVWOLAL, EYVWOBNY sé, conozco, entiendo 
HAL, O Elí 
(506 he aquí, mirad 
lepeÚc, -ÉwC, Ó sacerdote 
ka08e00w duermo (solo los tiempos presente e imperfecto en el Nuevo Testamento) 
ko déw, kadéow, ¿kódeca, kéxkAnka, kéxkAnpaL, ¿kAnOnv llamo 
OÚTIW todavía no 
TIPO(OÑTNC, -O0U, Ó profeta 
pnoév 
dicho (participio aoristo pasivo nominativo singular de AÉyw. Vea H£237, 281. 
El participio tiene el tema fn8g- en vez de fe8n-, que se encuentra en el indicativo.) 
PRA, -ATOC, TÓ palabra, cosa, caso 
2apoUÑA, Ó Samuel 
TPÉXWw, --, ÉDPALIOV, ---, --- , =-- COITO 


287. Declinación de lepzÚc 


lepeúc lepelc 





BaciMeÚc también sigue esta pauta. 


En un período anterior del idioma, estos temas terminaban en - NU - delante de consonantes, y en - 
nF - delante de vocales. F es digamma, letra perdida del alfabeto griego, equivalente a la w inglesa 
o la u castellana en diptongos (por ejemplo, agua, juicio, etc.). Con la desaparición de F, tuvo lugar 
una transferencia de cantidad, por ejemplo, BacoiAnFoc llegó a ser BaciMéwC. 


288. Cita indirecta 


Las palabras de una persona pueden citarse tal y como fueron pronunciadas por primera vez. A 
esta clase de cita se le llama cita directa. 


eine MÉTPocC, «GÚVACTPÉPW.» 
Pedro dijo, «Vuelvo». 


Las palabras de una persona también pueden citarse con los cambios pertinentes de persona y 
tiempo para que cuadre con la expresión introductoria, de tal manera que presenten el sentido de lo 
que se dijo sin tratar de tener la exactitud de una cita directa. Esta clase de cita se llama cita 
indirecta. 


Pedro dijo que saldría. 
El griego tiene tres maneras de expresar la cita indirecta: 


(1) con un participio 
(Q)  conun infinitivo, y 


(3) con una cláusula introducida por una conjunción como ÓTL. 
Muy pocos son los verbos que pueden llevar los tres tipos de cita indirecta. 
a. Con un participio 


Los siguientes verbos ya usados en estas lecciones pueden introducir una cita indirecta 
participial: 4XKOÚWwW, BAÉTIW, YIVWOKU. 


ñkovoe Métpoc NAC AVADOTPÉPOVTAC. 


Indirecta: Pedro oyó que volvíamos. 
Directa: Pedro (nos) oyó (decir), «Volvemos». 


El tiempo del participio en la cita indirecta es el del verbo de la cita original. El acusativo 
ñUGC es complemento directo de AKOVOE. 


b. Con un infinitivo 


Los siguientes verbos usados en estas lecciones pueden llevar el infinitivo de cita indirecta: 
áKOÓw, ATTOKPÍVOMAL, AÉYWw, TlEÍOW, MLOTEÚN. 


ñkovoe Métpoc Nac A4VAdTpÉPEL. 


Indirecta: Pedro oyó que volvíamos. 
Directa: Pedro (nos) oyó (decir), «Volvemos». 


Aqui también el tiempo de la cita original es el que ha de llevar la cita indirecta. NOTE 
CUIDADOSAMENTE que el agente que ejecuta la acción del infinitivo se encuentra en la 
construcción acusativo de referencia general. 


c. Con una cláusula con ÓTL 


Los siguientes verbos que hemos estudiado pueden introducir una cita indirecta con la 
cláusula ÓTL: 4XKOÚW, BAÉTIW, YIVWOKW, OLOGCKWw, EATTCW, AÉyWw, TEÍOW, 
TLOTEÓW. 


ñkovoe Métpoc ÓtTL AVADTPÉPOLLEV. 


Indirecta: Pedro oyó que volvíamos. 
Directa: Pedro (nos) oyó (decir), «Volvemos». 


Aquí como en las otras dos clases de cita indirecta, el tiempo de la cita original es el mismo 
que ha de llevar la cita indirecta. Puesto que se usa un verbo finito en la cláusula ÓTL, no es 
necesario ningún pronombre para expresar el sujeto del verbo dependiente. 


Estudiemos un ejemplo de este tipo de cita indirecta que aparece en $285, 
kol ¿rméyva "HAL ÓTL KÓpLOC KÉKANKE TO TÉKVOV. 
Y Elí reconoció que el Señor había llamado al niño. 


Aunque KékAnNKe es tiempo perfecto, aquí se traduce con un pluscuamperfecto, «...el 
Señor había llamado». Esto se debe a la sucesión castellana de tiempos. Supongamos que 
cambiamos la oración griega así, ko ETMiyvwokel HAL ÓTL KÓpLOC KékANKE TO 
TEKVOV. La cláusula con ÓTL no se ha cambiado, pero note la traducción: «Y Elí reconoce 
que el Señor ha llamado al niño». Eso ilustra el hecho de que se emplea una traducción 
normal del tiempo de la cita indirecta cuando sigue a verbos que son traducidos por el 
presente o el futuro en castellano. Los cambios necesarios después de verbos traducidos por 
tiempos pasados en castellano están señalados en la tabla a continuación. 


289. Traducción del tiempo griego en cita indirecta después de verbos traducidos por tiempos 
pasados en español 


Tiempo griego en cita indirecta Traducción española 
¿yvw 6ti ÉpxeoOz pod : 


Éyvw ÓtTL EM EÚOE ODE 





290. Ejercicios 
a. Traduzca 285. 


b. Al traducir las siguientes oraciones, téngase cuidado y use el tiempo correcto en castellano 
para la cláusula subordinada. 


I) Éyvwuev AUTOV ECÓMEVOV TIPOPÁTNV. 
2) OnTpopñtnC oÚK énicotevos TOV BeOv eirtelv OLA kepartíivnc AUTO TÁC VUKTÓC. 


3) ¿AmiTEL ÓTLOUTOC OUK ¿pel TMÁÚNMV TY NPOPÑTN. 


4) ñkovoe 2auounA ó TMPOPÁTNC TOV kKÚPLOV ÓpyiC8ÑvAaL TOLC kakolc ÉPyoLc 
TÓV LIV TOD lepéwc. 


5) oÚnw Áknkóel TOA PNATA TOD liepéwC. 
6) vyévyove 2apounA dávhip; oÚT. 
7) elttouev ÓtTL 2aUOoUNA TPÉXEL TIPOC TOV lepéa. 
8) SpápaTE VÓV, TÉKVA. 
9  wpyícOntE ¿poÍ; 
c.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas de esta lección. 


1)  anástrofe: inversión violenta en el orden de las palabras de una oración. 
2) hierático: relativo a sacerdotes. 


3)  dromedario: camello que corre. 


Para animarse: 


kal AaBuwv TOTÁPLOV kal edxaploTÑCaAC ¿bwkev aútolic Aéywv, Míete EE 
AUTOD TMÓVTEC, TODTO YáP ¿OTI TÓ aluá pov TÁC BLABÑAKNC TÓ TEPL TOAAMV 
EKXUVVÓMEVOV ElC ÓQPEOLV AMAPTLÓV. 


Mateo 26.27, 28 
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291. Israel quiere un rey 


rmoAMáúkiC eixev TopañA kputac ol ¿owZov ¿v moAéuw TÓV AQOv ÁTTO TV 
gx8puwv. ATTOBAVÓVTOC De EKÁCTOU TWV KPLTIV, TIÁAMLV EykatédELmEo Ó AQUÓC TOV 
9z0v OU Ó KPLTAC AUTOUCE CECWKEL. ÓLA DE TA KaKd Épya Ó Beoc ¿bwke TOV (OLOV 
Aaov 5La moAépOU eic TÁAC xElpac TV EXBpWv. AAA” ol viol Topanña, ww al 
kapóíal oUk érrei8ovto TÑ áANdEÍQA, ÉdEyov TOMMÁKIC AAAMÑAOLC, «ÓTLOUK ÉxEl Ñ 
vñ fuWv Bacidéa, BLA TOTO ÁTTÉKTELVAV NGC ol ¿xBpol uv. Del OUV TNV YÑV 
nuúv oxeiv Bacidéa. oUvV De AUTO) Del ÉpxeoBaL eic TÓM»EpLOV ÚTTEp AMARA». 


áxodcoac odv taUta TA PLATA 2AUOULÑA, Oc Av vdv TIPeOBÚTEPOC, TMPOINÚEATO 
TIPOC KÓPLOV. kaka yap ñv Tabta Ev TOC WOL TOÓ TPOPÁTOLV. Kal elrie KÓPLOC 
TIPOC 2AJLLOUÑA, «GKOVE TÁC pWVÑÁC TOÓ AaoÚ. áTTO TÁC NuÉpac ¿v Ñ éyw Ñyayov 
TOV Aaóv ¿od € AiyóritoU moMákic ¿ykatélitÓV e. OÓTWC EykataleímovoÍl 


o. 4MAQ einé adtolc ú yevñoetal ¿v moAéuw Óte ¿Zovol Paola.» kol ele 
2apoUnA TÓvV TO On a TOD kUPÍOUV TIPOC TOV Adóv. 
«0 Bacidedc Auyetal DW TOUCE ViOLVE Kal BOLAEÉOVOL ALT KA ANUYETOL 
Úudv TRV yñAv kol TA TIPóBaTA. ka OUK AKODCEL KÓPLOC Uv ¿v Tac NUÉPaLc 
éxkeívare Óti Duele ¿dáBeoBe gautolic BaciAéa.» 
TÓTE gimev Ó Mióc, «oUxXí, áMAMAa Bel nuác oxelv Bacidéa. MÁVTWV TV ÚAAWV 
¿0viv ¿xovtwv Bacideic, Del kai nuda oxetv Bacido.». 

kal Ákovos ZapouñA rávTA TA OÑNATA TOD AQod, kol elrev ATA ei TA WTA 
kupíou. 

kal gime kÚpLOC TMPdc ZAULOUÑA, «ÚKOVE TÁC PWVÁC AUTO, kal Del OxElv 
aútoic BaciAta.» 
292. Vocabulario 


AAMAÑAwV, AAAÑA OLE, UAAÑAOUC unos a otros, entre sí 
Del (pres. indic. act. 3era sing. de OÉLJ) es menester uno debe, es necesario (sigue el infinitivo con 
acusativo de referencia general) 


eic TÓAELOV para guerra 
Óc, Á, Ó que, el que, la que, lo que 


OÚC, WTÓC, TÓ oreja, oído 
TIÓAE£LOC, -OU, Ó guerra 
Úrtép por, para, sobre (con genitivo); más que, superior a, más allá de (con acusativo) 


puwvh, -AC, Ñ sonido, voz 


293. Otro nombre de la tercera declinación 





294. Paradigma de Óc, ñ, Ó 


Singular 





G 


[Qs 


295. Pronombres relativos 


a. 


Función 


El pronombre relativo une las cláusulas. La cláusula relativa, por lo general, es adjetiva, 
pero también puede ser sustantiva. 


1) Cláusula adjetiva 
...KPLUTAC OU ÉCIWOOV ... TOV AUÓV... 
... Jueces que salvaban...al pueblo... 
2) Cláusula sustantiva 
eine aUTOLC O YEVÑOETAL. 
Diles las cosas que acontecerán. 
Concordancia 


Por lo común, el pronombre relativo concuerda con el antecedente en género y en número, 
pero tiene el caso correspondiente a la función que realiza en su propia cláusula. A veces, 
sin embargo, el pronombre relativo es atraído al caso del antecedente. 


1) Concordancia común. 
rrepi TOÓ AaoÓ Ov ÉaWwrTov. 
Acerca del pueblo que salvaban. 

2) Atracción del pronombre relativo al caso del antecedente. 
rrepi TOÚ Aaoú 0Ú ¿owZov. 


Acerca del pueblo que salvaban. 


296. Cláusulas relativas definidas 


La cláusula relativa que hace una referencia específica se llama cláusula relativa definida. Solo 
esta clase se ha usado en esta lección. 


297. El pronombre recíproco 


El término 4AAÑAWV, «los unos a los otros», «de entre sí», no tiene función nominativa, y en 
el Nuevo Testamento no se encuentra ninguna forma femenina ni neutra. Las únicas formas que 
aparecen son masculinas. 


ñoBiov TOUC ÁPTOLC ÚMAÑAWV. 


Solían comer los panes los unos de los otros. 


muotevoMev U4MAMMÁA O LC. 


Creemos los unos a los otros. 


298. Ejercicios 


a. 


Traduzca 4297 


NIVEL 2 


b. Traduzca las palabras en paréntesis en las siguientes oraciones. 
DL)  oónw ¿6wkxa Bacildéa ¿guod TY Aa (que) EykATÉALUTÉ JE. 
2) ñkovoe 2apuounA TrávTA TA PNLATA (que) €ípn TO ÚTTIO TWV VIWV lopaña. 
3) obtÓc ¿otiv Ó Bacoidede (a quien) oÚ ¿6wka todro TÓ ÉBvOc. 
4) oÚrW éTiyvwWOKelc TOV lOpañA (de quien) oi vioí ¿ouev; 
5) ¿Bleyac TOV TIPOPÁTNV (a quien) BAÉYOpEV AÑPLOV. 
6) oÚnw Sel BAéreiv TOV ÁvVOpa gic TÁ WTA (de quien) eipíkapev. 
7) Únep tovc Aí8ouvc ákodCO ev TÁC pWVÁC TOD Bacidéwc (de quien) ÉCUEV. 
c. Traduzca al griego: 


1) Por el Señor, habló Samuel. 
2) Más que las voces del pueblo, el profeta oyó la voz de Dios. 


3) ¿Hablan las piedras con voces de hombres? 
4) No, pero algunos hombres que tienen voces tiran piedras. 
5) Piedras que son muy grandes no pueden ser tiradas sobre el cuartel. 


6) Ella lleva una bella piedra en la mano. 
d.  Asocie las siguientes palabras castellanas con las nuevas palabras griegas de esta lección. 


1) polémica: controversia (guerra de palabras). 
2)  fonología: estudio de los diversos sonidos. 


UY 


) otitis: inflamación del oído. 
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299. Samuel descubre al rey oculto 


ToÚ ¿8vouc lopanaA ékAegapiévou Éxew Baciléa, gime ZAaMoUñÑA TMPOC AÑTOUC, 
«OÚTWC gire kópiOC Ó BeOc lopaña, Aéywv, "¿yw ñyayov Tovc viovc lopana és 
Aiyóritou. kol Úueic onuepov Béldete ÚvOpa Bacidéa Duo ávTi ¿UOD Oc AUTÓC 
ell Ó OWTÁP VIV ÉK TIÁVTWV TV KAKGv DuGWv kal TV BAíyewv ÚMGV. Kal 
eírtete, "OUXÍ, 4áMAMQ Baccidéa oxeiv BéldopEv””». 
kol ¿Zedézato Ó kÓóplOC 2a0dA yevécOa: Bacidéa TOÓ ¿BvOL. Ó DE 20LOVA OUX 
EUPÍOKETO Ev TY AY TW CUVAXBÉVTE TMPOC 2aULOoUÑA ÓTLO 2a0dA Ev TOC OKEÑEOL 
ñV. Kal TIPOINÚZATO 2ALLOLÑA YVWOÓLLEVOC TOD E¿AÑALBE 20LOVA. kal elrtev Ó 


kÓóploC, «iDOU AUTOC EUPEBÑDETAL EV TOC OKEÑEOL». Kal 2aUo0UÑA ¿pape éml TA 
okeón kal ¿dape 200LA EK TV OKEVÚJDV. 

kal eine ZauouñA mpóc rávtTa TOV Agdv, «BAÉrtete ZaodA TOV ÁVOPA Dv 
EKAÉMEKTAL ÉAUTIY KÚPLOC;» 


koal Eyvwoav trác Ó Aióc, kai éxápnoav. kal eime ZapouñA mpdc TÓV Adv 
ToUC vóOUC TOÍ BacidéwC. kal ártéctell € 2QLOLUÑA TMÓVTA TOV AdÓvV, KOL 
ániA0ev Ékaotoc eic TOV EALTOD TÓTOV. 


300. Vocabulario 
¿kMéyopuat, ---, ¿EzAegáÁ Un», EkAÉAME y pat, --- escojo, elijo 


e0píoKw, EUdPÑOW, EUPOV, EVPNKA., ---, ELPÉB8NV hallo (seguido por el participio en cita 
indirecta) 


OMuULC, -EWC, Ñ aflicción, tribulación, angustia 
2000A, Oc Saúl 


OKEDOC, - OUC, TÓ vaso, instrumento (plural: aparejos) 


301. Nombres de la tercera declinación con temas terminados en - El yen- L 





Esta pauta la seguirán otros nombres que se presentarán más adelante, de modo que vale la pena 
conocerla. 


302. Ejercicios 
a. Traduzca 299, 


b.  Repase la cita indirecta traduciendo las siguientes oraciones. 


I) éx0BEc Ó Aadc ÁKOLOAV TOD EOXÁTOL MPOPÑTOU ElTTÓVTOC, «iDOL 
¿Zedezóápnv Bacidéa Úpiv.» 
2) eipñúkeLO Be0c ÓtTL aDTÓC ¿OTIVÓ ÉoOxatoc Bacidede TOÉTOU TOD ÉBVOULC. 


3) yiwokouev TO ÉB8vOC vOvV Éxelv Bacula. 
4) hkobdcajuev TOV 200LA Ev TOlC OKEÑECLV EUPEDÉVTA. 


c.  Repase el genitivo absoluto, traduciendo las siguientes oraciones, primero literalmente, y 
después con más libertad y con mejor castellano. 


D) Tv TÉKVJV EVdPNKÓTWJV A4AMAÑA OLE Ev TOÍC OKEÑEOL Ol ÓVOpec 
EXápnoav. 
2) GuwvBpoc AÉYOVTOC, Ñ PWVN TOÓ TIPOPÑÁTOU OÚK AKOVLOOÑOETALL. 
3) euEouévWv TV TpPLAKOCÍWV, elmov ol ¿xBpoí, «wWOE ¿otiv Ó Bacoidede 
ñNUÓV.» 
4) TV KaKG0v lepéwv JelvávTwWV Ev TY ONMNAQÍW ¿kelvw, Ó lepede WpyiícOn. 


NIVEL 2 


d. Repaso de los pronombres relativos. Traduzca las palabras castellanas en paréntesis para 
que cuadren con sus contextos. 


I) del kaB0EÚDELV Ev TOlC OKEÑEOL TOV (sacerdote que huyó). 
2) ebpickovtal ol (jueces a quienes él dio) TÍV YAV. 


3) ¿BAéyapev TÓV (sacerdote cuyo hijo) Év TY TOMÉ ÁTTEKTAVON. 
4) GQIKOÚUETE TÑC (voz que salvó) TPLAKÓLA TÉKVA. 
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303. Cuando la voz del pueblo no era la voz de Dios 


Mv kadoc ¿v tac MPWTALE NuÉpalc TAC Bacidelac, 200dA OÚK ÉTTEÍDETO TÚ 
OE MÁVTOTE. EipÁKEL YAp KÓPLOC TY BagidMel katadócar TAV Bacideíav TOD 
AualAñKk, TMávtac TOUC ÁVOPac TOD AUAANK, TIÓÁGAC TAC YUVATKAC, KAL TIÁVTA TA 
TÉKVA, KOL TÁVTA TOD AUAAMÁK. 

GAAM OÚK éntelcaTo TMÚCIV A eipñíkel Ó Beóc, ÉrmeLoz yap Ó Aoc TOV Bacidéa 
owoaL TOV Nyeóva TOD AyarAik kai MpóBatá TIVA KAAG. ELTTOV YÁP, 
«QTOKTEÍLVWHEV TODTOV TOV Ayeióva kol Ta Ta TA KAMA TMPóBATA; OVXÍ. 
owowuev TA TMpóBaTA TALTA yevnoÓMEVA BuvoÍac kupiw TY Be NUWV». 

ZaOdA OUV érteígato TY Part: TOÓ AaoÓ. BLA TOÑTO WpyícOn Ó Be0c TW Bacihel 
TOD TopañaA kal elrte TÚ 2QUOUÑA, «ElTtE TÚ 200ÑA, "OUK ÉZELÓ VióC COL TAUTNV 
TNV Bacideíav peta o€. ÚAMA' Ñ Bacideía gov MOTELOÑNCETOL GAMA ÓVTL KpelgOOVL 
cob0"». 


ñ0E»E Yap KÓPLoC 56áEa 20L0vA ÓTI ñ braon) KpelgoWv ¿oti Ouoíac ovonc 
Aa KoAñC. ereíc8n OUV 2aMoUnA kupítw kal elrte TADTA TA ONATA TÚ BaoiAel. 
Meta Tata ÁTÉKTELVE Ó TIPOPÁTNC AUTOC TÓV Nyauóva TÁC Bacideíac tod 
Aualdñk, kat áriABe TpOc TOV ÉALTOÓ OÍKOV. 


304. Vocabulario 


AuaAñk, Ó Amalec (indeclinable) 
Bacideía, -ac, Á reino, soberanía 


yUVÁ, YUVALKÓC, Ñ mujer, esposa 

ñNyeuwv, NyeMóvOoC, Ó gobernador, príncipe, caudillo 

OvoÍía, -AC, Ñ sacrificio 

KATAAÓW, KATAADOW, KATÉAUOO, ---, --- , KaTEAÑONV destruyo 
kpeldOWwv, Kpelg0OV mejor 

ÚTTaKoh, -AC, ñ obediencia 


305. Participio presente de zii 





306. Declinación de yuvñ 


yuvaikec 
YUVALKÓC YUVOLKGJV 


yuvalka YUVATKOC 





Note que este nombre, como otros de la tercera declinación, se forma de dos temas. 


307. Declinación de Kpid O WwWv 


Masculino y femenino 


o 


Kkpeígow 
(kpeídooca) 
KPpeÍlgOOvEC kpeígcova 





o) O 
Kpelgoouc Kpeígow 
(kpeígdoogec) (kpeídcoca) 





Kpelgoouc Kpeígaw 
(kpeídoocec) (kpeídooca) 


Las formas en paréntesis no se usan. Tienen por objetivo solamente explicar el origen de las 
formas correctas. 


308. Genitivo de comparación 


Una comparación puede ser expresada por un adjetivo comparativo seguido por un nombre o 
pronombre en genitivo. 


ñ ÚrtTaKOñ ¿OTL kpelígowv Bucíac. 
La obediencia es mejor que el sacrificio. 
309. Modo subjuntivo 


Dos verbos en esta lección, ATOKTEÍVWUEV y OWOWHEV, no hacen ni declaraciones ni 
preguntas como las hacen las formas indicativas. Estas dos formas nuevas pertenecen al modo 
subjuntivo, que encierra la idea de incertidumbre o de alguna emoción. 


310. Pregunta deliberativa 


Cuando la gente pregunta a Saúl, «¿Matamos a este principe?», lo hacen de esta manera: 
ATnoKTelVWuEev TODTOV TOV NyEgMÓvA; Por medio de esta pregunta, superficialmente se pide 
consejo sobre qué se debe hacer. Pero el resto de la historia demuestra que la gente ya había 
decidido no matar al príncipe de los amalecitas. Esta pregunta, entonces, es retórica, hecha para 
producir un efecto, y no para conseguir información. 


El subjuntivo puede usarse también en preguntas que expresan sincero deseo de información. 
TOD ÉAOWUEV; 
¿A dónde iremos? 


La implicación es que el interrogador no está seguro si hay contestación o no. Pero supongamos 
que hacemos una pregunta semejante a un guía que conoce el camino y en quien tenemos plena 
confianza. En tal situación se usa la forma indicativa. 


rod ¿devOÓUEDA; 

¿A dónde iremos? 

El indicativo revela nuestra suposición de que se sabe la respuesta. 
311. Subjuntivo exhortativo 


El pueblo trata de persuadir a Saúl diciendo, 
owowuev TA TMpóBaTA TALTA yeVnoÓMEVA BuoÍAc. 
Salvemos estas ovejas para ser sacrificios. 


Aquií el subjuntivo contiene una emoción. El que habla insta a otro a unirse con él en cierta 
actividad. 


312. Paradigmas del subjuntivo 


moteÓów, ¿pxopua, yívoal, árooTÉAAWw. Deben observarse dos puntos en cuanto a las 
formas que van a presentarse: (1) No se usa aumento en el aoristo del subjuntivo; (2) las formas 
están integradas del tema verbal más la vocal variable - (W/N - más la terminación personal. Los 
tiempos más usados son el presente y el aoristo. No existe el futuro de subjuntivo. 


Presente activo subjuntivo de TILOTEÓW 


TULOTEÓW TILOTEÓWHEV 


TLOTEÓNS TILOTEÓN TE 





moTteón TILOTEÓÚWOL 


Presente medio y pasivo subjuntivo de TILOTEÓW 


TLOTEÚWMOL TLOTEUWEDA 
mioteón moTteónoBe 
TLOTEÓNTAL TILOTEÓWVTAL 


Aoristo lero activo subjuntivo de TILOTEÚW 


TILOTEÓOW TILOTEÚOWUEV 
TLOTEONC TLOTEON TE 
miotedon TILOTEOWOL 


Aoristo lero medio subjuntivo de TILOTEÓW 


TLOTEÚOWUAL TLOTEVUOWUEDA 
miotedon moOTeÚONO0E 
TLOTEÓONTAL TILOTEÓOWVTOL 


Aoristo lero pasivo subjuntivo de TILOTEÓW 


TLOTEVOÓ TLOTEUONUEV 
TLOTEVOÑC TILOTEVOÑTE 
TLOTEVOÑ TILOTEVOWOL 


Aoristo 2ndo activo subjuntivo de Épxopal 


Aoristo 2ndo medio subjuntivo de yívoaL 


Aoristo 2ndo pasivo subjuntivo de ATMOOTÉAAW 


ATOCTAAN ATOCTAADUEV 




















ÁTMOOTAAMAC ÁTMOCOTAAÑ TE 
AnACOTAAÑ ÁATOOTAADOL 


Note el acento irregular en este último paradigma. 





El aoristo líquido y nasal usa las mismas terminaciones que el aoristo segundo, por ejemplo, 
AnooTEelAw y reí vW. 

La distinción entre el presente y el aoristo del subjuntivo está en la clase de la acción y no en el 
tiempo de ella. El presente representa una acción progresiva o repetida, mientras que el aoristo 
representa una acción en un punto determinado de tiempo, sin continuidad. 

Recuerde: No se preocupe de memorizar todas las formas verbales. Lo importante es poder 
reconocerlas. En el caso del subjuntivo, la vocal larga - W/n - es la «pista». 


Además, siempre puede acudir al índice para comparar las formas con las pautas encontradas 
allí. 


313. Ejercicios 
a. Traduzca 303 


b. Al traducir lo siguiente, distinga cuidadosamente las formas indicativas y las subjuntivas. 


I) TLOTEÓOWMEV TAÓTN TÁ YUVALKÍ; 
2)  TILOTEÓCOMEV TAÚTN TÑ YUVALKÍ; 


3) TILOTEÚOWUEV TAÓTN TÁ YUVALKÍ. 

4) TuOTEÓWUEV ÉkelvVW TÚ Nyeóvi TOD AUaAñk. 
5) muteówuev ékelvw TY Nyeuóvi TOD AUaAñk; 
6) TuoTteÚCOMEV ÉkelvW TY ÑNyeuóvi TOD AUaAñk; 


c. Analice los siguientes verbos: 





NIVEL 2 


d. Escriba en griego: 


1)  Estemos curando al niño. 
2) Que sea curado el niño. (Acontecimiento, no proceso: aoristo del imperativo) 


3) ¿Qué destruiré? (Se implica incertidumbre: aoristo del subjuntivo) 


4) Salvemos el sacrificio. 


5) ¿Es mejor la obediencia que el sacrificio? 


6) Dios recordó la obediencia del profeta. 
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314. Vocabulario 


Repase cuidadosamente el vocabulario presentado desde la lección 36. 








NOMBRES VERBOS 





ADJETIVOS 










AuaAñk 
aávñp 
PBacildeía 


AVACTTPÉPW y 
pe Kpeloowv 


TPLAKÓGLOL 








FebELv | ExAÉyopua | PRONOMBRES | 
E ) AO | 
ÑYEMwvV ko. dé Dido 
HAÍ ka0eÚ0u od | 
OAMyLC KATA Sum 
| Ovoía | cadrizw 
lepeúc TPÉXW | ADVERBIOS | 
Kkepativn peÚyu 
| AQyuriác | | 1506 | 
Madláp oÚTIW 
| odc 
napeuBoAñ 
TIÓMEMOC 
TPOPÁTNG 
pñua ; PREPOSICIONES | 
20 UOUÑ EE 
SO). 25. 
OKEDOG 
ÚTTAKO 
uv 


315. Cita indirecta 


Traduzca las siguientes oraciones con citas indirectas. 


1) ÓdvAp Ó Éxwv Ta Ákovoe Óti CAAMÍTOVOL OL TPLAKÓOLOL. 
2)  elme MnpGic oxetv TMV A4AÑNBEOV. 


3) ñkovoeE TOV ÁVOPWITOV YPÁÚYWVTA KAMA 
316. Formas verbales 


Analice estos verbos: 


tiempo modo pers. 


1) peÚyuoL; 
2) pEÚYOVOL; 
3) PEUYÉTWOAL. 


9) EQUÚYOpev. 


NIVEL 2 


317. Genitivo absoluto 





Traduzca, usando el genitivo absoluto. 


1) Mientras volvía el sacerdote, el rey tocó la trompeta. 
2) Después de que Gedeón había destruido la antorcha, la mujer corrió a la casa. 


3) Si huyen las mujeres, podremos dormir. 
4) Porque fueron oídas las voces, el rey fue hallado. 
318. Pronombres relativos 


Traduzca las palabras castellanas entre paréntesis. 


I) €bDPÁOOVOL TOV ÓVOPA (cuyo hijo) CaAMÍTEL Ev TOC WOLV TOD lepéwC; 
2) Tod kaAaBEÚDEL Ñ YUVN (a quien) TA OKEÚN ÉTTEMYAJLEV; 
3) TODTÓ ÉOTL TO TÉKVOV (por quien) ¿DpápuOev TIPOC TOV NyEMÓVA. 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para una prueba, repasando las 
lecciones 37-42. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copla de la prueba. 
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319. Escogido de Saúl 


kol elrte kÓpLOC pde ZauoUñA, «oUK ¿ota ZaodA mávtOTE Bacidede ¿mi 
lopañA. AáBe TO képac gov ¿dalouv, kal áTTOCTEAM OE Tpoc lecoal ¿v Bn0AeéÉp, 
Óóti edpnka é£v toic vioic avTOD ¿pol Bacidéa, xPpLOTOV ¿pOÍí». 


kal eine ZapouñA, «Túc ¿A8w; ÓtL Ú4KOÚOEL EAOÚA, KO ÚTOKTEVEÍ UE.» 


kal eine kópioC, «¿pelc, "SÍ0aL TO kUPÍW Kkw" kal kadécgere TOV legoal sic TR 
O8voíav, kai yvwon A ¿pelc». 


kal érreícato 2auoUñÑA Tmáciv A sipíkel AUTO) kÓPLOC. kal AafBwv TÓ képac ¿dato 
ñnAB0€v eic Bn0MéEn, ka ol mpeoBútepol TÁC BnSAMécu elrrov, «TÍ ÁKELC;» 


kol eirev, «O00aL TO kUpíwW Ákw, AÚylácOnTE kal páyeoBz et” ¿uod oñuEepov». 
kod nyíace TtOV legoal kai todC VLioOdCE AUTOO, kal ékódeogev AÚTOUC eic TRV 
OvoÍav. 


kal Óte ÉBleye TO MpPóWTOV TOÓ TPWTOV VLOÓ, ElTTEV, «Ó XPLOTOG kU$LOU ÉOTIV 
wÓE2». 


MAN elre kópioc rpoc ZapuouñA, «un BAÉync TO NpóXNWNOV AVTOD. OVTOC yUp O 
un yévn tai Ó xpiotóc, Óti BAÉrtelL TO TpóWTTOV ÁVBPWITOC, AAA Ó Bedc BAéTTEL 
TÑNV KAPdÍALV». 


kol Ayayev leooai toda énmtá viode avtod íva BAÉWn aútodC ZapouñA. kal simo 
2apOUÑA, «o0Ú UN xplcw TIVA Ev TOÚTOLC. ÉxelC ÚAMA OO Lióv;» 


kal einev leooaí, «idod ó uikpoc Aquió fetá TÓV TpOBáTWV EOTÍ». 
kal eine ZapouñA mpoc leocaí, «ánóotenlov kal AáBe Aauió va Á e0” Nui». 
kal ánéotedle kol fyayev Aavíó. kol eime kópioc TIPO ZapiouÑA, «xpicov TÓV 
Aauió óti TODTOV ¿ZeAEZ ÓN kol ¿gel TV BaciAeíav». 

kol ¿daBe 2auounA TO képac TOÓ ¿AMaGLOL kal Exploev Aauió £v uécw TV 
ádeApUWV ALTOD. 
320. Vocabulario 


ayiálw, ---, Nyíaca, ---, Nyiacual, AylácO8ny santifico, purifico, aparto para Dios 
Aaví6, Ó David (indeclinable) 


¿£AQLOV, -OU, TÓ aceite de olivas 

ñKw, NEW, ÑEO, ---, ---, --- he venido, estoy presente 
leocaí, Ó Isaí 

Íva para que 

KÉPac, -ATOC, TÓ cuerno 

oÚ uN (fuerte negativo) de ninguna manera 
TIPÓCWTIOV, -OU, TÓ cara 

XPLOTÓC, -00, Ó ungido 

xpíw, ---, ÉXpLOQL, ---, ---, ExpicO8NV unjo 


321. Subjuntivo de presente de ei ui 





322. Negativos empleados con el subjuntivo 


El adverbio negativo 4Ñ por lo general se encuentra solamente con formas subjuntivas. Con 
menos frecuencia se usa OÚ UÑ. 


323. Subjuntivo de negación enfática 


El aoristo del subjuntivo con el negativo OU UNÑ expresa una negación enfática de una 
posibilidad futura. 


oú un yévnTaL Ó xpLoTOC TOD lopaña. 
De ninguna manera llegará a ser el ungido de Israel. 
324. Subjuntivo de prohibición 


El aoristo del subjuntivo con el negativo 4 expresa un mandato negativo o una prohibición, 
como en castellano. 


un BAéync TO NMPÓWITOV ALTO. 
No mires su rostro. 
325. Subjuntivo en cláusulas finales 
s A menudo se expresa el propósito por medio del subjuntivo en una cláusula introducida por 
(va. 
Má Be avtov íva Á pe0” Mubv. 
Tómalo para que esté con nosotros. 
326. Ejercicios 
a. Traduzca 319. 


b. Ponga las negaciones apropiadas para todos los verbos de las siguientes oraciones (OU, UÑ, 


oU uñ). 


D)  ZapounA Ákel Uva xpícon ¿datw rmávtac vioda TOL 
leooal. 
2 MEeLTpoc Bn9AeEp TÚAM ETA TOÓ képatOC TOD ¿AAÍOL. 
3)  dyiáono0e képarti gdaiou, ábeApol Aavíó, iva A TE kadoÍ. 
4) —  Qpevkakoí iva Akn rpóc quác jetó TOÓ képatOc TOÚ ¿Aaíou (va 
áyiácn Aauíó. 
5) TÍkpeldo0ov TOÚTOU ELTIWHEV; 
6 ¿dMeuoóueBa WÓe TMÚAMV META TUV KEPÁTUOV. 
DT — EMwpuev WO Máluv. 
8  ¿devoóueB8a WÓE TMÓAL; 
Y —¿AMuwWpuev Wde má; 
10) GyláCwpuev MÓVOV TO kéÉPac aáAMMA kol TO ÉAALOV. 
1D) BAéynte TA TMpóWITA TV ADEAPÚV. 


c.  Asocie estas palabras con su nuevo vocabulario. 


1)  cerasta: víbora que tiene una especia de cuernecillos encima de los ojos. 
2) Cristo: el Ungido de Dios. 


NIVEL 2 


d. Complete las siguientes oraciones en la forma indicada. 


)  ¿A80€ egic TV BnBAeEp (va pet” NUWWv.... 
. estés. 
. comas (una vez). 


. comas (con regularidad). 


. seas purificado. 


2) uN... ... TODTO TO MPÓCWITOV. 
. Unjas ... 
. santifiques ... 
. Mires ... 
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327. Un voluntario contesta el reto 


kal guUváyovolV GÚ4AAMÓGUAOL TAC MapemBodac auto zlc MÓAMEMOV, KA 20O0DVA 
kal ol ávopec lopanA cuváyovtal. kai NABEV ÁáVAp DUVATOS Ek TWV TaAPEUBOAWV 
TÓWV 4MOÓAWV, éyac kal poBepóc. FoA.a8 NV ÓVOA ALTOD. ka APXETO 
FoAL0G8 kal wvelblce TRV rapeupoAnv TOÚ TopanA AÉYWwv, «TÍ nopevsodE KOaTO 
UV; OÚK EyU eljul FoAL48 Ó A4AMÓGUA OC, kai Duele ol BodAOL TOL 20O0ÚA; 
EkAÉEQOOE gautoic ¿va Úvopa LáxeoBal TIPOC HE. kal ¿dv Buvn8f odTOG Ó sic 
póvoc matágal pe, nueic ¿cóne0a Duiv BodAoL. ¿dav De ¿yw Buvn BW TATáÁZAL 
auTOvV, Duele éceo0E Muiv BodAol kal BovAevCETE Nuiv. iDov ¿yw WveÍOLOA TÑV 
napeuBoAnv TopañA oñnuepov. réryov ol ávOpa Éva, kai uaxwueda uÓvOL TIPOC 
AMAÑAOUC». OÉTWC WvEÍDLTE PoA1a8 TOV Topanña. 


ko TÁ PLATA TOD FoA1A48 TOÓ 4AAM0pÚA OL MV OÍTWC pOBEpAa Wat Eoxov 
péyav póBov 2aovA ka mác ó lopaña. 


kal gime ZQodA Tipos Aauíd, «ob HN Suwñon ropevOf val Tipos TOV GAAÓGUAOV 
íva páxn tpoc abtóv. Óti TÉKVOV El OÓ, AUTOC DE AVAP HAXÓMEVOC MÁCAV TÑV 
CWÁv». 
kal gime Aquió npdg 2aoÚA, «kal Afovta koi ápkov émátaze ó SodAoG gov, kai 
árro8aveltal Ó 4AAÓGUAOS OUTOG. OUXI TMOPEvCOLLAL KAL TATÁEW ALTÓV; TíC ÉOTL 
OÚTOC Oc WveíOLOE TÑV TMapEUBoANvV TOÓ Be0Ó AUWV;» 


kal eine ZaodA npdc Aauíó, «nopevouv kal Édtal KÚPLOC META OU». 


328. Vocabulario 


GAAÓGUAOC, -0U, Ó extranjero, gentil, filisteo 
úv (partícula pospositiva que no se traduce, usada en la apódosis de la oración condicional, tipo II, 
y en otras construcciones) 


ÓPKOC, -0U, Ó O Ñ oso 
FoA1G8, Ó Goliat (indeclinable) 


£ 


Súvapal, BUVÁDOAL, ---, ---, ---, NOUVÍABNY puedo, tengo poder 
¿Óv si 

el si 

eic, pío, Év uno 

Aéwv, AÉOVTOC, Ó león 

MÁXOHAL contiendo, combato 


péyac, ueyáln, uéya grande, alto 


OvELOÍTWw, ---, WVEÍOLOQ, ---, ---, --- reto, vitupero, censuro, reprocho 
TIATÁCOW, MATÓÁEW, EMÁTAEA, ---, ---, --- hiero, mato 
TIOPEÚOMAL, TIOPEÚCOLMAL, ---, ---, TIEMÓPEUVIAL, ÉTTOPEÚONV ando, parto, voy caminando 


poBepóc, - á, - Óv terrible, espantoso 
WOTE de manera que, de modo que, por lo cual 


329. Oraciones condicionales 


Una oración condicional es una oración cuya realidad o probabilidad depende de una situación 
supuesta. 


Si llueve, no saldremos de paseo. 


Si llueve, el césped crecerá. 


En estas oraciones, «no saldremos de paseo», y «el césped crecerá», no son aseveraciones 
absolutas. La realidad o probabilidad de ellas depende del tiempo, es decir «si llueve», según la 
cláusula subordinada. La cláusula subordinada se llama prótasis, y la principal, apódosis. 


33(. Tipos de oraciones condicionales 


El griego del período del Nuevo Testamento tenía principalmente tres tipos de oraciones 
condicionales. 


a. Tipo l, en el cual se supone que la prótasis es verdadera. 
el oú matágel pe, nuelc oúk ¿coóe0a Úpiv BobAoL. 
Si no me hiere (y suponemos que no), no seremos esclavos de vosotros. 
Se usa el indicativo en ambas cláusulas. La prótasis es introducida por el. 
b. Tipo ll, en el cual se supone que la prótasis es falsa. 


el un értátazé pe, muele oUK Av ¿yevópeBa Útv GBodAoL. 


Si no me hubiera herido (pero lo hizo), no nos habríamos hecho esclavos de vosotros (pero 
nos hemos hecho). 


el un énmátacoé pe, muele oúk Av ¿yivópeBa Viv BodAoL. 


Si no me hiriera (pero lo está haciendo), no nos estaríamos haciendo esclavos de vosotros 
(pero nos estamos haciendo). 


El aoristo indica una situación en el pasado, contraria a la realidad; el imperfecto indica una 
situación en el presente, contraria a la realidad. En esta clase de oraciones condicionales, la 
palabra griega AV no tiene traducción especial, pero en el contexto (£l más un tiempo 
secundario del indicativo en la prótasis, y con un tiempo secundario en la apódosis) es signo 
de una condición contraria a la realidad. 


Tipo III, en el cual se supone que la prótasis sea ni verdadera ni falsa, sino que se deja en 
duda. 


¿av un TMatásn pe, fpeic oúk ¿oópeOa Útv BodAoL. 
Si no me hiere (y no predecimos si lo hará o no), no seremos esclavos de vosotros. 


La prótasis se introduce con £Qv y se usa el subjuntivo. En la apódosis se puede usar 
cualquier forma, pero la idea del contexto casi siempre sugiere algo futuro. 


Condiciones mixtas, en que se usa la prótasis de un tipo con la apódosis de otro. La 
combinación usada más frecuentemente es la prótasis del Tipo III, con la apódosis del Tipo 
L 


¿dav un Matásn fe, fueic oUK éoev Viv GodAoL. 


Si no me hiere, no somos esclavos de vosotros. 


331. Cláusulas consecutivas con WO TE 


El resultado de alguna acción o situación puede ser expresado por (YOTE seguido por el 
indicativo o por un infinitivo. 


TÁ pata TOD 4AAM0PÓÚAOL ÑvV OÍTWC pOBzpa ote Eoxov póBov ZaodA ka rá 
ó Topanña (Wote oxelv jéyav póBov 2aovA kal mávTA TOV Tl0pana). 


S1 se usa el infinitivo, hay que sustituir el sujeto en nominativo (que se encuentra con el verbo 
en indicativo) por el acusativo de referencia general. 


332. 0Ú y HÑ introduciendo preguntas 


a. 


Una pregunta introducida por OÚ, OÚK, OÚX, o OUXÍ implica que el interrogador espera 
una contestación afirmativa. 


oUÚX Úpeic ¿ue MATÁZETE; 
Me heriréis, ¿verdad? 


Una pregunta introducida por UN implica que el interrogador espera una contestación 
negativa. 


un Duelo ¿ue MATÁZETE; 


No me heriréis, ¿verdad? 


c. Una pregunta que no es introducida ni por OÚ ni por UN no implica nada acerca de la 
contestación esperada. 


Dele ¿ue MATÁZETE; 


¿Me heriréis? 


333. Declinación de ele 





El significado de la palabra excluye el plural. 
334. Declinación de Héyac 


Fuera de las cuatro formas subrayadas en el paradigma a continuación, MÉYaCc es adjetivo de 
primera y segunda declinación. 


ME YÚAOLG 
MEYÚAOUG 





335. Ejercicios 
a. Traduzca +4327, 


b. (1) Identifique el tipo de cada una de las siguientes oraciones condicionales, (2) explique las 
implicaciones de ellas, y (3) tradúzcalas. 


D) ei cuváyovolv ol 4MóGUAOL TAC TMapEeuBolMac eic TÓAELMOV, 20LOVA Kal 
ol ávópec AUTOD CUVÁYOVTAL, AMA OU LÁXOVTAL. 

2) ei cuvñAyov ol áMoógpuAOL TAC MaApEUBoAac eic rÓMELLOV, 20LOVA ka ol ÓvVOpec 
AUTOD AV OUVAYOVTO, ÚMAAA OÚK EUÁXOVTO. 
3) ei ocuvñáyayov ol áAMóoUAOL TAC TMapEeUBoAAGC Eeic TIÓAE MOV, 20LODVA ka ol 
ÚvOpec AUTOD AV CUVNYÁYOVTO. 
4) ¿aw guUváywolv ol áMMÓGUA OL TAC TMaApEUBoAAc eic TMÓMEMOV, 20L0VA ka ol 
ÓVOpEC AUTOD CUVÁTOVTAL. 


c. Diga cuál tipo de oración condicional debe usarse para traducir cada una de las siguientes 
oraciones. 


1) Si fueras buen maestro, te perfeccionarías por la práctica. 


2) Si hubieras sido buen maestro, te habrías perfeccionado por la práctica. 
3) Si eres buen maestro, te perfeccionarás por la práctica. 


4) Si eres buen maestro (lo veo claramente), te estás perfeccionando por la práctica. 
d. Traduzca 


1) FoAid8 Av oÚTWC uéyac kal poBepoc ote oUK eúpev Eva Úvopa Dc 
Suvíoetal fáxeoOaL Únep TOÓ Topaña. 
2) oÚk elxe póBov tod FoA1d8 Ó Aavió Wote BuvnS8ñval ¿ABElV LáxXE0O0 aL Emi 
TOV uéyav GaAMÓGQUAOV. 


3) úwveíbioev OÓTWC Ó A4AMMÓGUAOC TÑvV TMapeuBoANv TOD TopañA ote Aauió 
n0éAnoev ártokTElvVaL TODTOV TOV pOBepov ¿xOpóv. 


4) ei póBov ápkou R AéovtOoc oOÚK elxe Ó Aavíó, oú Sei oxelv póBov Tod FoALá8. 


5) ápkol kal Afovtec BÚvavtalL yevéc8aL OÓTWC poBepol WoOte Él AYTOUC OL 
MÁXOVTAL ÁVOPEC. 


6) eiápkov Ñ Aovta poBepov árektelvapev, oÚK Av £oxopev póBov TOD 
FoAG60. 


7 ¿aw ñúGc edpwol oñuepov ol ápkol TÁC yc TaúTNC kai ol AÉOVTEC, TIC 
peu ópeDA 


8) el képac edpopev, TA TpódWTA Av EXpídALULEV. 
e.  Asocie las siguientes palabras con su nuevo vocabulario. 


1) ártico: relativo al lugar bajo la constelación de la osa. 
2) dinastía: serie de soberanos (individuos que tienen poder) de una sola familia. 


3) león: derivado del griego. Los nombres Leonardo y Leonor son derivados de la misma palabra. 


4)  logomaquia: discusión o pleito en que se atiende más a las palabras que al fondo del asunto. 
Para animarse: 


Compare los tipos de oraciones condicionales en los siguientes textos, y explique qué 
importancia tiene este punto gramatical para la traducción y comprensión correcta de ellos: 


el O€ mveÚATL ÓyeO0DE, OUK ¿OTE ÚTTO VÓLLOV. 
Gálatas 5.18 


Obtoc ei Av KpPOPKTNC, EYivWOKEV Av TÍC KAL TIOTATA A YUVÁ TLC ÚTMTTETAL 
AUTOD. 
Lucas 7.39 
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336. Una piedrecita 


ko Aauiá ó vioc tod legoal ¿v TÁ xelpi avtOD ¿daBe thiv páBdGov AUTOD. kal 
¿EE MÉZATO EÉALTÚY ULkpobc Aí8ouc TiVAC Ek TMOTALOd uikpod. AaBwv De TN 


opevdóvnvV auTOd ¿rnopévO8n TpOc TOV A4AMMÓGLAOV Oc TO ÓvVoa TOD BEod 
E¿BAAOOÑUEL. 


BAéyac 56€ ó Fox.48 TOV Aauíó, wveí6roev avtOV ÓTL AQUI6 Av TÉKVOV KA TÓ 
rIpócwWTIOV kadóv. kal ¿AG»MELÓ AáAMÓGLA OS TpOc Aauíd, «tí AUuBávere PáBdov 
ko Aí8ouc TiIVAC EpxóuevOC Er ¿ué; Épxou mpoc ¿ué, kal 6waw ae tolc meTEvVO LC 
Tod oUPavob kai toc Bnpíolc TÁC yÁC». 


kol ¿dáAnoeE Ó vioc tod legcal mpo0c TOV AAMÓGLAOV, «OU ÁKELC Tpóc E EV 
poupaía AAAMO Eyw kw Tmpóc de ¿v óvoaTi kópiOU Bob TÁC TMaAPEUBOAÑC 
lopañA, TY ÓvÓMaT: O BAqaoon pele OMuepov. kal Owoael OE kóploc OÁpEPOV Elc 
TÑV xElpa ou Kal ATIOKTEVOY OE. KAL ATIOKÓYW TÑNV KEePAAÑV OU KAL WOW TO 
om uóá gov kal TÁ CWUAaTtTa TV A4ALAOO0ÓAWJV ONMEPOV TOlcC TMeTEVOLC TOD OUPAVOD 
ko tolc Onpíoic TÁC YAC. Afo0vTa kal ÁPkOvV ÁTIÉKTELVA KAL ÁATIOKTEVOY CÉ. KO 
yvWwOoeTtaL TmMáca y yA ÓtL ECT Bedc Ev lopaña. kal yvwoeta: múáca y mapeuBoAn 
abtn Óti oÚUK év poupaía awZel kÓploc, ÓtL TOD kupiov ¿oTtiv Ó TMÓAMELLOC, Kal 
5woel kóptoc ÚpGic eic xelpac AUWv». 


grnopeú8n SE ó áAMMÓGUA OC npde Aavíó. ¿AaBev oUv Ó vic Tod legoal Al8ov 
pikpov ¿va kal ¿Badev AUTOV TÁ OPeVÓVN Kal Ó uéyac Érieoev éml MPÓNWTIOV 
avtod ¿mi TRV yAv. kal ¿Bpape Aauió kal ¿daBe TRV Poupaíav TOD A4AALOOÓAOL 
kol ¿v TAÓTN TÑ Poupaía Ñ keparAn TOD ExBpod ántexóno. 


Óte Oz ¿BAewav oi a4AMÓGUAOL ÓTL A kepaAN TOÓ BuvVAaTOd ALTO ÁTTEKÓND ÚTIO 
TOÚ Aauíó, Épuyov. 
337. Vocabulario 


ÁTTIOKÓTITUW, ÚTIOKÓYIJ, ÚTIÉKOYOL, ---, ---, ATTEKÓTINV corto 
BAaconpéw, ---, EBAACON NOA, ---, ---, ÉBA UAOON UNO NV blasfemo, calumnio, vitupero 


ÓWOW, -ELC, -El, etc. daré, darás, etc. (futuro indicativo activo de OÍSWHUL) 
O8npiov, -OU, TÓ fiera 

keparAñ, -AC, ñ cabeza 

Madéw, AIAÑOw, ¿MÁUAN OA, AEAGAN Ka, A£AGAn aL, ¿Aa AÑO NV hablo, digo 
TIeTELVÓV, -OÓ, TÓ ave 

TIÚTITW, TECODMAL, ÉTIECOV, ÉTIECO, MIÉTTTUWKAO, ---, --- caigo 
TIOTAMÓC, -0U, Ó río 

páfSoc, -OU, Ñ vara, báculo 

poupaía, -ac, Á espada 

opevóóvn, -nc, Á honda 

OMA, OWHATOC, TÓ cuerpo (vivo o muerto) 

338. Verbos contractos 


a. Carácter de los verbos contractos. 


En esta lección las formas verbales BAaOpnuelc, ¿BAQGOON EL y ÉAGA EL son 
representantes de verbos cuya vocal temática final se une en contracción con la vocal 
temática o variable que le sigue. 


Por ejemplo, 
BAacpnpéelc se hace BAuopnueic, y ¿MAME E se hace ¿MÚAEL. 
b.  Elacento de los verbos contractos. 
El acento de los verbos contractos depende del acento en la forma no contracta. 


1) Si se acentúa la primera de las partes no contractas, la sílaba contracta se acentúa con 
el circunflejo. 
Por ejemplo, 


BAaconpéelc se hace BAQpnpelc. 


2) Si la segunda de las dos partes no contractas se acentúa, la sílaba contracta recibe un 
acento agudo. 
Por ejemplo, 


BAaopnueópeBa se hace BAUOONUOÉLEBA. 


3) Si el acento no recae sobre ninguna de las partes no contractas, el mismo acento se 
queda donde está. 
Por ejemplo, 


¿MúlMeg se hace £AGUA EL. 


339. Fórmulas para verbos contractos en -E4w 








E+E=EL E+0=0U 
E FEL=EL € +0U =0U 
e+n=0n EFW=W 
e+n=n 
340. Paradigmas de AdAéw 
VOZ ACTIVA 
PRESENTE 
Indicativo 
[2ahdovol 
Subjuntivo 
[AMAGOL 
Imperativo 
CTE AA 


Infinitivo 





Participio 


VOZ ACTIVA 
IMPERFECTO 


¿Aa MOD UE 
¿Madelte 





¿AGAOUV 


VOZ MEDIA Y PASIVA 
PRESENTE 


Indicativo 


Subjuntivo 
Imperativo 


Infinitivo 





VOZ MEDIA Y PASIVA 
IMPERFECTO 


¿dMadoÚpeBDa 


¿Madeio0z 
¿AQaAMODVTO 





341. Ejercicios 
a. Traduzca 336 


b. Analice los siguientes verbos, dando la información indicada. Algunos verbos tienen dos 
posibilidades. 


Muchas veces ayuda buscar las terminaciones de la forma equivalente del verbo regular en 
el apéndice, + 412. (paradigmas de AÚw) 

Ver también el apéndice ++411, para las desinencias personales y el análisis del verbo en 
indicativo. Esto ayudará a reconocer las formas verbales. 


c. Traduzca 





I) ¿AeMGÚANTO ÚTTIO TOD A4AAMC0O0ÓAOU TO PÑUA. 
2) Biaaconueícówoav ai poupatar tOÓ Nyeióvoc, A4AMMA UN BAQAOONMEÍTWOAV TÓ 
óvoa TOD Bacidéwc ADV. 


3) Edpñkate TOV 4AMAMÓGLUAOV Elva pikpóv; 
4) h0EAMÉ TIVA BuVNOÓLEVOV ÓxXE0O0AL Poupata Úriep TOD lapanña. 


5) ob un AaAñonte Óti BANOÑOOVTAL Ñ kepAAN ka TÓ CMA TOD BagidéwC 
ñnuúwv tolc Onpíolc kal Tolc METEÍVOLC. 


6) «TÁ EM Opevióvn kal TÁ ¿uñÑ PÁáBOW,» ¿MáAnoE Aauíd, «armoktelvar BÓVapaL 
8npía, Afovtac kal ápkouc, kal Badeiv TA OWMUATAa TOC TETEÍVOLC.» 


7) Gel Éxelv opevóvnv kal páfdov ¿áv TLC Éxn NMPóBATA. 


8) oi Aéovtec kai oi ápkol kol AMA On pía kal TÁ TETELVA PpÁYOVTAL TIPÓBATOV 
ATOKTAVOEV EV TÑ EPÑUWw. 


9) 5149 Tabía Aquió sixe mávtote opevóvn y kal páfdov. 


10) ¿dv TÑNV kepAANV TOÓ pOBEpOÓ PoALAB8 ATTOKÓYN TAL Ó Aavíó, ároBaveltal 
TO CUA TOD POALGO. 


d.  Asocie las siguientes palabras con el vocabulario presentado en esta lección. 


1)  apócope: supresión de la última parte de una palabra. 
2) blasfemia: palabra vituperiosa contra Dios o algo sagrado. 


3)  teriaca: remedio contra la mordedura de un animal venenoso. 


LECCIÓN 46 


342. Palabras de aliento 
Lea Juan 14.21-26 en el Nuevo Testamento en griego. 
343. Vocabulario 


ÓÚyLOC, -QL, -OV santo 
áyarióáw, 4yarñjow, Nyánaoa, Ayárnka, Ayárnual, AYari8nv amo 
¿guóc, -Ñ, -Óv mi 
¿upavíw, Eupavio, EVEPÓVILOA, ---, ---, EVEPAVÍCONV manifiesto 
¿VTOAÑ, -ñC, Ñ mandamiento, orden 
lokaplwTNC, -06, Ó Iscariote 
KÁá yw =kal éyuw 
AÓyoc, -0U, Ó palabra, dicho, voz 
pédMAw, MEAAÑO, ---, ---, ---, --- estoy para, he de 
MOvVñ, -AC, Á morada 
rapá (rmap') a. de (con genitivo), b. cerca de, junto (con dativo), c. más que (en comparaciones, 
usando dativo) 
TIAPÓKANTOC, -OU, Ó abogado, consolador 
TIVEDUAL, -ATOC, TÓ viento, espíritu 
TIOLÉW, TMOLÑOWw, ErtoÍNOa., METOÍNKA, TMEMOÍN AL, ETToOLNONV hago 
TNPÉW, TNPÑOW, ÉTÁPNOA, TETÁPNKA, TETÁPNMAL, ETNPAOBNV guardo, conservo, 
observo, obedezco 
ÚTTOMLUVA OK, ÚTIOMVAOW, ÚTTÉLMIVNCA, ---, ---, UTTIEMVÍOONV hago recordar 


344. Fórmulas para verbos contractos en - AwW 


a+te=a a+n=a 

















A+FEL(=FE+E)=Q A+FO=U 
A+ELEFEEFD=A A+O0U=W 
a+n=a A +W=w 


345. Paradigmas de 4 yATTÓW 


VOZ ACTIVA 
PRESENTE 
Indicativo 
| ayaror 


Imperativo 


[áyaréro 2 Payanmáriwoaw | 
Infinitivo 
AY aTIÓv 
(originalmente: 
AYUATIÁEEV, 
después: 
AYUATIOEV) 
Participio 
VOZ ACTIVA 
IMPERFECTO 





AYaTrdoa Ay ATI V 





VOZ MEDIA Y PASIVA 
PRESENTE 


Indicativo 
ayamára aa | 


Subjuntivo 


Aya Ttió aL áyanwueBa 





AYaTa 
AYATIÓTAL 


Imperativo 


AY QATIÓ 


AYATÓCOW 


Infinitivo 
áyanúGc9al 
Participio 


AY ATIWMEVOC 


VOZ MEDIA Y PASIVA 
IMPERFECTO 


NYAT un 


346. Ejercicios 








a. Traduzca Juan 14.21-26, sin usar el Nuevo Testamento en español u otros libros. 


b. Analice los siguientes verbos: 


(Algunos tienen dos o tres posibilidades.) 


c.  Asocie las siguientes palabras con el nuevo vocabulario: 


6) 4YaTrIa 





1)  paracleto, o parácleto: uno llamado a ser consolador, nombre que se da al Espíritu 
Santo. 
2) neumática: parte de la física que estudia las propiedades del aire y demás gases. 


NIVEL 2 


d. Traduzca: 


1) Solía yo amarte para que me amaras. 
2) Me amabas para que yo te amara. 


3) Nos amábamos. 
4) ¿Por qué no nos amamos? 
5) Amémonos otra vez. 


6) No ames a leones ni a osos para que te amen. 
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347. Lectura: 1 Juan 1.1-4 
348. Vocabulario 
ánayyédMAw, ATA YyEeAÓ, ATÁYYELAQ, ---, ---, ATMNYYÉANV anuncio 


APXÑ, -ÑC, Ñ principio, principado, poder 
NUÉTEPOC, -A, -OV nuestro 
9eú0ual, ---, ¿deacá uno, ---, TEBÉQA AL, EBEÁLNV miro 


KOLVWVÍA, -AC, Á comunión, concierto 


MAPTUPÉW, JAPTUPÑOW, ÉLAPTÓPNCA, HJEUAPTÓPNKA, JEUAPTÓPN AL, 
¿ua pTUPÑBNY soy testigo, testifico 


ópáw, Óyoyal, ei6ov, EWPaKa, ---, (PONY veo, miro 

ÓOTIC, TIC, Ó TL el cual, el que, que, cualquiera 

ópB8aAuóc, -0Ó, Ó ojo 

rANpów, TANPWOW, EMAÑPWOOA, TMENMAÁPUWKA, TMETMAÑPWYAL, EMANPWONY lleno, 


completo 

PAVEPÓW, PAVEPIJOW, EPAVÉPUWOA, TIEPAVÉPWKA, TEPAVÉPWUAL, EÉPAVEPWONV 
manifiesto 

Xapá, -4c, ñ gozo 

ynAMapów, ---, En AGUONOA, ---, ---, --- palpo, toco 


349. Formas de ÓOTLG 
En el Nuevo Testamento se usan solamente las siguientes formas de ÓOTIC. 


Singular 


Sn 


Plural 


350. Fórmulas para verbos contractos en - 04 











O+E=0U 0O+Nn=0LO0 Uy 
O+EL(FE+E)=06U o+0=0U 
O+FEL(FE+U=OL O+0U =0U 
o+n=4w O0+W=uw 








351. Paradigmas de TANPÓW 


VOZ ACTIVA 
PRESENTE 










Indicativo 
[rAanpoño. 
Subjuntivo 


MPÓnE 
pol 


Imperativo 


rmampoóro  [mAmpoórwoa | 
Infinitivo 


Participio 
















VOZ ACTIVA 
IMPERFECTO 


ErnAnpobpuev 
ETTAÑpouc ETrTAnpodte 


EnAñpouy 


VOZ MEDIA Y PASIVA 
PRESENTE 





Indicativo 
nmAnpobpual 


rAnpoúpeBa 
rmAnpodo0ez 





mangoórar > [mampoóvra | 


Subjuntivo 


nAnpu al rmAnpwueda 
nmAnpol nmAnpuoBe 
TMANPUTAL [rAnpúvta: 





Imperativo 
Angol 
| mAngoóców  |[minpoócéwoav | 
Infinitivo 
Participio 
VOZ MEDIA Y PASIVA 
IMPERFECTO 


ernAnpoóunv ernAnpoúpeda 
ernAnpod ernAnpodoBe 
EnAnpobto 


Familiarícese con estas formas para poder reconocerlas. 





352. Ejercicios 
a. Traduzca 1 Juan 1.1-4, sin usar otros libros. Fíjese en las cláusulas con (va. 


b. Analice las formas verbales de 1 Juan 1.14: 
pa pa 

1) Av 

2) 4KNKÓQUEV 

3) EWpóka ev 

4) ¿dzacápeBa 

5) EynAápnoav 

6) ¿gavepwe8n 


7) LHAapTUPoDUEV 
8) ármayyédMouev 
9) ÉXnTE 

10) ypáqopev 
1D A 

12) nenAnpwuévn 





c. Analice los siguientes verbos: 


Utilice el paradigma de TANPÓW (+351) para encontrar las formas equivalentes. 


5) Egavépou 
6) Égavepod 
7) g4UAPTUPODVTO 





d.  Asocie las siguientes palabras con el nuevo vocabulario. 


1) teatro: lugar donde se ven obras dramáticas. 
2) mártir: el que, por su muerte, testifica de su fe. 
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353. Lectura: 1 Juan 1.5-10 
354. Vocabulario 


AYyyEMa, -QAC, Á mensaje 
QGSLKÍA, -AC, Ñ injusticia, iniquidad 
APAPTÁVO, AYAPTÍOW, NUÁPTNOA (AUAPTOV), NUÁPTNKA, ===, === peco 
AAPTÍA, -AC, Á pecado 
ávayyédMAw, AVAYYEAD, AVÑYYELAQ, ===, =--, AUN YYÉAN relato, anuncio, declaro 
aápínul, 4PÑOWwW, AGÍKA, ---, á Ela, APÉB8NV dejo, despido, perdono 
deíkvup (DelkvÓw), DeíEw, ÉbeLZ a, DÉDELIA., ---, EDELXONV muestro 
Sí5wWul, 6waw, ¿bwka, Débwka, Dédopal, ¿BÓB8NV doy 


TOTN UL, OTÑHOW, É TNA £ ÉOTNV, ÉOTNKA, ---, EÉSTÁBNV a. pongo, establezco (transitivo 
en presente, imperfecto, futuro, aoristo lero activo) b. me pongo, estoy en pie (intransitivo en 
aoristo — ML, perfecto, pluscuamperfecto activo, futuro voz media, y futuro y aoristo voz pasiva). 


kaB8apiTw, KABAPL, EKABÁPLOA, ---, KekaBápLO aL, ¿£kxa8apicONY limpio, purifico 
óMolo0yÉéw, ÓMOAYÍÑOWw, WUOAOYÑOA, ===, ===, --- concuerdo, confieso 

oúdeíc, oUGe uta, OUDÉV ninguno, nadie, nada 

TIEPINMATÉW, TIEPLITATAOW, TIEPLEMÁTNOO, TEPLMEMÁTN KA, ===, =-- ando, camino 
TmLOTÓC, -%, -Óv fiel 

TÁAAVÓW, TAAVÍOW, ENMAUVNOA, ===, TETAGUVN AL, EMAAVÑAONV engaño, extravío 
OKÓTOC, -0UC, TÓ tinieblas, oscuridad 


TÍON UL, ONjOW, ¿O8nka, TÉBELKA, TÉDELLOL, ETÉONV pongo, coloco 

PÚC, PWTÓC, TÓ luz 

yeú0DOpaL, yeÚCOMAL, ÉYeLOGUNV, ===, ===, --- miento, engaño con mentira 
ywEÚOTNC, -0U, Ó mentiroso 


WC como 


355. Declinación de OUOzÍc 


oUdEÍC ovde ía oUdDÉv 
oUDEVÓC OUDE LOC oUDEvVÓC 
oUDEvÍ OUDE LA oUDEvÍ 
oUdDéva ovde ia oUdÉv 


356. Cláusulas consecutivas con ¡va 

En 1 Juan 1.9, tenemos una cláusula con (VA que parece expresar resultado más bien que 
propósito. 
...TMOTÓC ¿OTL Kol SíkaOC, (va añ Apiv TAC Apaptiac kal ka8apícon Nuác áro 
riáonc ÚSLKÍ ac. 

«Él es fiel y justo, de modo que nos perdona nuestros pecados y nos limpia de toda injusticia.» 


La fidelidad y justicia de Dios resultan en el perdón de los pecados de quienes se los confiesan a Él. 
Siempre ha sido fiel en cuanto a Sus promesas y justo en Su carácter. No es fiel y justo solo para 
perdonarnos. 


357. Verbos en MI 


Algunos verbos (llamados verbos en - UL por la terminación de la primera parte fundamental) 
se forman sin la vocal variable o temática, excepto en el subjuntivo. Por consiguiente, se agregan 
las desinencias directamente al tema del tiempo correspondiente. Estos verbos tienen flexiones 
particulares solo en el presente, imperfecto, y aoristo segundo. Los temas de estos verbos terminan 
en a (íotnuu), e (tí8n ul), uo (SÍSwWuu). Para los paradigmas de estos verbos, vea 4417 y 418 
en el apéndice. 


358. Ejercicios 
a. Traduzca 1 Juan 1.5-10. 


b. Identifique todas formas verbales nuevas en este pasaje (que no se encontraron en 1 Juan 1.1— 
4), y analícelas. (Ver tabla siguiente): 


Ver el apéndice, 411 y 4412, para ayuda en reconocer las formas verbales. 


5) yeudópeBda 





7) kaB8a pide. 





c. Identifique los tipos de cláusula condicional en este pasaje, y explique la importancia de 
esto para la traducción correcta y la interpretación correcta. 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para una prueba, repasando las 
lecciones 43-48. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copia de la prueba. 
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359. Pasaje para traducir y estudiar: 1 Juan 2.1-11 
360. Vocabulario 
Ayárin, -nC, f amor 
Ayarntóc, -%, -ÓV amado 
aAneÑc, -Éc veraz, verídico 
aANOWwC de veras, verdaderamente 
úÚPTIL ahora, ahora mismo, en este momento 
ÉWC a. hasta (preposición con genitivo), b. hasta que (conjunción) 
fon ya 
¡Maguióc, -OÓ, Ó propiciación 
KQL9WwWC como, así como 
KaLvÓC, -ñ, -ÓV nuevo, fresco, no usado 
KÓGHOC, -0U, Ó mundo, universo 
uroéw, MLOÑNOWw, ¿uicnoa, peutonka, Heuton at, --- odio 
oída, eióNow sé, conozco 
ÓAMOC, -N, -OV entero 
OpelAw, ---,---,---,---,--- debo, he de 
TIAQULÓC, -Á, -ÓvV viejo, antiguo 


TIAPÁYW paso, me paso, desaparezco (La forma media-pasiva en 1 Juan 2.8 tiene el mismo 
significado que la activa.) 


oKávOaAOv, -0U, TÓ escándalo, tropezadero, ocasión para pecar 


TEKVÍOV, -OU, TÓ niñito, hijito 


TEAMELÓW, ---, ETEMAEÍWOO, TETEAMEÍWKO., TEeTEAEÍWUOL, ETE AELWONV acabo, cumplo 
TUPAÓL, ---, ETÚQAWOO, TETÓPALWJKOL, ---, --- yo ciego 

ÚTIG VW, ---,---,---,---,--- VOY, Me aparto 

paívw, pavoDdual, ÉPava, ---, ---, EPÓGvVNY resplandezco, alumbro, aparezco (pasiva), me 
muestro 


361. Paradigmas de oi5a 


Este verbo irregular tiene la forma del perfecto, pero tiene el sentido del presente, «yo sé, yo 
conozco». En el pluscuamperfecto, tiene el sentido del imperfecto, «yo sabía», y en el futuro, tiene 
el sentido de futuro, «sabré». 


Perfecto segundo, voz activa 


Indicativo 


oíSauev 
OÍDQTE 
oíSacol 


elOWuEev 


elOñNTE 
elOMOL 


(OTWOAV 





LOTE 


Participio 
el ÓWwC eióula ei0Óc 
Pluscuamperfecto segundo indicativo, voz activa 


elONUETE 
elOÑoEl elONOOVOL 


362. Cláusulas relativas indefinidas 





En 1 Juan 2.5 encontramos la cláusula Oc 6” Av TNPÁ ALTOD TOV AÓYOV..., «pero quien 
guarda su palabra...» El antecedente de OC no está expresado. Se da mayor fuerza a esta calidad de 
indefinido con el uso de Av y el subjuntivo. Las cláusulas indefinidas de esta clase son de 
construcción análoga y de idea paralela a la prótasis del tipo II de la oración condicional. 


... AV DÉ TLC TNPÑ ALTOD TOV AÓYOV... 


... pero si alguien guarda su palabra... 
...0€ 0" AV TNPÑ ALTOÓ TOV AÓYOV... 
... pero quien guarde su palabra ... 

363. La exégesis 


La exégesis es el proceso de obtener el sentido correcto del texto. Este estudio comprende la 
consideración cuidadosa de (1) las raíces de las palabras, (2) las formas de las palabras, (3) la 
sintaxis (la estructura de las oraciones), y (4) el contexto. Desde que comenzó su estudio de griego, 
usted ha aprendido unos centenares de vocablos, y veintenas de terminaciones flexionales. Ahora 
hemos principiado la lectura del Nuevo Testamento griego, y nuestro mejor deseo es el de descubrir 
en el griego más de los que jamás hayamos visto aun en las mejores traducciones castellanas que 
hayamos leído. La manera de hacer eso es reunir en nuestra mente el significado de (1) las raíces, 
(2) las formas flexionales, (3) la sintaxis, y (4) el contexto. Desde luego, la habilidad en la exégesis 
se desarrolla con la práctica. Para empezar a realizar este propósito vamos a trabajar con problemas 
bastante fáciles. 


La exégesis lingúística-textual es solamente una parte del proceso completo de análisis e 
interpretación, pero es una parte fundamental. 
Para hacer un análisis completo de un pasaje, hay que estudiar también el trasfondo histórico, 
analizar el contexto bíblico-teológico (meditando también en el marco amplio del plan de 
redención), tomar en cuenta el estilo literario, e investigar el contexto actual en que se explica el 
mensaje hoy. En el fondo, lo que se hace en la interpretación bíblica es tratar de averiguar lo que 
entenderían los primeros lectores, y comunicar la misma idea a los oyentes de hoy. Sin embargo, 
ninguno de los otros pasos producirá una interpretación correcta si no se realiza un buen estudio 
lingúístico. 


Ejercicios 


a. Busque las formas verbales nuevas en 1 Juan 2.1—11, anótelas, y analícelas. 


: vO : género caso 
tiemp || modo > pers lera parte 


(partic) (partic) 
1) AUÁPTNTE 
2) AMÁPTN 
3) YIVWOKOJHEV 
4) EyKVWKQUEV 
5) TNPWLEV 


6) AÉywv 

7) ÉyVuwKa 

8) TNPÚWV 

9) Tnpñ 

10) TeAEÍWVTOAL 





b. Un problema de interpretación: ¿Enseña Juan la posibilidad de una vida sin pecado para el 
creyente aquí en la tierra en 1 Juan 2.1? 





ID) Verifique el significado de 4UAPTÁVI. 
2) Identifique el tiempo de 4UÚPTNTE y AUÁPTN. 


3) ¿Qué tipo de sintaxis tiene este versículo? Es decir, ¿qué tipo de cláusula comienza con (VA, y 
de que tipo de cláusula condicional consiste la segunda parte, comenzando con Kal £Áv...? 


4) Lea el contexto, especialmente 1 Juan 1.8, para las restricciones del pensamiento de Juan. 


5) Ahora escriba en una o dos oraciones claras lo que usted piensa que Juan quiere decir con su 
aserción en 1 Juan 2.1. 
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364. Pasaje para traducir y estudiar: 1 Juan 2.12-21 
365. Vocabulario 


aiwv, AÍLYvOC, Ó siglo, universo, eternidad 
ódadoveía, -ac, Á soberbia, ostentación 


AVTÍXPLOTOC, -0U, Ó el anticristo, uno que procura tomar el lugar del Mesías, y le contrarresta 
AQÉLWVTAL han sido perdonados (perf. indic. pas. 3era pl. de 4áÍnLL, perdono) 
Bíoc, -0U, Ó vida, sustento 

eic TOV ALVA para siempre, jamás 

¿gépxopal, ¿Zedevcopal, ¿EN ABOV, ¿ZEAÑALOA, ---, --- salgo, parto 
OéANLAL, -ATOC, TÓ voluntad (la cosa determinada, la acción de resolver) 
icxupóc, -Á, -Óv poderoso, fuerte 

undé ni 

VEAVÍOKOC, -OU, Ó mancebo, joven 

VIKÓLJ, VIKAOW, EVÍKNOA, VEVÍKNKA, ---, ÉVIKABNV venzo 

ÓB€v de donde, por donde, por lo cual 

rratóíov, -0U, TÓ niñito 

TIOAÚC, TOAAÑ, TIOAÚ mucho 

rrovnpóc, -Áá, -Óv malo, malvado 

0ÓpPE, CAPKÓC, Ñ carne 

XPÍgUA, -ATOC, TÓ unción 

ywedOOC, -OUC, TÓ mentira 

wpa, -ac, Á hora, tiempo 

366. Apuntes sobre 1 Juan 2.18-27 


a. GAA' íva (v. 19). Es un caso de elipsis, una supresión de lo que se puede suplir sin 
dificultad. Debe suplirse ¿E AAB8av (del principio del versículo) entre 4AA” y (va. 


b.  TIGV ... OÚK (v. 21), «ninguna». Cuando aparecen estas dos palabras en la misma cláusula, 
esté alerta para dos posibilidades de traducción: (1) «no todo», y (2) «ninguno». 


367. Exégesis 
a. ¿Cuál tipo de oración condicional se usa en este pasaje? 


b. ¿Qué contribuye la implicación de cada tipo de oración condicional a nuestra comprensión del 
pasaje? 
c. Análisis de formas verbales. 


" vO , género caso 
tiemp || modo y pers || núm lera parte 


(partic) (partic) 
1) 4PÉWVTAL 


2) EYVWKQATE 


3) VEVLKÁAKQTE 


4) Éypaya 
5) 4Yarmúá Tte 








El diagrama de la oración 


Vamos a aprender una herramienta de análisis de sintaxis que es muy útil para la exégesis: el 
diagrama de la oración. En esta lección mostraremos un ejemplo de cómo hacerlo, y en otras 
lecciones, usted lo hará por sí mismo. 


Analizaremos 1 Juan 2.12 
vpápw Úpiv, Tekvía, 
óti ápéwvtOL Ditv ai auaprtíaL SL TO ÓVOMA ALTOD 


1. ¿Cuántas cláusulas hay en este versículo? (Pista: ¿Cuántos verbos hay?) 
Respuesta: Son dos: 1) ypáqw Upiv, TekvVÍA («Yo os escribo, niños») y 2) ÓTI 
AQÉWVTAL ... AUTOD. («...porque han sido perdonados...») 


2. ¿Cuál expresa la idea principal, o la idea independiente, que podría quedar sola? 
Respuesta: ypúqpw Úpiv, TekvVÍA, «Yo os escribo, niños,...» 


3. ¿Cuál es la cláusula dependiente, que no podría quedar sola sin la otra? 
Respuesta: ÓTL AQÉWVTAL ... AÚTOD, «...porque han sido perdonados...» 


4. Anote el sujeto de la primera cláusula (está incluido en el verbo). 
Respuesta: ÉyWw, «Yo» 


5. Anote el verbo de la primera cláusula. 
Respuesta: YpÚquw, «escribo» 


6.  Colocaremos el sujeto y el verbo en el diagrama abajo. (Cuando el sujeto está entendido en el 
verbo, y no expresado explícitamente, se coloca entre paréntesis.) Usaremos una línea vertical 
para representar la separación entre el sujeto y el predicado. 


(Eyw) [ypúpuw 
(sujeto: Yo) (predicado: escribo) 


7. Anote el complemento indirecto de la primera cláusula. 
Respuesta: ÚLTV, a vosotros 


8. Esta oración contiene un sustantivo usado como vocativo, a quien se dirige la oración.¿Cuál 
es? 


Respuesta: TEKVÍA, niños 


9. Ahora, coloque todos los términos de la primera cláusula en el diagrama abajo. Usaremos una 
línea hacia atrás para indicar el complemento indirecto, y una coma «,» para indicar una 
aposición. 


(yw) lypágpw uulv, TEKVÍA 
(sujeto: «Yo») (pred.: «escribo») (Cl:«a vosotros») (apos.: «niños») 


10. Ahora haga lo mismo con la segunda cláusula: Identifique el sujeto, el predicado, y el 
complemento indirecto. En este caso, el verbo está en voz pasiva. Esto significa que el sujeto 
recibe la acción. Colóquelos en el diagrama abajo: 


al auaptia] AQÉWVTALA úl 
(S) (P) (CD 


11. Agregue la frase adverbial, que modifica el verbo AQÉWVTAL. Usaremos el símbolo «» para 
indicar una palabra o frase que modifica a otra. 

12. 12. Finalmente, vamos a mostrar toda la oración completa. Usaremos una flecha grande, «|», 

para indicar una cláusula dependiente. Escribiremos la palabra que conecta las dos cláusulas, la 

conjunción, al lado de la flecha. 


Nota: Esta no es la única forma de hacer un diagrama. Algunos usan distintos símbolos y tipos 
de líneas. Otros lo hacen más detallado, por ejemplo, analizando la frase adverbial, palabra por 
palabra. Otros simplemente anotan un simbolo debajo de cada palabra. Sin embargo, creemos 
que este sistema es muy útil, porque ayuda a visualizar la estructura general de la oración, sin 
complicarse demasiado. 
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368. Pasaje para traducir y estudiar: 1 Juan 2.22-3.8 
369. Vocabulario 

AyviTw, ---, A yvica, Ayvika, Ayvigal, Ayvic8NV purifico 
Gyvóc, -A, -Óv puro, limpio 
aípw, ápó, Apa, Apka, Appa, AP8NV alzo, llevo, traigo, tomo 
aLOXÓVOMAL, ---, ---, ---, AOXÚVONV me da vergijenza, tengo vergijenza 
AVOMÍA, -AC, Ñ transgresión, iniquidad 
ápvéoyal, 4PVACOAaL, APVNCÁLNV, APVNLAL, --- niego, reniego 
YEVVÁLW, YEVVÑOW, EYÉVVNOA, YEyéÉVVNKA, YEyÉVVNLAL, Eye VVAONV engendro 
5LáBoAoc, -0U, Ó diablo 
SikaLocÚvn, -NC, Ñ justicia 
¿gAmic, ¿ATMiDOC, Ñ esperanza 
enayyédMM0opal, ---, EMyyelMGUnv, Emi yyeApaQt, --- prometo 
Aúw, ---, £AvVOA., AédULLAL, ¿AÑO NV desato, suelto, destruyo 
undeíc, undepía, undév nadie, nada 


ÓMOLOC, -A, -OV semejante, igual 
OÚOÉ ni, tampoco 

TIAPOVOÍA, -AC, Ñ presencia, venida 
TIOTATIÓC, -Ñ, -ÓV qué, cuál, qué tal 
370. Cláusulas sustantivas con (va 


En 1 Juan 2.27, tenemos una cláusula con (VA. que se usa como sustantivo. 
... KOL OU xpelav ¿xete Úva tic BLOG CKnN ÚMOC... 
... y no tenéis necesidad de que alguien os enseñe ... 
La cláusula con Íva es apositiva a XPpeÍav. 
371. Presente progresivo 


En 1 Juan 3.8, ...ÓtL áTT áPxXAC Ó BLÚáBoAOc AUAPTÁVEL, el verbo indica una acción 
comenzada en el pasado y que continúa aún en el presente. La cláusula puede traducirse, «...porque 
desde el principio el diablo está pecando». 


372. Exégesis 
a. Analice las nuevas formas verbales. (Ver Tabla): 


Ver el apéndice, 411 y 4412, para las desinencias personales, el análisis del verbo en 
indicativo, y el paradigma de Aúw. Estas pautas ayudarán a reconocer las formas verbales. 


] caso 
tiemp || modo pers Cam ]Lgén | lera parte 


, (part) (part) 





32) Aúon 





b. Haga un diagrama de la estructura de 1 Juan 3.2a. 
AyannTtoí, vóv tékva Beod ¿guev, kal oÚriw ¿pavepwen TÍ ¿dÓpEDA. 
Note: 


a) Hay tres verbos que conforman tres cláusulas. Pero una de las cláusulas, TÍ 
¿0ÓpeEBOa, sirve como sujeto de otro verbo, ¿pavepwOn, lo que establece una 
cláusula dentro de otra. 

b) TÉkvaA BE0Ú y TÍ son «predicados nominales», que definen el sujeto del verbo. 
c) «nosotros» es el sujeto entendido en los dos casos, incluido en ÉCUEV y en 


El L 


¿0ÓpEDa.) 


Ocupe los siguientes símbolos para el diagrama: 


| para el sujeto y el predicado 





AÑ para un complemento indirecto 
/ para un complemento directo 


y para una cláusula dependiente 
para alguna palabra o frase que modifica otra 
, para un sustantivo usado como vocativo y para aposición 


= para un predicado nominal 
[ ] para encerrar una cláusula que sirve como sujeto, complemento directo, o complemento indirecto 
para otra cláusula. 


Hágase las siguientes preguntas: 


1) ¿Cuántas cláusulas hay? 
2) ¿Cuáles son los sujetos y los predicados de las cláusulas? Note especialmente el sujeto del 
verbo ¿pavepwOn. (El sujeto es otra cláusula.) 


3) Identifique los predicados nominales (hay dos). Las formas verbales de giul muchas veces 
apuntan a predicados nominales. 


4) ¿Cuál es el uso de vÚvV ? ¿Qué modifica? 
5) ¿Cuál es el uso de OÚTTW ? ¿Qué modifica? 


6) ¿Cuál es el uso de Kal ? ¿Qué conecta? 


Haga el diagrama en este espacio: 


c.  Conteste las siguientes preguntas de interpretación teológica: 


1) ¿Estaba Juan en incertidumbre en cuanto a la venida de Cristo? Vea ¿dv en 1 Juan 
2.28. 
2) ¿Qué motivo admisible puede presentarse para explicar por qué usó Juan OXWUEV y 
aioxuv8Wuev en 2.8 en vez de Éxwpuev y aioxuvwueBa? 


3) Explique 4GUAPTÁVEL y AUAPTÁVU en 3.6. ¿Hay hombre, mujer, o niño que no peque? 
(Romanos 3.23) ¿Qué diferencia podemos hacer entre OÓX AMAPTÁVEL y «no peca»? 


LECCIÓN 52 


373. Pasaje para traducir y estudiar: 1Juan 3.9-24 
374. Vocabulario 


AVOPWIIOKTÓVOC, -0U, Ó homicida 
QGpectÓc, -Ñ, -ÓV agradable, placentero 
éuripooBev delante de, antes de (con genitivo) 
¿VWwTILOV delante de, ante, en presencia de (con genitivo) 
OÁVATOC, -OU, Ó muerte 


SaváZw, Bavuácoual, ¿BADUACDA, ---, ---, --, EBALMÁCO NY me maravillo 
deWwpéw, BEWPÑOW, EÉBEWPNOA, ---, ---, --- veo, miro 

Kóiv, Ó Caín (indeclinable) 

KO TAYLVWOKU, ---, ---, ---, KOTÉYVIWOJAL, --- condeno, reprendo 

kAeíw, KAeíOw, ÉKAELOO., ---, KÉKAELO ALL, EkAEÍ0O NV cierro 

peíwv, pelCov más grande, mayor 

petaBaívw, JeTABÑOO0UAL, METÉBNV, JETABÉBNKA, ---, --- paso 


O ¿áv cualquier cosa 

oOTrépAL, -ATOC, TÓ simiente, posteridad 

orIAGYyxvov, -0U6, TÓ entrañas, corazón, afecto 

opóáctw, OPázw, ¿opaza, ---, ÉPAYuAL, EÉTPÁYNV mato, degiiello 
pavepóc, -Á, -Óv manifiesto, conocido 

XÓPLV a causa de, por, por causa de 


yuxñ, -ñC, Ñ vida, alma 
375. Exégesis 


a. Analice las siguientes formas verbales 


] caso 
tiemp modo pers Cm ]Lgén_] lera parte 


(pte) (pte) 


b. Haga un diagrama de 1 Juan 4.18a: 





póBoc oUk gotiV £v TÁ A4yánmn, ÚAA' ñ TEMA Aáyáno ¿E w Báldldel TOV pÓBOV 
En el amor no hay temor, si no que el perfecto amor echa fuera todo temor 


1) Identifique las cláusulas, sus sujetos y sus predicados. 
2) Identifique las palabras y las frases que modifican los sustantivos y los verbos. 


3) Identifique la palabra que conecta las cláusulas. 


Ocupe los mismos símbolos de las lecciones anteriores para hacer el diagrama. 


c.  Conteste las siguientes preguntas de interpretación lingúística-teológica: 


1)  v. 13 ¿Qué implica el tiempo del verbo BavuáTeteE? 
2)  v. 13 ¿Qué deducción legítima podemos sacar de la condición ei uLoEl ? 


3)  v. 14 Comente si uetaBeBñkapev indica un probable regreso £k TÁC TWÑcC elc TOV 
SáVATOV. 


4)  v. 16 ¿Por cuánto tiempo dura la obligación mencionada en ÓpeíA0Quev? 


5)  v. 23 ¿Cuál es el significado del caso de ÓVÓMATL? 
El modo optativo 


En el griego clásico, se usa otro modo adicional, el modo optativo, para expresar un deseo. Pero 
esto ocurre muy pocas veces en el Nuevo Testamento, y por lo tanto, no vale la pena aprender las 
formas. La clave para reconocer esta forma es la adición de una L al tema verbal. Por ejemplo, el 
optativo presente, voz activa, de AÚU es: 


AÚOLUL, (espero) que yo libere 


AÚOLG 
AOL 


AÚOLEV 
AÚOLTE 
AÚOLEV 


El ejemplo más conocido del optativo en el Nuevo Testamento es la frase, UN YÉVOLTO, «¡que 
no suceda!» Vea el apéndice, 421, 11422, 11423, y 1424 para ver las formas del optativo de AúW y 
una explicación del uso del optativo. 
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376. Pasaje para traducir y estudiar: 1 Juan 4.1-21 
377. Vocabulario 


Soktuátw, Bok uácw, ¿dokípaca, DeBOKÍLACDUAL, --- examino, apruebo 
EW afuera 


(Záw) Tá, HOW, ÉTNOA, ---, ---, --- VIVO, SOY VIVO 
KÓAMAOILC, -EWC, Ñ pena, castigo 

KpÍOLC, -EWC, Ñ juicio, castigo 

MOVOYEVÑC, -ÉC único, unigénito 

riAávn, -NnC, Ñ error, extravío 

TIWTTOTE jamás 

TÉMELOC, -A, -OV perfecto, completo, mayor de edad 
poBéopal, poBnSÑOO0UAL, ---, ---, --—-, EPOBÑOBNV temo 
yevBorIpOPÁTNC, -OU, Ó falso profeta 


378. Exégesis 


a. Analice las formas verbales de 1 Juan 4.121. 


¡ caso 
tiemp || modo voz || pers || núm lera parte 


(pte) (pte) 


b. Haga un diagrama de 1 Juan 4.7a 





AyannTtoí, áayarúvpuev a4AAÑA OC, ÓTL A Ayárin ék TOD Bo ÉOTLV... 
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379. Pasaje para traducir y estudiar: 1 Juan 5.1-21 
380. Vocabulario 
aiTÉW, ALTAOW, ÁTNOA, ÁTNKO, ---, --- pido 
OÍTNMA, -ATOC, TÓ petición, demanda, lo que se pide 
ÓTTTU, ---, ÁYAL, ---, ---, --- enciendo, me adhiero a, toco 
Bapúc, -ela, -Ó pesado, penoso 
SLÁVOLA, -AC, A mente, entendimiento 
etówAov, -0U, TÓ ídolo, imagen, falso dios 
EPWTÁW, EPWTÁOW, APUWTNOA, ---, ---, --- pregunto, ruego 
KELUOL, ---, ===, ===, ---, --- estoy acostado, puesto 
MapTUPÍA, -AC, Ñ testimonio 
MÓvVOvV solamente (adverbio) 
víkn, -NC, Ñ victoria 
ÓTAV cuando, cuando quiera 
TÍOTIC, -EWC, Ñ fe 
TpelcC, TPÍA tres 
puAGUgow, puAGEw, ¿púdaZa, TMEPÚALALIA, EPUAÁÚXBNV guardo, conservo 


381. Declinación de Bapúc 


Bapeíal 
Papel 


382. Exégesis 





a. Analice las formas verbales: 


] caso 
tiemp modo pers Cm [gén ] lera parte 


(pte) (pte) 
2) yeyevvn iévov 


b. Haga un diagrama de 1 Juan 5.18a 





Oídapev ÓtL TIC Ó yeyevvnévoc é£k TOD Be0Ó OUX AUAPTÁVEL. 
Note: 


a) Que el predicado de OíSauev es otra cláusula, ÓTL TIC Ó yeyevvniévoc £k TOÚ 
9g00 oUX AMaAPTÁVEL. Ocupe los símbolos [ ] para encerrar esta cláusula usada 
como sustantivo. 

b) La conjunción ÓTL conecta las cláusulas. Ocupe una flecha a la derecha P para indicar esta 
conexión. 


c) Que el sujeto de la segunda cláusula es tácito, 4VOPWTIOC, «el hombre». Se entiende en la 
frase participial, TÁC Ó yeyevvn ÉVOC, «cada (hombre) que ha nacido...». El participio funciona 


como un adjetivo, y con el artículo Ó, llega a ser un adjetivo usado como sustantivo (ver 4110 y 
12248). 


d) TIC es un adjetivo que modifica Ó yeyegVVnLÉVOC. 
e) OÚX modifica AUAPTÓVEL. 


f ¿k TOÚ B€0Ú6 es una frase adverbial que modifica ye yevvn uévoc. 


c. Análisis de cláusulas: 


1) Clasifique todas las cláusulas subordinadas en los versículos 15 y 16, explicando el 
sentido de cada una. 
2) Las cláusulas introducidas por (VA pueden ser clasificadas de la siguiente manera: 


a) cláusula final, que presenta la meta que tiene uno al hacer cierta acción; 
b) cláusula sustantivada, que sirve de nombre; 


c) cláusula subfinal, que expresa propósito y contenido a la vez, una combinación de cláusula 
final y cláusula sustantivada; 


d) cláusula consecutiva, que presenta el resultado de alguna acción. 
Clasifique cada una de las cláusulas con (VA en 1 Juan 5 bajo una de estas categorías. 


NOTA: El alumno de la Universidad FLET debe prepararse para un examen, repasando las 
lecciones 37-54. Contacte la oficina para recibir las instrucciones y una copia del examen. 


APÉNDICE 


Nombres 
383. Nombres de la primera declinación ( A ) 


a. Temas terminados en €, L, P. 


MOEÍaS 


b. Temas terminados en otras letras. 





KJOLLG 













XXXX 


384. Nombres de la segunda declinación (0) 


385. Nombres de la tercera declinación (o declinación en consonante) 





a. Temas terminados en palatal muda (K, Y, X) 


oópE OÓPKEC 
gAPKÓC TAPKIV 
gapEl 
oÓPKAa OÓPKOG 
yuvaikes 
YUVALKÓC YUVOLLKGJV 
yuvaEl 
yuvaka yUVaLÍKOC 


b. Temas terminados en linguo-dental (T, O, 0) 


MOVES 



























AÉOVTOC AEÓVTUWV 
MovOL 





oa 
oyó 


VÚKTA 


c. Temas terminados en líquido (A, P) 


TA TÁP ma TÉpes 
TIATPÓC TIATÉPWV 
na Tpóol 

























OWTÁPEC 











” 


OWTÁP 





d. Temas terminados en nasal (LU, V) 





386. Pronombres personales 


Primera Persona 





Segunda Persona 





Tercera persona 


Masculino Femenino Neutro 





387. Pronombres reflejos 
a. Singular 


Primera persona 


Segunda persona 


Tercera persona 


Femenino 
XXXXXXXX 








EQUTÚ 


: z 


E¿AUTOV 





b. Plural (Primera, segunda, y tercera persona) 





389. Pronombre recíproco 


AMMÑAWV GAMAMAWV AMMÑAWV 
AMAÑAOLG AAMAMÑAQLC AMAÑAOLG 
AMAÑAOUG AMMÑAAC áúMDn)A a 


390. Pronombres demostrativos 





Este 


TOÚTOLG TAÚTOLC TOÚTOLC 
TOÚTOUE TAÓTAC 


Aquel 


ExElvoS 
EKEÍVOU ¿Kelvnc EKEÍVOU 








EgKelvol ¿kelval 
EKeÍVWvV EKeÍVWV 


EKEÍVOLC EKEÍVALC 
EKEÍVOUC EKEÍVAC 


391. Pronombre relativo 





Singular 





392. Pronombre general o relativo indefinido 


Singular 


Plural 


74 174 


OLTIVEC AaUTIVEC 





393. Pronombre interrogativo 


Masculino y femenino 


TÍVOC 
TÍvVI 





Adjetivos 
396. Artículo definido 





Singular 





Plural 





397. Primera y segunda declinación 
a. Dedos terminaciones 
Singular 


Masc Neutro 


ALUWVLOC ALLWVLOV 
aiWwviouv aiwvÍiou 
aiwviw aiwviWw 


3, 30, 


ALUWVLOV ALUVLOV 





Plural 


QALIVLOL ALLWVLA 
avi avi 
aiWvÍoLo aWvÍoLc 


3 ys 3, 


aiwvÍiouc av 





b. De tres terminaciones (incluyendo los participios de la voz media, MLOTEVÓMEVOC, -N, 
-0V). 


kadÓc 


Singular 





DÍKQLOG 


Singular 


Síkanoc 
Suato» 


Plural 


OLKOQLLOLC 





DLKQLÍOUG 





Masc Neutro 


kpelocov 
kpelgoovoc 
KkpelgcovL 


kpelocgov 





kpeígow 


0) 0) 
Kpelgoouc Kpeígaw 


KpelOoWv 
kpelocool 


KpelOoWwv 


ya 


KpelgcovaC 
O 
Kpelgoouc Kpeígow 





399. Primera y tercera declinación 


Bapús 





TIC 


TIÓVTUWV 
TLILOL 
TIÓVTOC 





400. Adjetivo irregular 


401. Declinación de los primeros cuatro números cardinales 





uno 





dos 





tres 


cuatro 


402. Números 





10,000. HLÚpLOL 
(Géka xLALÚDEC) 





Participios 
403. Participio presente de eii 


(El participio aoristo segundo de BúAAw: Badwv, Badodaa, Bañóv, es semejante a este 
paradigma.) 





404. Participio presente de TLOTEÓW 


405. Participio aoristo activo de TLOTEÓW 


MOTEÓDADOV 


406. Participio perfecto activo de TLOTEÚW 


TLETMLOTEUKIWC TLEMLOTEUKUÍA TLEMLOTEUKÓC 
TLEMLOTEUKÓTOC TLETMLO TEUKUÍAC TLEMLOTEUKÓTOC 








TIETILOTEUKÓTIL TIETLOTEUKUÍA TIEMLOTEUKÓTL 
TIETMILOTEUKÓTO TIETTLOTEUKUTAV TLETLOTEUKÓC 


TLEMLOTEUKÓTEC TLEMIOTEUKUÍAL TLEMLOTEUKÓTO 





TLEMLOTEUKÓTUWV TETTULO TEUKULOV TLEMLOTEUKÓTUWV 


TLIETMIOTEUKÓOL TLETTLO TEUKUÍOLE TIEMLOTEUKÓOL 
TLEMLOTEUKÓTOC TLETMTLO TEUKUÍAC TLEMLOTEUKÓTO 


407. Participio aoristo pasivo de TLIOTEÚW 


408. Participio presente activo de 0Í6wWpL 


SiS0b0as 


409. Participio presente activo de TOLÉW 


410. Participio presente activo de áyATTÁW 


AYATIÓDV AYATWOA Ay ATT V 














AYATIJVTOC AYATWONC AY ATIJVTOC 





AYATIÓVTL AYATWON Ay ATIÓJVTL 
AYATIÓVTA AYATÓJOAV Ay AT V 


AYOATIÓMVTEC AYATJOAL AYATWVTA 


AYATIWVTUWV AYATWONV AYATWVTWV 
AYATIÓDOL AY ATUWOOALE Ay ATI OL 
AY ATIÓVTOC AY ATUWOAG AYATWVTA 


411. Desinencias personales de los verbos y análisis verbal del indicativo 





Desinencias personales 


Voz activa | Voces media y pasiva 


Primarias Verbos en Presente, futuro, y perfecto de indicativo; y presente y 
Presente y futuro con vocal variable laoristo de subjuntivo 


[0 | - aL 


-CAL (a menudo contracto) 





-TOL 
-eBa 
-00€ 
-VTAL 





Secundaria || Imperfecto, aoristo, Imperfecto, aoristo, y pluscuamperfecto, menos el 
s pluscuamperfecto, y aoristo pasivo aoristo pasivo 


LES | -uno | 


“6 -g0 
a -TO 
per -ue0a. 
ta -OB€ 


| y £ -av pYEn 


a -TU 


-09uw 
-TE -00€ 
-TWOQAV -O9WOAV 


Análisis del verbo en indicativo 


VOZ ACTIVA y VOZ MEDIA 


VOZ PASIVA 













(Las formas de la voz pasiva son las mismas que la voz media, excepto en el futuro y en el aoristo 


regado ama ns 





Desinencia personal 


412. Paradigmas del verbo regular, AÚw 


Tema verbal de acción progresiva Tema del futuro Tema del aoristo 


Indicativo 


z - z ¿AVÓ z z z A 
Mopar [| ¿AvoV AO AcopaL || ¿AvOa. ¿AvoáÁ ny 
Mel Énvec [ ¿Mov | AóceiG | Aóon émoac | ¿Ao 

z - EMVE(V laz z a o 
METAL ; EY Mexóero | Anel AógetaL | ¿Avoe(v) | ¿Aócato 


z z ¿AÑO ¿AVÓME z AÚC0ÓpE8 || ¿AMcaque | z 
Avopev || AvÓópEeDa H H AUCOUEV H H ¿AVG MEDa 
Ev 8a al V 

> z EAÚET EMÚ z z 7 7 
AÚETE AÚE ODE E DE , vE0O AÚGETE AúCgE0BE || ¿AdOatTe | ¿Ad0acOE 
ON E O PS EA 
vga 
AÚOVTOL ¿£AVOV (v) i £AUVOA ¿EAÚOAVTO 


¿AÚOVT 
Subjuntivo 





























[o] 




















) 


) 







Impv 
Ae 


AvÉTWO || AvLéCdOWO AUOÚTWO || ALJÁCOWO 
av 04) 04) 04) 
z E AÚgE OO > a 
Me09aL AdoaL Moac9a 


AÚCELV 
Ptc 
z AvÓpev 7 AvOÓJuEV 
NR Aouy] A20óue 
S 06 
z z Aúcovoa [| Avcouév z z 
Avovoa || Avouévn n H AÚCACA Avcapévn 
z AvÓLEvO = AvoÓpev [= , 
Aoov__| o, HE óvav AVOGEVOV 
Tema verbal de acción cumplida Tema del pasivo 


Indicativo 


































Subjuntivo 













Prenosévar | [renvoóar | [aobmvar | 


Pte 
MEADHÉVOS 


AeAupévn 


413. Aoristo segundo de BáAMAw 


Activa Media 
¿Badov ¿Badóunv 
¿Badec ¿Báñdou 
¿Balde ¿BúÚdMETO 
¿Bádouev ¿BadóueB0a 
¿Bádete ¿BúádeoDe 
¿Badov ¿BÚAMOVTO 
Subjuntivo 
Báñw pBádwual 
BásrWc BáAMn 
Bázmn Bádnta 
Bádwuev Barwue0a 
Báldnte pádnoBe 
BáMwOL BÚMWVTAL 
Impv 
Báñe Bádou 
Badétw parécOw 
Búádete BáñeoDe 
BadétwWOaV Badéc8wOaV 
BaAED ¡EE 


414. Futuro y aoristo de los verbos líquidos y nasales 


AvOÑoe0BaL 


A8NoóLEvoS 
A8ncoLénn 
AV8NOÓLEvOv 

















Futuro de árooTélAAw 


In 


f 
ÚTTOOTEA EV árootelio0al 


te 


ÁATMOOTEANV ÁTOOTEAOUMEVOG 
ánocteloÓca ánoctelouévn 
ánocteloÓv ATOOTEAOUMEVOV 


Aoristo de AMOOTÉAAW 





Indicativo 
Impv 
ÓSEO 
AMOO TELlÓTO 
AMOOTENATE 
MOOTENÉTUDAY 


ÚTIOOTELA QU | ártooTEelM Má COOL 





ÁATOOTELMÁEVOC 


ánoctelMauévn 
ATOOTELAÁUEVOV 


415. Perfecto y pluscuamperfecto, voces media y pasiva, de verbos mudos 





Perfecto 


TMÉCTAUADOL 
TMÉCTAATAL 


ve vpapuévoc 
veveQunéon 
VEV pa ppÉvOV 





Pluscuamperfecto 


















yeypaupévol Noa 


416. Verbos contractos 






z z 


ATÉCTAADE 


ÁTEOTAAUÉVOL 





(¿jnénteLODE 
TlEMELOMÉVOL 





Presente, voz activa 


Indicativo 
: 


rnmAnpolca 





TENA 
EAT 
a 
ma 
áyanás rAnpote 
áyará rAnpot 
Ayarúpev TANpú pe» 
áyanáre ANpote 
¿yan rAngoa 

Impv 
áyáno nAÑpoL 
AYATÁTU TANPOÓTU 
Ayanúte rAnpobte 
AYANÁTWOAY TANPOÓTWOAV 


ETE LT ECT E 


Imperfecto, voz activa 





n 
EnAnpobpev 


Presente, voz media 


ayanás Madén 
AY ATT OL AadoD al rmAnpobual 
A 





yaná 
a 
áyarúpueBa AadoÚpEBa rAnpoúpeBa 





Impv 


AQAOÚMEVOG rAnpoúpevoc 
Aadovpévn rAnpovuévn 
nANPoÓJLEvOV 





417. Paradigmas de cuatro verbos terminados en -Ht 


Se presentan varios modelos porque muestran pequeñas diferencias de acuerdo con el tema 
verbal. 


to Tn pu 


Pres Act Pres M 


totapar 
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gctnoav 


aTtn 


í LOTÓDO 
ÍOTQAMEV 


OTADAL ioTóÓ 
iotápEeBa 


totnc 
totnol 
Tota uev 
ÚoTaTE 
loTáOL 










lotaJ8€ 
loTaga» 


Subjuntivo 













oTwueda OT HEV 
gTñ 00: 
OTÓVTAL 


totn íotaco OTÑOL 
LOTÁTU ¡OTÁCDOW OTÁTU 
ÍoTta Tte íotacBE OTÁTE 


5 
A 
E 
Q 


aljalalala 
18/8/31: 
2 

a e e 
Mim 
< 

alalalalala 

3/2/2 

2 

d + 

e 2] 












OTÁTWOQV 







LOTÁLLEVOC 
iotauévn 
lOTÁLLEVOV 






El 


¿ti0éEDa 


El ya 


¿TÍDEODE 


El ya 
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421. El optativo en el Nuevo Testamento 


Ya que el modo optativo no se usa con frecuencia en el Nuevo Testamento, no se han 
presentado las formas en las lecciones. Sin embargo, se dan las formas de AÚW aquí, y algunos 
ejemplos en los siguientes párrafos. 


Optativo de AÚW 


AVOÑGOLO 


Av8ncoÍueBa 
AvOÑooLOBE 
DOÑgOLwTO 





422. Optativo de deseo 
El optativo puede emplearse para expresar un deseo. El negativo se expresa con UÑ. 
ur] yÉvoLTO. 
¡Que no suceda! (Romanos 3.4, 6) 
unkéti eic TOV aiWwva ¿xk cod undelc KapriOv páyol. 
Que no coma nadie de tu fruto para siempre jamás. (Marcos 11.14) 


oÚTOC OLOGC0KOL TNV AAÑN9ELAV MÁVTOTE. 


¡Que él siempre enseñe la verdad! 
423. Optativo potencial 


Una aseveración futura de carácter agradable o no enfático puede ser hecha por el uso del 
optativo con Gv. El negativo se hace con OÚ. 


¿ABolev Av TÁ TpitN NUÉPA. 
para que vayan el tercer día 
aUTN OÚK AV DÉXOLTO TÓOV TIPOPÁTNV. 


Esta mujer no recibe al profeta. 


424. Optativo para expresar una oración condicional tipo IV (condición del futuro menos 
real). 


La cláusula subordinada de la condición del tipo III (futuro más real) expresa una eventualidad 
cuya realización es algo dudosa. En el tipo IV, la realización de la cláusula condicional es aún más 
dudosa. La prótasis emplea gl y el optativo, y la apódosis usa Úv y el optativo. 


a 


el ÓGyyedoc paívolTO, AUTOV AV DexaíueDa. 
Sl apareciera el mensajero, le recibiríamos. 
el un edpolte TV oikíav ¿toíunv, OÚK Av eiloéABOLTE. 


Si no encontrarais la casa preparada, no entraríais. 


Aunque no ocurre ninguna oración condicional completa del tipo IV en el Nuevo Testamento, 
la prótasis se usa en condiciones mixtas. La apódosis sola es equivalente al optativo potencial. 


Clarence Hale 


Guía de estudio 


APRENDAMOS GRIEGO 


Del Nuevo Testamento 


Guía preparada por Richard B. Ramsay 


Contenido 


Manual para el alumno 


1. Cómo establecer un seminario en su iglesia 
2. Cómo hacer el estudio 
3. El plan de enseñanza FLET 
4. Opciones para realizar el curso 
5. Cómo hacer las tareas de las lecciones 
6. Cómo obtener un título acreditado por FLET 
7. Metas y objetivos generales 


Manual para el facilitador 


Sugerencias para las clases 
Respuestas a los ejercicios 
Hoja de calificaciones 


Manual para el alumno 


1. Cómo establecer un seminario en su iglesia 


A fin de obtener el mayor provecho del programa de estudios ofrecido por FLET, se 
recomienda que la iglesia nombre a un comité o a un Director de Educación Cristiana como 
responsable. Luego, se debe escribir a Miami para solicitar el catálogo ofrecido gratuitamente por 
LOGOI / FLET. 


El catálogo contiene: 


1. La lista de los cursos ofrecidos, junto con programas y ofertas especiales. 
2. Información acerca de la acreditación que FLET ofrece. 
3. La manera de afiliarse a FLET para establecer un seminario en la iglesia. 


Luego de estudiar el catálogo y el programa de estudios ofrecidos por FLET, el comité o el 
director podrá hacer sus recomendaciones al pastor y a los líderes de la congregación para el 
establecimiento de un seminario o instituto bíblico acreditado por FLET en la iglesia. 


Universidad FLET 


14540 S.W. 136 Street. N* 202 
Miami, FL 33186 
Teléfono: (305) 378-8700 
Fax: (305) 232-5832 

E-mail: admisiones(Oflet.edu 


2. Cómo hacer el estudio 


Aunque el alumno puede hacer el curso individualmente, algunos prefieren unirse con otros 
alumnos para animarse mutuamente. En el caso de esta asignatura, algunos buscan el apoyo 
personal de algún profesor de griego que tenga experiencia. 


Recomendamos que los grupos de estudio sean compuestos de cinco a diez personas y que se 
reunan una vez por semana. Deben tener un facilitador (o guía) para ayudarles a cumplir con los 
requisitos de estudio, quien debe ser nombrado por la superioridad o escogido por ellos mismos — 
según sea el caso. 

El concepto de este tipo de estudio es que el libro de texto sirve como «maestro», mientras que el 
facilitador opera como coordinador que asegura que el trabajo se haga correctamente. Si no hubiese 
la manera de contar con un facilitador, los estudiantes podrían ejercer esta función por turno. 


3. El plan de enseñanza FLET 


El proceso educacional hay que disfrutarlo, no tolerarlo. Por lo tanto, no debe convertirse en un 
ejercicio forzado. A su vez, se debe establecer metas. Llene los siguientes espacios: 


Anote su meta diaria: 





Hora de estudio: 
Día de la peña: 
Lugar de la peña: 











4. Opciones para realizar el curso 


El texto de Hale contiene 54 lecciones en total, divido en tres cursos de 18 lecciones cada uno. 
Recomendamos que el alumno realice cada curso de 18 lecciones en el lapso de ocho semanas. Esto 
significa hacer 2 lecciones por semana, excepto durante las dos últimas semanas, cuando tendrá que 
hacer tres lecciones por semana. El alumno debe rendir una prueba después de seis lecciones, y un 
examen final después de 18 lecciones. Otra opción es hacer el estudio con el plan extendido, en el 
cual se completan los estudios y el examen final en tres meses. 


Las diversas opciones se conforman de la siguiente manera: 


GRIEGO I 

Plan intensivo: Un mes (4 sesiones) Fecha de reunión 
Primera semana: Lección 1-6 

Segunda semana: Lección 7-12 


Tercera semana: Lección 13-18 
Cuarta semana: Examen final 


Plan regular: Dos meses (8 sesiones) 
Primera semana: Lección 1-2 
Segunda semana: Lección 3-4 
Tercera semana: Lección 3-6 

Cuarta semana: Lección 7-8 

Quinta semana: Lección 9-10 

Sexta semana: Lección 11-12 
Séptima semana: Lección 13-15 
Octava semana: Lección 16-18 
Examen final 


Plan extendido: Tres meses (3 sesiones) 
Primer mes: Lecciones 1-6, Prueba 1 
Segundo mes: Lecciones 7-12, Prueba 2 
Tercer mes: Lecciones 13-18 y examen final 


GRIEGO HU 

Plan intensivo: Un mes (4 sesiones) 
Primera semana: Lecciones 19-24 
Segunda semana: Lecciones 25-30 
Tercera semana: Lecciones 31-36 
Cuarta semana: Examen final 


Plan regular: Dos meses (8 sesiones) 
Primera semana: Lección 19-20 
Segunda semana: Lección 21-22 
Tercera semana: Lección 23-24 
Cuarta semana: Lección 25-26 
Quinta semana: Lección 27-28 

Sexta semana: Lección 29-30 
Séptima semana: Lección 31-33 
Octava semana: Lección 34-36 
Examen final 


Plan extendido: Tres meses (3 sesiones) 
Primer mes: Lecciones 19-24, Prueba 1 
Segundo mes: Lecciones 23-30, Preuba 2 
Tercer mes: Lecciones 31-36 y examen final 


GRIEGO HI 

Plan intensivo: Un mes (4 sesiones) 
Primera semana: Lecciones 37-42 
Segunda semana: Lecciones 43-48 
Tercera semana: Lecciones 49-54 
Cuarta semana: Examen final 


Plan regular: Dos meses (8 sesiones) 
Primera semana: Lección 37-38 
Segunda semana: Lección 39-40 
Tercera semana: Lección 41-42 
Cuarta semana: Lección 43-44 
Quinta semana: Lección 45-46 


Fecha de reunión 


Fecha de reunión 


Fecha de reunión 


Fecha de reunión 


Fecha de reunión 


Fecha de reunión 


Fecha de reunión 


Sexta semana: Lección 47-48 
Séptima semana: Lección 49-351 
Octava semana: Lección 52-34 
Examen final 


Plan extendido: Tres meses Fecha de reunión 
Primer mes: Lecciones 37-42, Prueba 1 

Segundo mes: Lecciones 43-48, Prueba 2 

Tercer mes: Lecciones 49-54 y Examen final 


5. Cómo hacer las tareas de las lecciones 


Cada lección tiene una lectura, una lista de vocabulario, explicaciones de la gramática, y 
ejercicios. Todo se entiende al proceder a través de las lecciones, paso por paso. 


6. Cómo obtener un título acreditado por FLET 


Para recibir acreditación de FLET, el alumno debe comunicarse de inmediato con nuestro 
representante autorizado en su país, o directamente con las oficinas de FLET en Miami. 


7. Metas y objetivos en general 


Vea el prefacio del texto para una descripción del curso y una orientación general. La siguiente 
sección proporciona las metas y objetivos para cada curso. Cada lección tiene sus metas y objetivos 
específicos expresados en la descripción de la materia de cada sección. La meta es que el alumno 
conozca el vocabulario y la gramática que se explican en la lección, y que tenga confianza en 
analizar y traducir las frases y oraciones que utilizan la gramática y vocabulario enseñados. El 
alumno mostrará que ha cumplido la meta al hacer correctamente los ejercicios de la lección. 


GRIEGO 1 (Parte 1, Lecciones 1-18) 
Metas 


1. Cognitiva (pensar): 
a. Que el estudiante conozca suficiente gramática y vocabulario del griego para traducir 
oraciones simples. 
b. Que el estudiante sepa usar un diccionario, léxico analítico, llave lingúística, ayuda gramatical 
y ayuda léxica, para analizar y traducir correctamente oraciones simples. 


2.  Afectiva (sentir): 
a. Que el estudiante tenga confianza en buscar palabras griegas en un diccionario y en 
traducir oraciones simples. 
b. Que el estudiante tenga confianza en analizar la estructura de oraciones simples en griego. 


3.  —Conducta/volitiva (hacer): 
Que el estudiante empiece a usar las herramientas y ayudas mencionadas arriba. 


Objetivos 


El estudiante cumplirá dichas metas al: 


1. Hacer correctamente los ejercicios de las lecciones 1-18. 
2. Obtener un Nuevo Testamento en griego y otras herramientas para traducción. 


GRIEGO Il (Parte 2, Lecciones 19-36) 


Metas 


1. Cognitiva (pensar): 
a. Que el estudiante conozca suficiente gramática y vocabulario del griego para traducir 
oraciones medianamente complejas. 
b. Que el estudiante sepatraducir y analizar la forma de los verbos en oraciones medianamente 
complejas. 


2.  Afectiva (sentir): 
a. Que el estudiante tenga confianza en analizar los verbos en griego. 
b. Que el estudiante disfrute la traducción de oraciones medianamente complejas en griego. 


3.  —Conducta/volitiva (hacer): 

Que el estudiante siga utilizando las herramientas para analizar oraciones medianamente complejas 
en griego. 

Objetivos 


El estudiante cumplirá dichas metas al hacer correctamente los ejercicios de lecciones 19-36. 
GRIEGO ll (Parte 3, Lecciones 37-54) 
Metas 


1. Cognitiva (pensar): 
a. Que el estudiante conozca suficiente gramática y vocabulario del griego para traducir 
pasajes directamente del Nuevo Testamento. 
b. Que el estudiante sepa usar las herramientas para analizar y traducir correctamente cualquier 
pasaje del Nuevo Testamento en griego. 


2.  Afectiva (sentir): 

Que el estudiante tenga confianza y satisfacción en traducir el Nuevo Testamento en griego. 

3.  —Conducta/volitiva (hacer): 

Que el estudiante empiece a usar su Nuevo Testamento en griego para sus propios estudios y su 
preparación para clases o sermones. 


Objetivos 


El estudiante cumplirá dichas metas al: 


1. Hacer correctamente los ejercicios de lecciones 37-54, 
2. Traducir y analizar correctamente 1 Juan. 


8. Evaluación 


Cada curso será evaluado según los siguiente porcentajes: 


Prueba 1 30% 
Prueba 2 30% 
Examen final 40% 
TOTAL 100% 


Manual para el facilitador 
Sugerencias para las clases 


Durante las clases, el tiempo debe ser dedicado principalmente a la revisión de los ejercicios. 
También deben practicar la pronunciación del griego, leyendo en voz alta las lecturas. 


1. Deben empezar y terminar con oración. 


2. Después, deben leer la lectura en voz alta, dando la traducción en forma simultánea, después 
de cada oración. 


3. Haga un repaso del vocabulario, preguntando a los alumnos el significado. 


4.  Revisen los otros ejercicios, asegurando que los alumnos comprendan la gramática, que 
conozcan el vocabulario, y que conozcan las formas gramaticales. 


5. Trate de animar a los estudiantes. A veces el estudio de un idioma puede parecer muy 
académico y poco práctico. Mantenga la meta siempre delante de los estudiantes, animándoles a ver 
la importancia de saber leer el Nuevo Testamento en griego. 


Respuestas a los ejercicios 
Lección 1 


a.  (auto-evaluación) 
b.  (auto-evaluación) 


Cc. Cc 


CI CTO 
COS EU 
COS ECON 


d.  (auto-evaluación) 
e.  (auto-evaluación) 


tau 


gamma 





g.  (auto-evaluación) 


1) tomo, recibo 
2) muerte 


3) vida 
4) vengo, voy 
5) pongo, coloco 
6) doy 
Lección 2 


a. Lectura (Sección + 9, «Saludos») 


Pedro ve a un hombre, y el hombre ve a Pedro. 
«¡Saludos, Marcos!», dice Pedro. 


«¡Saludos, Pedro!», dice el hombre Marcos. 


El hombre Marcos tiene un hermano, Nicodemo. Pedro ve también al hermano Nicodemo, y el 
hermano ve a Pedro. 


«¡Saludos, Nicodemo!», dice Pedro. 
«¡Saludos, Pedro!», dice Nicodemo. 


Pedro también tiene un hermano, Felipe. Felipe también ve al hombre Marcos y al hermano 
Nicodemo. 


«¡Saludos, Marcos!», dice Felipe. 
«¡Saludos, Felipe!», dice Marcos. 
«¡Saludos, Nicodemo!», dice Felipe. 


«¡Saludos, Felipe!», dice Nicodemo. 


NOTA: En muchos casos, al traducir las lecturas, habrá varias frases que podrían ser traducidas 
de distintas maneras. Lo importante es asegurar que usted haya captado la idea, y que haya 
traducido correctamente esa idea. Por ejemplo, si usted tradujo la primera línea, «Pedro mira a 
un hombre, y el hombre mira a Pedro», sería correcto. 


b. 


1)  OÍAUITOC 
2) OíATTMOV 


3) OíAUTE 
4) GúÚvB8pWwWTIOC 
5) ávB8pwWOTIOV 


6) úávB8pwWITE 


NIVEL 2 


c. (Aunque las respuestas están escritas con los acentos, no se preocupen por escribirlos bien 
todavía. Se estudiarán más adelante.) 


D)  áv8pwWTIOV BAénel Métpoc. 
2) TOVÓADEAPOV Éxel DÍALTTOC. 
3) TOvV ÁáDEAPOV kal Métpov BAértEL Ó ÁVOPWITOC. 
4) OíAimmov BAérteL O áDEApÓC. 
5) «Xalpe, Múpke», Ayel Nikó9n OC. 
d. 
D)  Métpoc BAénrtel aEAQÓV. 
Métpoc BAértel ÁáVOPWITOV. 
Métpoc BAértel Nikó6n uOv. 
2) PBAénel Métpoc VíAummoOV. 
BAértel Métpoc TOV ADEAPÓV. 
BAertel Métpoc TOV ÁVOPWITOV. 
3) BAénel Múápkov Métpoc. 
éxel TOV ÁVOpPWITOV MéTpoc. 
4) «Gáv8pwTe», MúÚpPkoc Aéyel. 
«dde Aé», MGpkoc Aéyel. 
aádeApov MúpPkoc ÉxEl. 
5) áv8pwWTOV Éxel Mápkoc. 
dílimmoV éxel MÓpkoc. 
Nikó0npov Éxel Mápkoc. 
Lección 3 


a. 


«Marcos, ¿tienes pan?», dice Pedro. 
«No tengo pan, Pedro», dice Marcos. 


«Pedro y Felipe, ¿tienen pan?, dice Nicodemo. 
«No tenemos pan. Tenemos fruta.», dicen Pedro y Felipe. 
«Marcos y Nicodemo no tienen pan y fruta, Felipe», dice Pedro. «Trae la fruta». 


«Comemos (estamos comiendo) fruta. Comed (coméis) fruta, Marcos y Nicodemo», dicen Pedro y 
Felipe. 


«Trae la fruta, Pedro», dice Felipe, «y que Marcos y Nicodemo coman fruta». 


«Que Pedro traiga la fruta», dice Marcos. 


Comen fruta. 


b. 


Indicativo de £00Íw 


Imperativo de ¿00Íw 





Indicativo de PÉpwW 





Imperativo de pépw 





NIVEL 2 


Cc. 





D)  BAérw úáptov. 
2) qépw ápTtOV. 


3) ¿o0íw ÚÁPTOV. 
4) Nikóbnoc AMéyel, «BAÉTTIW KAPTIÓV, pÉpwW KapTIÓV, ¿ÉC0ÍW KAPTIÓV». 


5) Mápkoc AMyel, «Éxouev ÚvOpwWITOV, pÉPpouEeV TOV ÁVOPWTITOV, OUK EOBÍO EV 
TOV ÁVOPWIIOV». 


6) Méyel Métpoc, «Xalpe»; 
7) Nikó5n poc ka Múápkoc AéyovoLl, «Exovol HíAirIOC kol Métpoc ÚVOPWITOV;» 


8) OíAiirmoc kol Métpoc Aéyovol, «oUK £xopev ÚvOpwWTIOV, NikóSn LE ko 
MúpKe». 


d. 
1) ¿o0íw kaprióv. 

2) ¿oBíelc kaprióv, Métpe. 
3) Métpoc ¿oBíel kaprióv. 
4) ¿oBíoev kaprióv. 
5) ¿oBíete kaprióv, Mápke kal Nikó0n uE. 
6) Métpoc koi DíAiTTOC EOBÍOVOL KAPTIÓV. 
7) ¿o0te kaprióv, Nikó0n Le. 
8) ¿o0LéTWw kaprióv NikóSn oc. 
9)  ¿oBíete kaprióv, Mápke kal Nikó0n uE. 
10) ¿oBiétwOav kaprióv Métpoc kal HÍALTTTOC. 


11) ... pépuw 
12) ... pépelc 
13) ... pépel 


14) ... pépopev 
15) ... pÉpeTtE 

16) ... pépoval 
17) ... pépe 
18)... pEpéTU 

19) ... pÉpeTE 

20) ... PEPÉTWOAV 


D)  BAenétwoav 


2) MéyeTe 
3) qépouev 
4) ÉéoBlte 

5) ECOLÉTW 
6) ÉxXELC 


7)  MYw 


8) Éxovol 
Lección 4 
a. 


«¿Tenemos comida en el huerto, Felipe y Pedro?», dice el niño de Nicodemo. Porque 
Nicodemo tiene un niño. 
Felipe envía a Pedro y a Nicodemo y al niño y a Marcos de la casa. 


(En mejor castellano: Felipe envía a Pedro, a Nicodemo, al niño, y a Marcos de la casa.) 
«Siervo», dice Felipe, trae el pan de Pedro y el vino de Marcos de la casa». 

«¿Comen el cordero, Felipe?», dice el siervo de Felipe. 

«Trae el cordero al huerto. Porque comemos cordero, siervo», dice Felipe. 

De la casa de Felipe el siervo trae el pan y el vino y el cordero. 

«Pedro, ¿tienes pescado?», pregunta el niño. 

«No tengo pescado, niño», dice Pedro. 

«¿Felipe tiene pescado?», pregunta el niño. 

«Felipe no tiene pescado», dice Pedro. 


«Tomamos el vino de Marcos de la copa», dice el niño. «No tomamos el pan, porque comemos el 
pan». 


«Siervo, traes una buena comida», dice Nicodemo. «Felipe, tienes un buen siervo». 
Felipe envía al buen siervo del huerto, y el siervo trae buena fruta al huerto de Felipe. 


Felipe ve la buena fruta y dice, «Nicodemo y Marcos y hermano Pedro y niño y siervo, comed 


* 7 
(o comen—) la buena fruta del siervo». 
«Tenemos buena comida en el huerto de Felipe», dice el niño de Nicodemo. 


b. 
1) od nívw oívov. 

2) obrtíiveic oívov kadóv. 
3) oú mível olvov kadóv ¿v TÓ kÁnNO. 
4) ¿oBíoev kaprióv. 
5) ¿oBíete TO DelMVOV. 
6) ¿oBíete TO Apviov Ev TW OÍKW. 
7) (qépovol TOV ÚPTOV kaAkÓV. 
8) TtÉumeTE TO TÉKVOV ElC TOV KÁTOV. 
9) Qépe TO MOTÁPLOV sic TÓV OÍKOV. 
10) qépete TO MOTÑPLOV Ék (ATTO) TOD OíKOUV DLAÍTITOL. 


D)  Métpou 
2) TOD TÉKVOUL 


3) TOÚ AVBPWITOLV 
4) TOÚ oíkoU 

5) Tú OÍkWw 

6) Tod noTnpíov 
7) TOV KÁTIOV 


a. 


Lección 5 


Los niños (hijos) de Marcos y de Nicodemo y también de Pedro y Felipe tienen fiebre. No 
comen pan ni cordero. Los siervos traen panes y pescados a los niños y a los hombres. No comen y 
no pueden comer ni beber, porque tienen fiebres malas. 

El siervo Lázaro puede curar fiebres. Podrá curar las malas fiebres de los hombres y de los niños. 


Curará las malas fiebres. 


Lázaro dice a Felipe, «Curaré a los niños y a los hombres». 


Lázaro le sirve a Felipe. Felipe librará a Lázaro, porque el siervo podrá sanar las malas fiebres. 
Porque Felipe librará al buen siervo Lázaro, Lázaro no servirá a Felipe. 


Felipe dice al buen siervo, Lázaro, «Lázaro, libraré al buen siervo. No servirás a Felipe». 


b. 
Traducción 


1) libraremos 
2) serviréis 
3) curarán 

4) podrás 

5) curaremos 
6) servirán 

7) libraráis 

8) curarás 

9) serviremos 
10) librará 
11) podrán 
12) curaréis 
13) librarán 
14) podremos 
15) podréis 
16) servirá 
17) libraré 
18) servirás 


Forma presente 


aárnoAÚO ev 
DovAeÚETE 
Beparevovoal 
LOXÓELC 
Beparevopev 
SovAeÑvOvOL 
OTMOAÑETE 
Bepartebelc 
BovAevO EV 
aGTOAÑEL 
loxÓovOaL 
Beparevete 
OÚTOAÑOVOL 
loxdouev 
lOxXÚETE 
BouvAevEl 
OÓTOAÓ 
BovAeÑELC 


NIVEL 2 


Cc. 


)  ánoAdaw tOV doDAov. 


2) GmoAócelc TOV DoÑAOV, Métpe. 

3) árnoAúcel TOV DobAOV. 

4) GnoAóouev TOV DoDAOvV. 

5) GártoAÚete TOV 5o00AOV, Múpke kol Nikó0n uE. 
6) ároAboval TOV BoDAOV. 

7) 50úlMeve dUítTw, AÚTOpeE. 

8) SovkMeúgelc OiAítiTw, AUTAPE; 

9 00 5ovAzv0w daa, Métpe. 

10) od BovAev0w OLI, Métpe. 

11) toxócelce DovAevew dAíTIw Nikódn pe; 
12) Bepáneve díAinmov, Aátape. 

13) Xoalpe, OíAurTTE. 


Lección 6 


Dc 

2) b 
3) 
4 b 
Ss e 
6 a 
7) 
8) b 
% c 
10) d 
10. d 

b. 

1)  -El 

2) -€ 
3)  -ElC 
4)  -Elw 
S uy 
6) -€ 
7)  -0V, -Ov 
8) -QA,- OU 


10)  -0U, -OU, -0U, - OU, - Al 
Cc. 





caso y número 
ejemplo: dativo singular 


genitivo plural 
nominativo singular 
dativo plural 


acusativo plural 


nominativo plural 


TOÚC --- OUC 


acusativo singular 


genitivo singular 


Verbos 


7 . 7 


-0=- (entre raíz y terminación tiempo: futuro 


modo: imperativo 
-ETWOOQV modo: imperativo 


persona y número 


modo: infinitivo 


ejemplo: 2nda plural 
lera singular 


3era singular 


¡95) 


era plural 


2nda singular 





lera plural 


70. 


Pedro y Felipe: «En la casa comemos (estamos comiendo) una buena cena. En el huerto vemos 
a hombres. Vemos a Nicodemo y a Marcos. Decimos a los hermanos, «¡Saludos (¡Buenos días!), 
hombres buenos! ¡Saludos (¡Hola!), Nicodemo! ¡Saludos, Marcos!» Traemos a los buenos 
hermanos a la casa y decimos (preguntamos) "¿Podrán comer la cena en la casa?"» 
Nicodemo y Marcos: «No podremos comer, Pedro y Felipe, porque enviamos a malos siervos del 
huerto. Porque los siervos traen copas de vino a los buenos niños. No lleva vino a los niños el buen 
siervo Lázaro. El buen Lázaro cura fiebres. ¡Que Felipe libere al buen siervo! Los niños y los 
siervos de buenos hombres comen buen pescado y no toman vino malo. ¡Que tomen vino malo 
siervos malos! Porque siervos malos sirven al vino y no a los hombres. Porque el vino malo no 
librará a los malos siervos». 


Pedro y Felipe: «Enviad de la casa y del huerto y de los niños a los malos siervos. Decid a los niños 
buenos, "comed pan y cordero y fruta y pescado”». 


Nicodemo y Marcos: «¡Adiós, Pedro y Felipe!» 
Pedro y Felipe: «¡Adiós, Nicodemo y Marcos!» 


Lección 7 
a. 


Con sus propios hermanos, Pedro y Felipe, María come cordero y pescado. Hablan acerca del 
libre Lázaro. 
Pedro: «El libre Lázaro ya no servirá a Felipe». 


María: «¿Siempre cura las fiebres de los niños?» 
Felipe: «Sí. Porque Lázaro tiene un corazón justo». 
Pedro: «Y ahora el feliz Lázaro tiene dádivas». 


Felipe: «Tiene necesidad de dádivas porque ya no come en la casa de Pedro y Felipe con los 
siervos». 


María: «¿Envían Nicodemo y Marcos dádivas a Lázaro?» 
Pedro: «Sí, pero envían a sus propios malos siervos de sus propios felices niños». 
María: «Siempre tienen corazones justos». 


Felipe: «El feliz Lázaro ahora tiene confianza. Puede hablar con franqueza». 





María: «También tenemos confianza, pero siervos no (la) tienen». 

Pedro: «Pero los corazones de buenos siervos tienen un justo anhelo de confianza». 
Felipe: «Sí, pero los corazones de malos siervos tienen deseo de vino». 

María: «Llevad al feliz y libre Lázaro, hermanos, a su propia casa». 


Pedro y Felipe: «Tenemos también en nuestros propios corazones anhelo y necesidad de hablar con 
Lázaro. Podrás ver a Lázaro. Podremos traer al libre Lázaro y hablar con franqueza acerca de las 
dádivas». 


b. 

DA 
2) N 
3) Y 
4) K 
5) 1 
6) 
7) 
8) 
9) 


NWRe 


1) Sí, siempre hablo con franqueza. 
2) Ahora ya no hablo acerca de necesidades. 


3) Pero ahora hablo acerca de confianza . 
4)  Yano curaré siempre fiebres. 


5) Si, libraré a los siervos de María. 


6) Ahora serviré a María. 
e. 


Presente indicativo 





Imperativo 


f 
DeparteÚw 


DEPATTEÑOETE 
Oepareúcovol 


SovAeÚCO Ev 
DOUAEÚUETE 


SovAEÚCOVOL 





NIVEL 2 
2. 


D) ai í5LolL Owpeal 
2)  TÓV DWPEwvV 


3) Av8pwWTIW ¿AELVÉPW 

4) cUuv TÁ pakapía Mapía 

5) (nepl) TOvV iDiwv xpelwv 

6) Kad adeApé 

7) TA TÉKVA HAKÓPLO. 

8) TOVÍSLOV TIUPETÓV 

9) ¿AMeÚBEpOL 

10) ¿v toc ¡Síaic Dikaríaie kapdíalc 


Lección 8 


TV 


Is ÉTiVOV Ipl Ertivopev 
2s ÉTTLVEC 2pl émtivete 


¿00 
Ip! nOBÍopiEv 


2s ÑOBLeC 2pl hoBíetE 
3p1 ñoBLov 





ármeAú0uev 
ÚTTEAÑETE 
aTÉALOV 


ioxÚopev 
LÍOXÚETE 





En poco tiempo Pedro envía a un mensajero de la casa de Felipe a la casa de Lázaro. Espera 
hablar con Lázaro. 
«¡Buenos días, Lázaro!», dice el mensajero. 


«¡Buenos días, mensajero!», dice Lázaro. 


«María y Pedro y Felipe recuerdan», dice el mensajero, «el tiempo cuando eras un pequeño siervo. 
Entonces estabais juntos siempre, María y Pedro y Felipe y Lázaro. Esperan ver otra vez a Lázaro 
en la casa de Felipe y comer otra vez con Lázaro y hablar acerca de los tiempos cuando erais niños 
libres y cuando eras un pequeño siervo». 


«Diga a María y a Pedro y a Felipe», dice Lázaro, «recuerdo cuando (yo) era un pequeño siervo, 
cuando comíamos juntos, cuando vosotros podíais hablar con franqueza, pero cuando yo no podía 
hablar con franqueza. ¿Recordais que teníamos cena en el huerto? Entonces comíamos pan y 
pescado, pero no tomaba vino. Estábamos felices». 


Entonces otra vez Lázaro envía al mensajero a la casa de Felipe. 


Entonces Lázaro recuerda el tiempo cuando era un pequeño siervo y cuando era niño en la casa de 
Felipe. 


«María tenía un pequeño cordero», dice Lázaro. «Éramos niños juntos. Yo era un niño feliz en 
los tiempos cuando el cordero de María comía con Pedro y Felipe y Lázaro. Espero que María 
recuerde otra vez del cordero, y espero hablar con confianza con María y con los hermanos de 
María acerca de los tiempos felices». 


C. 


1) Felipe liberaba a Lázaro cuando Lázaro curaba a niños. 
2) Cuando serviremos (o cuando sirvamos) a los hombres en el huerto, podremos comer las frutas 
del huerto. 


3) Decíamos que no comíamos las frutas y no tomábamos el vino de Pedro. 
4)  ¿Esperabais que los siervos no podrían (pudieran) tomar vino? 

5) Marcos, ¿llevabas pescado a Nicodemo? 

6) Si, llevaba pescado y pan al hermano y enviaba las frutas del huerto. 

7)  ¿Enviabas copas de vino a los niños? 

8) No enviaba, porque no podían tomar vino. 


9) Marcos y Nicodemo, cuando erais pequeños niños, ¿podían recordar siempre vuestras propias 
necesidades? 


10) Cuando estabas en la casa, ¿veías los corderos? 

11) El mensajero esperaba que fuerais (estuvierais) felices. 

12) Sí, (yo) era feliz entonces, y éramos felices siempre. 

13) Estaba con María, porque entonces estábamos siempre juntos. 
14) (Ella) era libre, pero (yo) era siervo. 


15)  Erais los hermanos de María. 


DL)  ñAmiCov 
2) ÉéMvnpMovebuete 


3) ñAniCe 
4) ÉMeve 
5) ÉdMeyov 


Lección 9 


Cuando Lázaro y María y los hermanos de María comían comida en la casa, un mal labrador 
libró el cordero de María del huerto. En la oscuridad, los siervos de Felipe y Pedro no vieron al 
labrador, pero escucharon el cordero, y hablaban al hombre. 

En la casa, los siervos decían a Felipe y a Pedro, «Escuchamos a un hombre en el huerto». 
«¿Libraste al cordero?», decíamos en la oscuridad. 

«Sí, (lo) libré», escuchamos. «Pero no visteis cuando libré el cordero. Ahora espero llevar (traer) el 
cordero a mi propia casa. ¡Hasta luego, siervos!» 

Cuando María escuchó a los siervos, ya no estaba feliz. Entonces Lázaro ya no estaba feliz, porque 
María ya no estaba feliz. 

«Hoy en el huerto vi a un pequeño hombre. Miró el cordero», recordó un siervo. «No era siervo, 
sino era libre». 

Entonces Lázaro recordó a un mal labrador pequeño. 

«Espero mirar hoy y traer de nuevo el cordero a María», decía Lázaro. «¡Hasta luego, María! 
¡Hasta luego, hermanos! ¡Hasta luego, siervos!» 

Lázaro no podía ver en la oscuridad, pero recordó la casa del mal labrador. Esperaba poder ver 
el cordero en la casa del labrador. 

Después de un pequeño tiempo, Lázaro vio el cordero en la casa del labrador. Pero el labrador 
escuchó con sus propios siervos. Envió de la casa y alrededor de la casa a sus propios siervos. 
«¡Mirad! Traigan al malo a la casa, siervos», decía el labrador. Después de poco tiempo pudieron 
llevar a Lázaro a la casa. 

«Mira a los siervos, Lázaro», decía el labrador. «Porque no podrás llevar el cordero otra vez a 
María. No digo, «que Felipe y Pedro libren a Lázaro», pero digo, «que Lázaro sirva al labrador. 
Siervos, recuerden, tenéis siempre a Lázaro.» 

Cuando el mal labrador hablaba con franqueza, ya no estaba libre Lázaro, pero esperaba que María 
se acordara del cordero y de Lázaro. 


Cc. 


L 
v 
TI 
n 
6 5 
E 
o 
B 


1) A que empiecen a enviar 


| 


lempo 
imperfecto 
aoristo 
presente 
futuro 


resente 


yo! 


imperfecto 
uturo 
futuro 





aoristo 


ÁKOUOA 
ÉTteMye 
dTtEAÓO QUEV 


aoristo 
aoristo 
futuro 


presente 


imperfecto 





NIVEL 2 
f. 


I) TOV YyEWpPYÓV 
2) TÁOkKoTÍA 


3) TÑC OKOTÍAC, TOV YEWPYÓV 
4) Óyewpyóc 

5) TU YEWPYWwW, TÁ OKOTÍA 

6) yeWwpyé 

7) ThvV OKOTÍAV 

8) TÁ OKOotTÍaA 

9) Oyewpyóc 


Lección 10 


p 


Jacob, el mal labrador, estaba feliz porque tenía a Lázaro el libre y al cordero de María. 
Jacob: «Tendré necesidad de buena comida, siervos. Ahora tendré deseo del pequeño cordero. En 
verdad, tendré buena comida, Lázaro». 


Lázaro: «Mal Jacob, ¿cómo puedes esperar comer el pequeño cordero de María? Porque tienes 
riqueza en verdad. No tendrás necesidad del cordero de María». 


Jacob: «¿Cómo puedes decir la verdad con franqueza? Un siervo no puede hablar con franqueza, y 
un siervo malo no puede decir la verdad. Siervo Lázaro, no hables acerca de la riqueza de Jacob». 


Lázaro: «Malo, después de poco tiempo, los hombres del pueblo librarán a Lázaro y el cordero de 
María. Verás después de poco tiempo, mal Jacob». 


Jacob: «¡No hables, malo!» 


Lázaro: «En verdad, hoy Felipe y Pedro, (hombres) libres, enviarán a sus propios siervos con los 
libres del pueblo a la casa del mal labrador». 


Jacob: «¿Cómo puedes hablar acerca de la verdad? Porque la verdad no librará a Lázaro, el mal 
siervo». 


Lázaro: «¿Cómo podrás tener a un (hombre) libre?» 


Jacob: «Tendré a mi propio siervo en la cueva, con mi propia riqueza. No verás la riqueza en la 
oscuridad de la cueva. ¿Cómo verás la riqueza de la cueva en la oscuridad? Los libres del pueblo no 
verán a Lázaro y no tendrán la riqueza del labrador para el pueblo». 


Después de poco tiempo, Felipe y Pedro enviaron a sus propios siervos con los hombres del pueblo 
a la casa de Jacob. Pero Lázaro no estaba en la casa. Pudieron traer el cordero otra vez a María, pero 
no (pudieron) ver a Lázaro el libre. 


b. 


: ; 

: : 

Er 
1 (C 


2 
3 
4 
JE 
6 





Il) kapóíal kakoí 
2) ai kakol kapoíal 


3) ai kapóíal ai kakaí 

4) TOA MOTÑPLA LKPÁ 

5) évrtoic uikpolc motnpíolc 

6) £gic TA TOTÁPLA TA ULKPÁ 

7) Tolc ÚúbeAQpoic tolcC ¿AELVBÉPOLC 
8) EV TW KAY OÍKW 

9) vYyEWwpyóc UAKÁPLOC 

10) rtepi tOÚ ¡0íov TMAOÓTOU 

11) BAérte TNV KWUNV TÑV aka pia 


Lección 11 
a. 


Jacob llevó a Lázaro a la cueva y fue a su propia casa otra vez. 
«Traed ahora pescado y pan, siervos. Porque tuve necesidad de comer», dijo Jacob. 


Entonces trajeron pescado y pan a Jacob. 
«Dijisteis que trajisteis el cordero de María otra vez al huerto de Felipe?», preguntó Jacob. 


«No (lo) trajimos, Jacob, pero los libres del pueblo y los siervos de Felipe trajeron el cordero de la 
casa», dijeron los siervos. 


«Ya no tengo el cordero, pero tendré siempre a Lázaro», dijo el mal labrador. «Ahora que los 
siervos coman y beban con Jacob». 

«Que tome la copa de vino bueno el feliz labrador», dijeron los siervos. 
(Él) tomó y (ellos) tomaron. Él tomaba y ellos tomaban. Cuando él tomaba, una fiebre tomó a 
Jacob. La fiebre era mala. 


Después de poco tiempo el malo moría. Entonces recordó que era mal hombre y que no estaba 
preparado para morir. Ya no estaba feliz. 


«Ve ahora a la cueva», dijo a un siervo. «Trae a Lázaro. Espero que cure al mal labrador». 
Lázaro fue a la casa después de poco tiempo. 


«Tengo una fiebre mala, sí una fiebre mala. Tengo necesidad de Lázaro. Cura al mal labrador y 
podrás ir otra vez a su propia casa», dijo Jacob. 


«¿Escuchaste que yo puedo curar una fiebre? Escuchaste la verdad», dijo Lázaro. 


¿Cómo podré morir? Un malo no espera morir. Ahora, Lázaro, cura al mal labrador. Ya no 
escucharás, "hoy Jacob era malo", dijo el labrador. 


«Espero que digas la verdad», dijo Lázaro. Curó la fiebre, y el labrador libró a Lázaro, y envió 
buenos regalos de su propia riqueza a la casa de Lázaro. 


b 


ÑYQy es 


b. Imperativo 
ÓYa ye 
AYAYÉTW 





AYÁVYETE 
AQAYÉTWOAV 


coyayelo EN Mapeo 


C. 


E IS ETA ECT ET E E 


O 


¡ 


[ao] 
2) 


z 
E 
e [p< 

e 3 


D) 

) 

) = 

) V 

) e 

) z 

) z 
7 E 
12 Ñ 
13 Ú 
4 z 
5 p 


Qi 
< 


2 
3 
4 
5 
7 
8 
9 


mp 
¡ 


ñ 
0) 
) 
) 
) 
6) 


ÉVWw 


O 


A 


D D 
7 


fuo 
sor] mo ¡ 


NIVEL 2 


d. 


pao] 
n 
2. alas [ele.fe| [32.3 [2 E 
da da da ld da 
> 
ea 
T 
wm 
a] 
< 
€ 





Xu 


1) ñoBLov TO ÓYÁPLOV. 
2) Épayov TO ÓYÁPLOV. 


3) OUk énuwec tov ¡5Lov oivov, Métpe. 

4) ouk gmuec tóov iSLov oivov, Métpe . 

5) ñMBeg eic tÓvV oikov. 

6) Nyúávyopev (fvéykapev) TO Áápviov. 

7) ñvyopev TÓ ápviov. 

8) AEYÉTWOAV. 

9)  ElMáTwWOONV. 

10) Av ¿toíun Aéyew. 

11) Auev gtoiuol einetv. 

12) hn Owpea ABE TOÓ AVOPWTIOLV TOD ETOÍLOLV ÁTTOBAVELV. 


Lección 12 


D  AauBávate 
2) ñyayov 


3) Éxovol 

4) QMOBVÍÁOKEL 

5) ¿Hvnlóvevoav 
6) ñoav 

7) ¡Ooxbelc 

8) ánélAuoac 

9) TIÉLWOLEV 

10) É¿BlAeyev 


1) KaKob 
2) 5ikaoL 
3) idía 


4) EMEUBÉPALC 
5) ptikpa TÉkKVA 
6) pakapía Mapía 


d. 
Il) kuunv 

2) GÚpTWw 
3) OLAítimou 
4)  otívouc 
5) dyyéAuwv 
6) 5wWpEewV 
T NATápWwW 


8) XPÓVOUC 
9)  ádeMpolc 
10) onnAatotc 


1)  HvnpMovebete TV TÉKVYV Ev TY OTMNA OÍ 
2) oi yewpyol ¿daBov TOV MAOÓTOV TEPL TÑC KWEUNC. 


Lección 13 
a. 


El Señor dijo a Abram, «Ve de tu tierra y de tu casa». 
Entonces Abram estaba en Mesopotamia. Pero los hombres en Mesopotamia eran malos, no justos, 
no preparados para servir al Señor. 


Entonces Abram y Sarai y Lot (se) fueron de la tierra de Mesopotamia. 


Cuando Abram (se) fue de su propia tierra, tal vez hablaron juntos Abram y Sarai. 
Sarai: «Abram, mi hermano, ¿un ángel del Señor te habló?» 


Abram: «No, de ninguna manera. Yo escuché a nuestro Señor en las tinieblas. Me dijo, "Yo el 
Señor llevaré a vosotros de vuestra tierra y de vuestra casa, y veréis una tierra feliz, y tendréis la 
tierra, tú y tu casa. Porque tú eres justo. Porque yo te vi'». 


Sarai: «¿Entonces siempre eran (estaban) hombres malos alrededor de nosotros?» 


Abram: «Sí. Nosotros, tú y yo y Lot, servíamos al Señor, pero los hombres de Mesopotamia no 
servían al Señor con nosotros. Entonces, muchas veces me enviaban de sus propias casas porque yo 
servía al Señor. ¿A vosotros, a ti y a Lot, los malos de la tierra decían cosas malas, porque vosotros, 
tú y Lot, servíais al Señor?» 

Sarai: «Sí, muchas veces nos decían cosas malas, a mí y a Lot». 

Abram: «Yo estaba feliz entonces cuando me dijo el Señor, "yo os llevaré de vuestra tierra, y 
vosotros veréis vuestra propia tierra feliz"». 


Sarai: «¿Como entonces nos llevará nuestro Señor?» 
Abram: «Nosotros veremos. Tal vez los malos de Mesopotamia no verán (vean), pero nosotros 
veremos». 
b. 
Primera Persona 
Singular Plural 
nosotros 
de nosotros 
para nosotros 


nosotros 





Plural 
vosotros 


de vosotros 


para vosotros 





vosotros 
€; 
1) 000, ¿uob 
2) coÓ 
3) Nuv 
4) ¿poí 
5) Úuac, ¿guob 
6) Nui 
7) NUv (O, menos frecuente: AUÁC) 


8) ¿ué 


1) ¿poí Aéyele 06, OVAíTIE; 
2) OUXL, ¿yw oÚ o0Í MAéyw, Ú4AMAM a Mapía ¿Amitel coÍ Aéyelv. 


3) vaí, Aéyw coí, oú Mapía. 
4) Mapía, Ayayov TÓ Apviov TÓ ULKPOV COD E¿K TOD KÁTIOU; 
5) vaí, Múpke, Éxovoalv Kal TO OYápLOV NUDV. 


e. 
1) uv 
2) ÚMwv 
3) ¿ob 
4) c0Ú 
5) Muv 
6) cob 
7  ÚMwv 
8) MmHGs 
9  ÚLMGc 
10) dé 
Lección 14 
a. 


Cuando Abram fue a la tierra feliz con Sarai y Lot, tuvieron necesidad de pan en esta tierra. 
Entonces Abram y su esposa Sarai fueron a Egipto. 
Así que, cuando fue a Egipto, este (hombre) dijo a Sarai, «Cuando te vean (verán) los egipcios, 
estos tal vez me matarán y te llevarán a la casa del Faraón, a ti, buena Sarai. Porque yo no podré 
matar a estos egipcios, pero estos egipcios me podrán matar. Así que entonces di a estos egipcios, 
"Mirad (o miráis, o estáis mirando) a la hermana de este Abram"». 


Porque por cierto Sarai era hermana de Abram, esto era la verdad, pero también era la esposa de 
Abram. 


En Egipto entonces Sarai la esposa y la hermana de Abram dijo estas cosas a los egipcios, y estos 
no mataron a Abram, pero llevaron a la hermana de este a la casa del Faraón. Entonces el Faraón 
envió buenos regalos a este, al hermano de Sarai. 


Después de esto el Faraón recibió malas cosas del Señor. Entonces cuando escuchó el Faraón que 
esta era la esposa de Abram, el Faraón dijo a este, «no me hablaste con confianza acerca de esta. 
Porque tú dijiste y ella dijo, "Miras la hermana de Abram". Toma a esta y salid de la tierra y no te 
mataré». 


Cuando el Faraón dijo estas cosas a este y a esta, (se) fueron de Egipto Abram y Sarai, su esposa, y 
Lot. 


b 





TOÚTW TAÚTN TOÚTW 
TOUVTOV TAUTNV TODVTO 


plural plural 





D)  qóveve (póveucov) TODTOV TOV ALyÚrtTLOV. 
2) ata: ai aádeApaí 


3) Tabta TO ONMÁAALA 

4) Ev TOÚTW TY OYAPÍW 
5) nepi taótnc TÁC yñc 
6) TOÚTOLC TOLC TÉKVOLC 
7)  TOÚTUWV TUV ÁPVÍWV 


8) AáBe TOVTO TO TOOTÑÁPLOV. 


9) ¿kK TOÚTOU TOÚ ToTNpÍOV 
10) OU povevcopev TOÉÚTOUC TOUC Alyurttiouc. 
11) TtEpl TOÓTUWV TV XPELWV 
12) ¿év Ttaútalc tac A4ANBEÍA LE 
13) GATO TOÚTUWV TV YEWPYOV 
14) cbv TaAÓóTaLC TAC ADEAPO LC 
15) TOÚTOLC TOolC KUPÍOLC 
Lección 15 
a. 


Otra vez los hombres Abram y Lot llevaron sus ovejas y sus camellos a la tierra de la promesa 
del Señor. Pero los camellos y las ovejas no podían comer y tomar en el mismo lugar. Porque era 
pequeño el lugar. 

Entonces Abram dijo a Lot, «No podremos tener nuestra riqueza en el mismo lugar. Mira 
alrededor de nosotros. Mira aquella tierra, la tierra del Jordán, y esta tierra alrededor de nosotros. 
Toma tú aquella y yo tendré esta, o toma esta y yo tendré aquella». 

Entonces Lot miró la tierra del Jordán, una buena tierra. Y él la tomó. Así Lot llevó los 
camellos y las ovejas desde Abram hacia aquella tierra. 

Después de esto el Señor mismo dijo a Abram, «Tú tendrás esta tierra, tú y tus hijos». Esta era la 
promesa del Señor para Abram. 





1) La misma mujer era una hermana misma. 
2) ¿Aquellas ovejas y estos camellos eran para este o para aquel? 


3) Del Jordán mismo. 

4) A aquel Jordán. 

5) Estábamos en la misma oscuridad. 

6)  ¿Estabais con Jacob mismo? 

7) Aquellos labradores estaban preparados para estos camellos. 


8)  Llevaron a aquellos alrededor del mismo pueblo. 


9)  ¿Miráis a estos (hombre) libres? 

10) De ninguna manera. Pero yo veo aquellos siervos. 
11) ¿El Jordán era el lugar? 

12) No era el Jordán sino aquel lugar. 


13) El Jordán no era para Lot o para Abram. 


NIVEL 2 


e. 


D) abtn n gmayyeAía 
2) ¿éxetvn ñ érrayyeAía 


4) NALTN ETaAYYEAlQ 

5) neénayyeAla ATA 

6) nénayyeAa avTOD 

6) nNénayyeAa AUTAC 

7) obtoL Oi kápunAol Á ékelva TA TMPóBaTA: 
8) TA ATA NMPÓBATA 

9) EV ÉKELVW T(Y TÓT Ñ Ev TOÓTW T(Y TÓNW 
10) ¿v TY AUTO) lopdávn 

11) gic TOV ALTOV Tlopdávnv 


12) Tabta ñ ékelva 


EN 


13) oi káunAol aúvtol A TA TMPÓBATA ALTA 
14) ¿ketvn ñ érnayyeAa A N ATA Dwpeá 
Lección 16 
a. 


«Permaneceré en Sodoma», dirá tal vez Lot cuando tendrá (tenga) un lugar para sus camellos y 
sus ovejas en la tierra del Jordán. 
«Enviaré a un mensajero (ángel) a Sodoma y diré, "permaneceremos en la misma tierra con 
vosotros». 
Pero Lot enviará tal vez a un criado a los hombres de Sodoma, cuando lleve (llevará) las ovejas y 
los camellos de Abram a la tierra del Jordán. 
Los hombres malos de Sodoma no matarán a Lot y a sus criados. Así que Lot y su esposa 
permanecerán entre los malos de Sodoma y verán las cosas malas de aquel lugar. 
Cuando los enemigos de Sodoma llevarán (lleven) a los hombres de Sodoma y su riqueza de la 
tierra del Jordán, entonces dirán tal vez aquellos (hombres) a Lot, «No permaneceréis en este lugar, 
tú y tu esposa y tu riqueza. No enviarás a un criado a Abram. ¡De ninguna manera! Pero nosotros te 
llevaremos y a estos hombres a una tierra lejana». 
Pero Lot enviará a un criado a Abram acerca de estos enemigos. Y Abram no permanecerá en el 
mismo lugar cuando escuchará (escuche). Pero Abram mismo llevará a Lot y la riqueza desde los 
enemigos en aquella tierra lejana. 


b. 


Futuro Indicativo 





Aoristo (primero) Indicativo 


ÉJELva ¿Helvauev 


ÉMELVOC ¿ueíva TE 


74 74 


ÉpMelve ÉJMELVOV 





1) Esperaremos matar a los enemigos. 
2) No esperen, enemigos, enviarnos a los criados. 


3) No permanezcan cerca de Sodoma. 

4) Hombres de Sodoma, ¿esperarán matarnos? 

5) Enemigo, ¿esperarás permanecer en la misma casa con nosotros? 

6) Que el criado envíe al enemigo a una tierra lejana. 

7)  Mátanos, enemigo; pero esperaremos que el Señor permanecerá (permanezca) con nosotros. 
8)  ¿Esperaréis permanecer en este lugar? 

9) Siervo, enviarás un cordero a mi hermano. 

10) ¿Cómo enviaste el cordero? 

11) Mata al cordero. 

12) Que no mate al cordero. 

13) Que no maten corderos. 

14)  Enviaréis a ellas de Sodoma. 

15) Tú permaneciste en aquel lugar; pero nosotros enviamos a los mensajeros de ti. 
16)  Permaneced; y (pero) esperaremos que no permanezcáis poco tiempo. 
17) Envía a un criado a mi. 

18)  Permaneced en la verdad. 

19) Permanecisteis en la verdad. 

20)  Matad a los malos enemigos, y enviad a los buenos criados a Abram. 
21) Abram, envíame a Sodoma. 

22) Que Abram y Lot permanezcan cerca de este lugar. 

23) Que Lot permanezca, pero que Abram y Sarai envíen a un mensajero. 


24) Que el criado de Sodoma permanezca cerca de Sodoma. 


NIVEL 2 


e. 
1) Aéyelc TIpOC TOV ÚTINPÉTNV. 
2) épeic mpoc TOvV UNNpÉTNV. 
3) OU elnac mpoc tóv ÚNNpéTNV. (Ver ++ 116) 
4) OU dTIOKTEÍVOMEV TOV EXBpóv. 
5) OUdTMOKTEVODVUEV TOV EXBpóv. 
6) OU dAmtEKTEÍVALLEV TOV EXBpóv. 
7) Hévoval ¿v yfñ MAKpA. 
8) jevodow év yfñ Jakpa. 
9) Épelvav év yf HAKPA. 
10) GnootéAAEl Umpétn» TPdc kWUNV HAKPÁÓV. 
11) GnooteAel UTnpétnV TPdc kWUNV JakKpóv. 
12) Gnéotelle ÚrmpétnvV Tmpoc kwunv pakpóv. 
Lección 17 


a. 


Cuando permanecía Lot en Sodoma, enemigos fueron y lo tomaron. Pero un mensajero (ángel) 
fue a Abram y dijo, «Los enemigos de Sodoma han tomado a Lot y a otros y han ido a una tierra 
lejana». 

Pero cuando Abram escuchó esto, tomó a sus propios hombres y persiguieron a los enemigos. En la 
oscuridad, Abram mismo y sus propios (hombres) libraron a Lot a los otros. Y otra vez Abram fue a 
Sodoma. Porque no lo persiguieron los enemigos de Sodoma. 


Y el rey de Sodoma fue a Abram cuando este fue otra vez con Lot y los otros. Pero otro rey le trajo 
panes y vino a Abram. Este rey era criado del Señor. Entonces este dijo cosas buenas a Abram y 
recibió regalos buenos de Abram. 


Y entonces el rey de Sodoma dijo a Abram, «Que permanezcan mis hombres conmigo, y tendrás las 
otras cosas. Porque has tomado aquellas cosas de los enemigos. Así que tendrás aquellas cosas». 


Y Abram le dijo a él, «He dicho al Señor, "No tendré aquellas cosas. De ninguna manera. El rey de 
Sodoma no dirá, ? Abram tiene mi riqueza”. Libré a los hombres tuyos y los traje a ti. Toma estos 
(hombres) y aquellas cosas. Han permanecido contigo, y permanecerán"”». 
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1) ¿Has tomado vino, mal enemigo? 
2) ¿Han permanecido en la casa mucho tiempo? 


3) ¿El rey ha enviado al niño? 

4) Haber escuchado 

5) No hemos enviado. 

6) ¿Habéis enviado al mensajero? 

7) He esperado tener pan. 

8) Lot no ha servido a Abram. 

9) Ha ido a Sodoma. 

10) Habéis tenido a los otros criados. 
11) ¿Cómo has tomado a los enemigos? 


12) ¿Hemos hablado a vosotros? 
d. 


1)  ñArníkapev. 
2) ÓPBacideúc DedoÚlMeUKE TU KUpPÍW. 


3) 06, Métpe, áméCTAAKAC TOV SO0ÚAMOV 
4) Eeipñúkacu. 


5) oúk ñAtixa cé BAértew. 


4155 


1) átooTEAE TE 


¡ 


| 


10) hkodca ev aor ind act 
11) EATLOGTWOAV aor act 


16) ároADO aL aor act 
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Lección 18 


lera parte 
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Dugás 2 
5) Ayora nom 


Los textos para traducción son porciones de 1 Juan 4.7, Juan 8.12, y 1 Corintios 13.1. 
Lección 19 
a. 


Cuando Lot había permanecido en Sodoma mucho tiempo y cuando Abram libró a Lot de los 
enemigos de Sodoma, y cuando había venido a Abram el rey de Sodoma, y cuando el otro rey había 
recibido los regalos de Abram, y cuando Abram no había recibido los regalos de Sodoma, Dios dijo 
a Abram, «No tengas miedo. Tendrás el deseo de tu corazón». 

Dijo Abram, «Pero, Señor, yo no tengo hijo, este criado tendrá mi casa». 


Y Dios dijo, «Tendrás un hijo, tu propio niño». 


Cuando había recibido la promesa de un hijo, Abram creía a Dios. 


Verbo 
(E)TEMIOTEÓKELV 


lempo Traducción 


pluscuamperfecto yo había creído 


erfecto yo he escuchado 


yo] 


resente yo escucho 


yo! 


luscuamperfecto yo había quedado 


luscuamperfecto yo había enviado 


erfecto yo he tomado 


po] 


resente yo tomo, recibo 


erfecto yo he venido 


yo] 


luscuamperfecto yo había escuchado 


resente yo envío 


yo] 


erfecto yo he enviado 


yo] 


luscuamperfecto yo había tomado, recibido 


Yo] 


pluscuamperfecto yo había venido 


perfecto 


NIVEL 2 
d. 


1) Gknkóetuev TOD póBoU TOÚ ABpaj. 
2) QUTN ElAÁQEL TÉKVOV. 


yo he creido 





3) «qóBoc ¿uepeviKel év TÁ kwun. 
4) ¿neróupelcav Úyyedov repi tOd pÓBoOV ALTO. 
5) OU E¿beboUAEÚKEelV Óti Éoxec póBov. 


6) 
7) 


2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


10) 
11) 


ETTEMIOTEÚKELC TÚ AóYU; 
TA TÉKVA TOU ABpay memioOTEÓKACIV TÁ ETA YYEAÍA. 
e. 


l)  ÉTMtEMOKEL 
¿AnAÚBELOCaV 


ETTETMÓMQELC 
¿DEDOUAEÚKEL 
nATTÍKeLuEv 
ETTEMIOTEÚKELTE 
elAÑQELOOV 
ETTETTWKELTE 
OKNKÓELNEV 
NATTÍKELTE 
ATECTÓAMKELC 


Lección 20 


A. ¿Quién era Abram? 
Un hijo de cierto hombre en Mesopotamia era Abram. 
¿En qué tierra estaba Abram cuando era niño? 
En cierta tierra, Mesopotamia, quedaba este cuando era niño. 
¿Quién era Sara? 
Ella era la esposa de Abram. 
¿Por qué Abram vino (o fue) de su propia tierra? 
Dios le ha dicho que vaya (1r) de su propia tierra, tierra de Mesopotamia, y a otra cierta 
tierra. 
¿A cual tierra fueron Abram y Sara? 
Fueron a cierta tierra lejana. 
¿Con quién fueron a esta tierra? 
Fueron con Lot. 
¿Por qué no permanecieron juntos Lot y Abram? 
No podían permanecer en el mismo lugar sus siervos y los camellos y las ovejas. 
¿A cuál Dios había creido Abram? 
Abram había creído a el Dios de la verdad, pero los hombres en Mesopotamia no habían 
creído la verdad acerca de Dios. 


NIVEL 2 


b. 


DD < P 


a 


DOS SN 


1) GávO8pwnoí TiIVEC ñoav viol. 


(Regla b 2 de enclíticos) (Ver Lección 12 para un resumen de las otras reglas de acentuación.) 
2) Tíc BeparteÚcel KAKNV KWUNnv; 
(TíC como interrogativo siempre lleva agudo.) 
3) TÍvi EMÉMYWATE TOV YEWPYÓV; 
(Todas las formas de TÍC como interrogativo siempre llevan agudo.) 
4) GiKOUO0OMEV TOV ÚÁYyEAÓV TLVOC. 
(Regla b 2 de enclíticos) 
5) TÍ BAérouev TOV OUPAVÓV; 
(Todas las formas de TÍC como interrogativo siempre llevan agudo.) 


Lección 21 


a. 


Cuando José vaya (literalmente, «va»)L a la tierra de Egipto, llegará a ser siervo de cierto 
Egipcio y permanecerá en la casa de este (por) poco tiempo. Después de esto, José llegará a ser 
criado del Faraón. Entonces por siete años José y los siervos del Faraón juntarán trigo. Y cuando 


después de los siete años ya no haya? trigo para los labradores de la tierra de Egipto, entonces José, 


el criado del Faraón, tendrá trigo para los Egipcios y para otros. 

Porque vendrán de otros lugares a esta tierra. Y estos tomarán trigo y dirán, «ahora, comeremos. 
Ahora no moriremos». 
Y los hermanos de José vendrán, porque tendrán necesidad de trigo. Entonces este conocerá a 
aquellos. Pero aquellos no reconocerán al hermano José, el criado del Faraón. 


Y cuando estos vayan (literalmente, «irán») de Egipto a otra tierra para llevar el trigo a los niños en 
otra tierra, entonces José, el criado del Faraón, tomará alguno de los hermanos y lo tendrá. Y 
entonces dirán los hermanos, «este acontece porque enviamos a José (como) esclavo a Egipto». 


Los otros entonces irán de Egipto a la otra tierra. 
b. 


1)  ¿Creeréis en vosotros mismos? 
2) Nonos matamos. 


3) Se persiguen a sí mismos alrededor de la casa. 

4) ¿Te escuchas, niño? 

5) Los camellos se liberan. 

6) Os veis, criados. 

7) Podrán enviar para sí mismos a los niños. (Podrán enviar a sus propios niños.) 
8) Me curaré. 

9) Nos hablamos en la oscuridad. 


10) Enviaremos a los niños a la cueva para nosotros mismos. (Enviaremos nuestros propios niños 
a la cueva.) 


C. 


1)  Recibiremos trigo. 


2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


¿Quién conocerá a los niños después de siete años? 
Comerás pan siete años. 

Os vendréis de aquella tierra. 

¿Vienes a esta casa? 


¿Llegaré a ser rey? 


No moriremos después de siete años. 





¿Alguien llega a ser siervo? (¿Él llega a ser cierto siervo?) 
Después de siete años, conocerás a tu hermano. 


Comeréis trigo; y yo comeré cordero. 
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(auto-evaluación) 


NIVEL 2 


£ 


D) Éépxopat. 
páyecal, DÍAAUTE; 


yevnoópeda kadoíl. 

riúwc yevíon kadóc; 

TóÓXa ol kadol BodAol yevñoeTalL ÓVOpwWITOL EA EÚDEPOL. 
¿devoópeBa eic TOV KÁTTOV. 


7) árnoBavA; OUXí, oÚUK árto8AVA, MÁPKke. 

8) Mapía, emyvwon AúTapov. 

9)  ¿otal év TW Iwpdávn. 

10) Mapía ovk ároB8avelTal. 

11) Mapía kai Mápkoc oÚK árToB8avobvTAaL. 

12) Mapía kal Múápke, oUKk árroBaveloDe 
Lección 22 


a. 


El maestro: «Yo soy el maestro. Vosotros sois los alumnos. Yo enseñaré a vosotros aquí. En 
este mismo lugar enseñé a otros alumnos. Y vosotros seréis capaces de aprender. Nosotros estamos 
juntos en esta escuela. ¿¿Por qué estás tú entre estos alumnos? Los otros alumnos desean aprender la 
lengua griega. ¿Estás aquí por la misma razón?» 

Algún alumno: «Sí, maestro, deseo aprender este idioma. Nosotros estamos aquí juntos por la 
misma razón. Deseamos mucho aprender este idioma. Esperamos mucho que tú seas capaz (que tú 
puedas) de enseñárnoslo.» 


El maestro: «¿Dónde estabas ayer? ¿Dónde estaban los otros alumnos, estabais vosotros en la 
asamblea de los alumnos de esta escuela? ¿Alguien os enseñó la lengua griega allí?» 


El alumno: «Sí, nosotros estábamos allí. Pero no aprendimos nada.» 

El maestro: «¿Estaban felices los alumnos en aquella asamblea?» 

El alumno: «Sí, los otros estaban felices. Pero yo no estaba.» 

El maestro: «¿Por qué no estabas feliz?» 

El alumno: «El mensajero hablaba por muy largo tiempo (por muchísimo tiempo).» 
El maestro: «¿Dónde estaréis mañana?» 


Algún otro alumno: «Los otros estarán en la asamblea, pero yo estaré donde seré capaz (podré) de 
aprender algo. Los otros alumnos escucharán al mismo mensajero otra vez mañana, y aquellos no 
serán capaces de aprender algo acerca del idioma griego. Porque el mensajero hablará largo tiempo, 
pero no les enseñará el idioma griego, o algo diferente (ni otra cosa).» 


El maestro: «¿Estás feliz aquí en esta escuela donde los otros se reúnen en la asamblea?» 


El otro alumno: «Sí, pero ¿cómo seré capaz de aprender esta lengua cuando el mensajero habla muy 
largo tiempo (por muchísimo tiempo)?» 


El maestro: «Mañana habrá (será) un tiempo para aprender después de la asamblea. 
b. 


Pronombres personales: 


Primera persona 


¿uod, ou 


¿poí, ol 





Segunda persona 


Singular 





Conjugación de eipul: 


Presente de indicativo 





Presente de infinitivo: 
elval 


Imperfecto de infinitivo 


ñpiev o AuzBa 


¿cópeBa 
éc0e 00 
ÉCJOVTAL 





1) Yo soy el maestro hoy. 
2) Yono seré un mensajero mañana. 


3) Yo .eraun siervo allí ayer. 
4) Estoy en la escuela por la misma razón. 
5) ¡Sea buen alumno! 


6) Pedro, ¡esté aquí mañana! 


NIVEL 2 


e. 
DL)  To8L kaAñ, Mapía. 
2) vaí, AUTN É0TW KAN. 
3) ¿ote kadaí, Mapía kal 2apa. 
4) ¿otwoav kada Mapía kal 2apa. 
5) Bélelc elval kadóv, TÉKVOV OD; 
6) 0U OÉéAwW glvoL kadoc onpepov, ÚAMA BeAñow elval kadOc aAÚPLov. 
7) Mapía koi Zapa ¿8zAov elvar kada ExBéc. 
8) rob goti AúCapoc; 
9 rob elo Métpoc kol díAiTMOC; 
10) OÚk gio Wós OLA TO AUTÓ. 
11) Métpe kal DíAurtITE, TLOÓ EOTÉ; 
12) Métpoc ¿otIV ¿v TÁ OXOM. 
13) Oíxummoc hv éxel ¿x0éc, Ú4AA' OÚK MV AKÓPLOC. 
14) ÉOTWOAV ÉV TÑ ATA OXOAN ALUPLOV. 
Lección 23 


a. 


Cuando Jacob tenía necesidad otra vez de trigo, dijo a los hijos, «Que vayan mis hijos a Egipto 
otra vez. Que traigan trigo y comeremos y no moriremos». 
Pero los hijos recordaron al Señor de Egipto y dijeron a Jacob, «Nosotros no seremos capaces de 
ver al Señor de Egipto. Que vaya entonces Benjamín, el menor hijo tuyo, con nosotros. Porque el 
Señor de aquella tierra nos ha dicho, "Venid con vuestro hermano menor, o vosotros no me 
veréis”». 


Así entonces Jacob recordaba que en otro tiempo su Raquel tuvo hijos, José y Benjamín, el menor. 
Pero hace mucho, Raquel murió y José se había ido, y hace mucho Jacob había dicho, «Murió José 
y no lo veré otra vez». 


Y Jacob dijo a los hijos, «No irá Benjamín, el hijo menor de Raquel». 
Pero Judá dijo a Jacob, «Yo te lo traeré otra vez». 


Entonces, porque Judá dijo esto y porque no era poca necesidad de trigo, Jacob dijo, «que vaya 
Benjamín con los otros hermanos». 


El corazón de Jacob no estaba feliz cuando se fue el hijo menor de Raquel. 


b. 


indic 


NIVEL 2 


d. 
1) ánepxécOw Beviajiv, bióc TÁC PaxnñaA. 
2) ¿pxéc8w lovdac rálu. 
3) “oda kal Beviapiv, un artépxeoBe. 
4) ráúdal PaxnA ánñAOe rpoc á»MAnv yv. 
5) SoulAevécdOw Paxnña. 
6) S5ouAeÚe08BE, viol tOÓ loúdDA. 
7) “lak0f eine mádol «ámépxou sic tAV Aiyúnitov, loba». 
8) ¿un ánépxov, Paxna. 
9 ánepxéc8wOaV ol AlyúrtTLOL. 
10) o8L ÁáVOpWITOC DUVATÓC. 
Lección 24 


Ejercicio de análisis (+4190) 


] A ad d ; z 


7) ÉCTAL 


sopa 
T 


et et 





TíC o de Tic (+4192) 


a. (¿Quién?) tíc 6.06 gel MuGic TRV yAWOoca EAANviKAv; 
b. ¿uúBete YAVOCÓV TIVA (cierta). 


vióc (de alguien) TIVOC OÚK ÉOTL GÍKALOC. 


a . 


(¿A quién?) tívi ámTooTEAE LC TODTOV TOV ÚyyEAOv; 
artó (¿cuál?) tívoc kwunc ánñAB8o ev; 
f TEeBdepáneUKE Ó EAANvikOc ÚTMNPÉTNC (a alguno) TiVÁ Ev EkelVWw TW OÍKuWw; 


NIVEL 2 


Acentuación (++193) 


o 


TÍC ÉOTIV OUTOC; 
TívVoc Ñv ¿xkeívn Ñ 4DEAQN; 


Tp 


c. AéyetéÉ TiVL ÉOBÍELV TOTO TO ÓYÓPLOV. 


a 


BAértopev TO ApPVÍOV TIVOC EV TY KÁTIW. 

e. 6Ó60bDAoc TEeDEPÓTEUKÉ TIVA TÉKVA. 
Lección 25 

a. 


Cuando otra vez los hijos de Jacob iban a Egipto, José los vio, a los otros y a su propio hermano 
Benjamín. 
Entonces mandó a su propio siervo, «Que estos vengan a mi casa, porque comerán pan conmigo 
hoy». 


Así José había guardado uno de sus propios hermanos cuando aquellos iban a Jacob y permanecían 
allí y traían a Benjamín a Egipto. Sí, algún hijo de Jacob había permanecido en Egipto con José. 


José trajo a este hermano a los otros y dijo a ellos cuando veía a Benjamín, «¿Este es vuestro 
hermano menor?» 


Y dijeron, «Si». 


Entonces cuando comieron pan juntos, José mandó a su propio siervo, «Que estos tengan trigo y 
coloca el dinero de cada uno en el trigo. Y en el trigo del menor coloca su dinero y mi copa de 
plata». Y el siervo puso estas cosas donde José mandó. 


Entonces el día siguiente los hermanos iban de la tierra de Egipto. Pero entonces José dijo a su 
propio siervo, «Te mando a perseguir a estos hermanos. Y dirás a ellos, "¿Por qué os tomasteis la 
copa de plata de mi señor? Llegasteis a ser malos."» 


Entonces el siervo persiguió a los hijos de Jacob, y les dijo, «¿Por qué os tomasteis la copa de 
plata?» 


Y estos decían, «¡De ninguna manera! No nos tomamos aquella copa. Mira el trigo de cada uno de 
nosotros. No la verás en el trigo de alguno de nosotros». 


«Miraré», dijo el egipcio, «en el trigo de cada uno de vosotros». 


«¿Alguien tendrá la copa? que se muera este, y que los otros hermanos sean siervos de tu señor». 
Estas cosas decían muchas veces, porque no estaban felices. 


Entonces el siervo vio el trigo de cada uno. Y la copa estaba en el trigo del menor, Benjamín. 
Después de esto los hermanos fueron otra vez a José. 


b. Formas del verbo regular, ILOTEÓW 


VOZ ACTIVA: 


Presente indicativo: «creo» 


1. TILOTEÓW TILOTEÚOMEV 


2. TILOTEÑELC TILOTEÚETE 
3. MLOTEÑEL TILOTEÚOUVOL 


Presente imperativo: «cree tú», «siga creyendo» 


2. TIÍOTEVE TULOTEÑÚETE 
3. MLOTEVÉTO TLOTEVÉTWO UV 


Presente de infinitivo: «creer» 


TILOTEÑELV 


Imperfecto indicativo: «creía» 








Emotevopev 
ÉTMOTEÑETE 
ETLÍOTEVOV 





Futuro indicativo: «creeré» 


TLOTEÚOW TILOTEÚO OJUEV 





TILOTEÓODELC TILOTEÓOGETE 


TILOTEÚOEL TILOTEÚGOVOL 


Aoristo indicativo: «creí» 


EnMÍOTELOA ETMOTEO QUE 
( 


EMÍOTELO aC EMOTEÚO OTE 


ys 7 eS 


ETÍOTEVOE EMiOTEULO AV 





Aoristo imperativo: «cree», «empiece a creer» 


TÍOTEUOOV TUOTEÚOATE 
TLOTEUOÁTOU) TLOTEUOÁTWO QA 


Perfecto indicativo: «he creído» 


TLEMÍOTEUKA TLEMIOTEÓKQAMEV 
TLETÍOTEUKACG TUEMLOTEÓKQATE 
TLEMÍOTEUKE TLEMIOTEÉKAOL 


Pluscuamperfecto (primero) indicativo: «había creído» 


(E)memioteÓÚKEeLV (¿)memioTteÓKELMEv 
(E£)TtEnMiOTEÓKELC (E)mtemMioTtEÓKELTE 
(é£)ttemioteÓÚKEL (E)ttenmioTEÓKELOQV 


VOZ MEDIA: 











Presente indicativo: «me creo, creo para mí» 


1. TLiOTEÚO MAL motevónEeDa 
2. MOTEÓN TILOTEÑEOOE 
3. TILOTEÑETOL TILOTEÚOVTAL 


Presente imperativo: «créase, que se crea, siga creyéndose, cree para tl» 


2. TILOTEÚOU TLOTEÚEOOE 
3. TMiOTEUÉCOW TLOTEUÉCOWO AV 


Futuro indicativo: «me creeré, creeré para mí» 


1. TLOTEÉCO MAL TLOTEUOÓ EDO 
2. mMiOTEÚON TLOTEÉCEOOE 
3. TILOTEÚCETAL TILOTEÚCOVTOL 


Imperfecto indicativo: «me creía, creía para mí» 


EmioTevÓUnv ¿motevópeDa 











ÉTLOTEÑOU émotevsoDe 
ÉTLOTEÑETO ETIUOTEOVTO 





Aoristo indicativo: «me creí, creí para mí» 





c. Análisis de formas 


(de 
, z ET d RAE 
a o a O E DR 








Lección 26 


a. 


Entonces otra vez Judá fue con sus propios hermanos de él mismo a José. Y José les dijo, «¿Por 
qué tomastels para vosotros esta copa?» 
Y Judá dijo, «¿Qué diré al Señor de mí mismo? Y Dios vio que tus siervos son malos. Porque 
llegaremos a ser tus siervos, nosotros y Benjamin». 
Dijo así José, «Vosotros no llegaréis a ser siervos míos, pero este hombre. En vez de vosotros, 
tendré este. Este será mi siervo. Vosotros seréis libres». 
Entonces Judá le dijo así, «Que mi Señor escuche a su propio siervo. Hace mucho dijimos así a 
nuestro propio Señor, "Tenemos a un padre anciano, y este tiene otro hijo menor. Hace tiempo tenía 
también otro hijo, y este murió". Y nos dijiste, "que venga el hijo menor con vosotros a mí". Y 
dijimos al nuestro propio señor, "el padre anciano no será capaz de enviar a su propio hijo menor. 
Porque cuando el padre envíe (enviará) a este, el padre anciano morirá". Y ahora hemos venido con 
el hijo menor, nuestro propio hermano, porque nos mandaste. Pero cuando vayamos (iremos) otra 
vez a nuestro propio padre y este no vea (verá) a su hijo menor con nosotros, nuestro padre morirá. 
Ahora entonces yo permaneceré en vez de Benjamín, mi hermano menor. Que se vaya aquel otra 


vez al padre en lugar de mí. Porque ¿cómo veré al padre cuando no traiga (traeré) otra vez a 
Benjamín?» 

Asi entonces José dijo a sus propios hermanos, «Yo soy José. ¿Vosotros me reconocéis? Estad 
felices, porque Dios me envió a esta tierra. Habrá gran necesidad de trigo. Ahora vosotros no me 
habeis enviado aquí, sino Dios. Y por causa de Dios llegué a ser el señor de la tierra de Egipto. No 
permaneceis entonces, sino id a mi padre anciano y decidle, "así dice tu hijo José, "por causa de 
Dios llegué a ser el señor de la tierra de Egipto. Ven, porque tú estarás cerca de mí, tú y tus propios 
hijos y los hijos de tus hijos y tus ovejas”"». 


b. 


1) VeparteÚow ÉUaLTAV. 


DepareÚcw ¿uauTÁv Depareúcouev ¿aUTÁC 
9 


DEPATEÚCELO DEALTÁV EPATEÚOETE ÉNUTÁC 
Departeúcel EMUTAV DEpaATEÑOOVOL ÉALTÁC 


2) EDOUAMELOV ÉMQAULTÚY. 


¿DOÚMEVOV ÉMAUTÚ SovAevopev ¿gautoic 









z z : E 
EDOÚMEVEC CEUTÍ ¿0ouMeÚetE ¿autolc 
EDOÚMEVE ÉQUTÚY ¿oÚldevOV ¿autolc 


oa m 


) EPM EUauTA. 


lural 
poúev tavtaíc 


¿pelo CEUTÍ elte EQLUTALÍC 
¿pel gaUTÁ podol gautalc 


C. 


UY 


NIVEL 2 


5L0GOKwW ¿uautóv. / DLIGACKOJAL. 
¿0L10ÓZapev gauTOÚC. / ¿BLDAFÁMEDA. 


5L0Ó4ZOVvOL ÉALTOÚC. / BLIGAZOVTAL. 
TULOTEÑEL ÉQUTÚ. / MLOTEÑETAL. 


A a On DS 


AKOÚELC CEALTOÚ. / AKOÚN. 


Lección 27 


p 


Hace mucho, Dios envió a su propio hijo a ser niño entre hombres. En Belén entonces, este hijo 
llegó a ser hijo de María. 


Porque Dios había dicho a María, «Sé la madre de mi hijo». Y había dicho María, «¡Que esto 
suceda!» Y María llegó a ser la madre de nuestro Señor. 


Después de estas cosas, algunos ángeles fueron a algunos hombres con las ovejas en la tierra de 
Belén. Dijeron a los hombres acerca del pequeño niño en Belén. 


Y los ángeles les mandaron, «Que sean felices, y que reciban al niño. Que cada uno en Belén lo 
reciba». 


Por causa de los ángeles, el miedo tomó a los hombre, pero después de poco tiempo, se fueron 
de sus propias ovejas a Belén. Y allí vieron al niño de María, al hijo de Dios. Llegaron a ser 
(fueron) muy felices. 

Después de estas cosas, fueron otros de cierta tierra lejana a Jerusalén. Estos también deseaban 
ver al mismo niño en Belén, porque habían escuchado acerca de él en su propia tierra. Entonces 
llevaban regalos buenos de su propia riqueza. Fueron de Jerusalén a Belén. Y allí estos vieron al 
pequeño niño de María. 

Entonces dijeron tal vez, «Recibe, María, estos regalos. Llegaste a ser la madre de este niño. Que 
sean estos la riqueza del niño. Que tú y José reciban estos». 


Pero cierto rey había escuchado que el pequeño niño sería (será) otro rey. Entonces aquel deseaba 
matar a este. 


Entonces Dios mandó a José, «Ve de Belén hacia la tierra de Egipto, y que se vayan contigo la 
madre y el niño. Y permanece tú allí con María y el niño. Cuando este mal rey se muera, te mandaré 
a venir otra vez a esta tierra». 


Entonces el mal rey no mató al niño. 
b. 


1) Que lleguen a ser buenos el rey y los otros en Jerusalén. 
2) Que los malos de Jerusalén reciban al hijo de Dios. 


3) Ángel, manda a aquellos siervos a recibir estos regalos. 
4) Hijo, sé hombre, y permanece para ser mi hijo. 

5) Que el padre y la madre deseen recibir a los niños. 

6)  Mandad a los camellos a permanecer aquí. 

7) Que el rey llegue a ser discípulo del maestro en Jerusalén. 
8) Que la madre vea. 

9) Sed felices cuando escuchéis a los ángeles. 

10) Pedro, ¿deseas llegar a ser bueno? 

11) Recibe a estos niños, Felipe. 

12) Sé buen siervo, hijo. 

13) Ven ahora, siervo. 


14) Que la madre mande a los niños a comer. 


NIVEL 2 


C. 


ID) 0ézaoBOe 
2) Bepánrevoa: 


3) ÉévteNal 
4) QnMoOOTELAMÁCOWOA 
d. 
1) Oéxeo0e 
2) úánmepxécOw 
3) ánooteAMÉO09WOAV 
4) OL0Á40KEe0DE 


Lección 28 
a. 


Moisés estaba delante del faraón y estaba preparado a decir, «Dios manda a Israel a ir de esta 
tierra». ¿Por qué estaba allí Moisés? ¿Qué sucedió a este antes de aquel tiempo? 

Hace mucho Moisés mató a un cierto egipcio y había sido perseguido por los siervos de faraón. 
Pero Moisés había ido de la tierra de Egipto a una tierra lejana. Allí vio siete hermanas con sus 
ovejas. El padre de estas siete hermanas había recibido a Moisés. Cierta de las hermanas había 
llegado a ser la mujer de Moisés. 

Después de muchos años Moisés había sido enviado por Dios otra vez a Egipto. Su hermano lo 
había recibido. Y juntos estos habían ido otra vez a Egipto. 

Entonces los hijos de Israel se habían reunido (estaban reunidos), delante de Moisés, y las promesas 
de Dios habían sido dichas (estaban dichas) a ellos. 


Ahora entonces Moisés y su propio hermano estaban preparados a decir delante del faraón, «que el 
pueblo se vaya de tu tierra. Nosotros hemos sido enviados a ti por el Dios de Israel. Porque el 
pueblo de Israel ha sido enviado de la tierra». 


b. 


pasivo 


pasivo 
z 7 PE d/ 7 
7) TteTteLOUÉVAL NOQV Iscm perf indic 3 1 rre(Ow 
[7) neneropiévo, foav | Pp Pp [ indie LE 


asivo 


1) Habían sido liberados. (Se habían liberado.) 
2) Habían sido tirados. (Estaban tirados). 


3) Habéis sido perseguidos. (Os habéis perseguido.) 
4) Has creído. (Has sido persuadido.) 

5) Había creído. (Había sido persuadido.) 

6) Han sido dichos (Están dichos). 

7) Habían creído. (Estaban persuadidos.) 

8) Habían creído. (Habían sido persuadidos.) 


Lección 29 
a. 


Moisés fue enviado por Dios a mandar al faraón, «Los hijos de Israel serán enviados por ti de la 
tierra de Egipto.» 
Pero estos no fueron enviados. Porque el rey tenía a ellos y no fueron librados. Por causa de esto, 
fueron hechos plagas sobre los egipcios y sobre su tierra y sobre el faraón mismo. 


Antes de la última plaga, fue dicho por Moisés, «En esta última plaga, el primer hijo tuyo será 
muerto.» Y el faraón no obedeció a Dios y su primero (hijo) fue muerto en la última plaga y los 
otros primeros hijos también fueron muertos por cierto ángel del Señor. Después de estas cosas, 
Israel fue echado de Egipto por los egipcios. 


Antes de esta última plaga al pueblo de Israel fue enseñada la verdad acerca de la fiesta de la 
Pascua. En esta fiesta, fue sacrificado un cordero bueno y la sangre del cordero fue puesto sobre la 
puerta de la casa. Por causa de la sangre sobre las puertas, el ángel del Señor no mató a los primeros 
hijos en el pueblo de Israel. Pero no había sangre sobre las puertas de los egipcios. El cordero de la 
pascua no fue sacrificado por ellos y no podían regocijarse. Pero porque los primeros hijos del 
pueblo de Israel no fueron muertos, el pueblo se regocijó. 

Esta era la primera fiesta de la pascua. Y el Señor mandó al pueblo a recordar esta fiesta y el 
buen cordero. Por causa de la fiesta de la pascua y por causa del cordero, la verdad fue enseñada 
acerca del cordero de Dios, de nuestro Señor Jesús. Después de muy largo tiempo, este fue 
sacrificado y por causa de Su sangre nosotros, sus siervos, nos regocijamos. Ya no sacrificamos los 
corderos en la fiesta de la pascua. Ya no ponemos la sangre sobre las puertas de nuestras casas. Nos 
regocijamos y nos regocijaremos, porque Jesús, nuestro cordero, fue sacrificado, y porque Dios 
mira la sangre de esta última pascua, no sobre las puertas de nuestras casas, sino sobre nuestros 
corazones. 


b. 


1) ¿vexOÑ val 
2) AnupBÑoe 00 
3) pnOÑUE TAL 


4) 4aTOCTÚAN OL 
5) ¿BLWXB8NCAV 
6) 5.5axB8ncópeDa 








10) xápnel 


NIVEL 2 


d. Traduzca al griego: 


7) 
8) 
9) 


10) 





D)  Beparev8ncópeBaA BLA TO APVÍOV TOD TÁCXA. 
TIELOONOEOBE. 


Inoobc grreyvwen. 

yevnO9ÑUETAL. 

éypápnocav gm TÁ BÚPA. 

BAneñon. 

áne AO nv. 

Inoodc xapñoetal DLa TO APVÍOV TOÓ TÁCXA. 
ároktavencópeBDa. 

¿ppren év TÁ ¿optí. 


Lección 30 





1) han sido librados, se han librado 
te libraste 


habéis obedecido, habéis sido persuadidos 
nos hemos reunido, hemos sido reunidos 
me tenía 

serán perseguidos, se perseguirán 


yo iba (defectivo) 


habíamos sido recibidos (¿de0éyue0Ba) 
habíamos obedecido (¿rtereígueBa) 


habíamos ido (árteANAÚBE LLEV) 
vimos (¿BAÉWa ev) 
nos fuimos (AáTINAVDO EV) 
Lección 31 
a. 


Cuando el faraón envió al pueblo de la tierra de Egipto, Dios los guiaba durante el día en una 
columna de nube, y durante la noche en una columna de fuego. Y permanecía la columna de nube 
de día, y la columna de fuego de noche delante de todo el pueblo. 

El Señor dijo a Moisés, «El faraón dirá a todo su pueblo, "Somos capaces de llevar otra vez a los 
hijos de Israel". Y yo endureceré el corazón de faraón contra ellos, y los perseguirá. Todos los 
egipcios reconocerán que yo soy Señor». 


Entonces el Señor endureció el corazón del faraón, y persiguió a los hijos de Israel. Cuando los 
hijos de Israel iban de Egipto con mano alta, y los egipcios los persiguieron por el mar. 


Y el miedo llegó sobre los hijos de Israel cuando vieron a los egipcios. Entonces el Señor dijo a 
Moisés, «Que vayan los hijos de Israel al medio del mar por tierra seca. Y yo endureceré el corazón 
del faraón y de todos los egipcios, y os perseguirán. Entonces reconocerán todos los egipcios que yo 
soy el Señor». 


Durante toda la noche, el mar llegaba a estar seco. Cuando fueron los hijos de Israel al medio el mar 
por tierra seca, los egipcios los persiguieron en el mar por tierra seca. 


El Señor dijo, «Que vuelva el agua otra vez a su propio lugar, y que mate a los egipcios». 


Entonces el agua mató a todos los egipcios, y murieron en el mar. Por causa de esto, se 
regocijaron mucho los hijos de Israel, porque habían pasado por el mar por tierra seca en medio de 
las aguas. 


6) TpeOBÚTEPOL 
7) byn Aoc 


3 


8) LOLaC 
10) ÚynAaí 


11) TOÓTUWV 





13) OynAw 


15) Enpa4 





1) No endurezcas el mal corazón durante toda la noche. 
2) El Señor endurecerá los altos corazones de los malos de noche. 


3) José permanecía en Egipto siete años. 
4) Este día comerá pan y tomará agua. 
5) No nos viste aquella noche. 

6) ¿Nos reconocerán de noche? 

7)  ¿Fuisteis reconocidos de noche? 


8) Ven, egipcio, al mar, el medio de las aguas, y muere esta noche. 
Lección 32 
a. 


Cuando comieron los cinco mil los panes y los peces, Jesús envió a la multitud y a sus 
discípulos. Entonces estaba solo. Porque este deseaba orar a Dios aquella noche. Cuando oró, fue al 
otro lado del mar. El día siguiente, Jesús fue escuchado por la multitud al otro lado del mar 
enseñando en una sinagoga en Capernaúm. 

«¿Cómo llegaste aquí?», alguien de la multitud preguntó. 


Y Jesús contestó, «Porque comisteis el pan que permanece poco tiempo, habéis venido a mí hoy. 
Deseáis el pan eterno?» 


Entonces así contestó otro de la multitud, «Deseamos tener este pan eterno». 


Entonces Jesús contestó, «El pan eterno es el que desciende del cielo. Este es el pan verdadero. Este 
pan traerá la vida eterna al que lo come. Y yo soy el pan que desciende del cielo. El que me come 
tiene la vida que permanece». 


Y la multitud contestó, «¿Cómo podremos comerte?» 


Entonces Jesús contestó, «El que cree en mí come este pan eterno, y el que cree en mí tendrá la vida 
verdadera». 


Así dijo Jesús a la multitud en una sinagoga en Capernaúm. Así entonces algunos de ellos creyeron, 
pero otros se fueron, porque sus corazones fueron endurecidos. 


b. 


1) El maestro que enseña en la escuela estará solo en Capernaúm. 
2) El hermano del verdadero ángel que endurece su corazón.... 


3) Hablaremos a las hermanas que conocen la verdad. 
4)  Reunisteis a los labradores que sacrifican a los corderos. 
5) El que desciende de las nubes era el rey. 


6) Enel pan que desciende del cielo hay vida. 


7) La vida que permanecerá será para los que comen el pan verdadero. 
8) El que enseñará en Capernaúm estaba al otro lado del mar. 


9) La que permanecerá al otro lado de la aldea en Capernaúm orará a Dios en el cielo acerca de 
los cinco mil. 


10)  Alotro lado del mar la multitud de los cinco mil trajo al maestro que permanece en la 
sinagoga en Capernaúm. 


NIVEL 2 


C. 
1) ÓBEe0c Ó CKANpPÓvVWV 

2) Be0c OKANpúvuwWV kapóíac 
3) ÓBe0c Ó CKAnpúvwv kapdíac 
4) O 50L0G40KWvV 
5) 0016043 wv 
6) n5L5áGZoUOaA 
7) TOD TÉKVOU TOD MÉVOVTOC 
8) TO TÉKVOU TOÚ EVODVTOC ÉV TÚY OUPAVÚY 
9) Tolc TékvOolcC TOlC evVODOL ÉV TY OUPAVIY 
10) TV EOBLOVOJV 
11)  TIEVTAKLOXÍALOLC TÉKVOLC TILOTEÚCOUVOL 
12) TteVTAKLOXIA(WV DLOAEÓVTWV 


Lección 33 
a. 


Durante mucho tiempo Moisés guiaba a los hijos de Israel en el desierto. Los que salieron del 
mar, estos mismos fueron al desierto. Allí recibieron la ley. 
El Dios que escribió esta ley sobre dos piedras dijo a Moisés que enseñara (literalmente, dijo a 
Moisés enseñar) al pueblo la ley allí en el desierto. Pero este pueblo que había dicho que obedecería 
la ley de Dios no podía. 


Por causa de esto, solo dos que vinieron de Egipto, Josué y Caleb, solamente estos dos no murieron 
en el desierto. No recordamos los nombres de los otros que vinieron a la tierra de Canaán misma. 
Pero recordamos a estos dos que dijeron cosas buenas acerca de Canaán, que fueron a Canaán según 
la promesa de Dios. Josué y Caleb, los dos ancianos que creyeron en Dios y en Moisés, recibieron 
sus propios lugares en la tierra de Canaán. Así los nombres de estos dos han permanecido. 


Reconocerás que Josué es el nombre de nuestro Señor en el idioma griego. Este nombre nos dice 
que el Señor es Salvador. 


b. 


1) Soy Caleb, el que te ve aquí en el desierto. 
2) Tú que me verás, permanecerás en la casa. 


3) Nosotros que vimos a Caleb éramos felices. 

G 

1) El que recibe al Salvador ve la verdad en ÉL 

2) El que tendrá al Salvador ve la verdad en El. 
3) El que tuvo al Salvador ve la verdad en Él. 
4) El que recibe al Salvador verá la verdad en Él. 
5) El que tendrá al Salvador verá la verdad en ÉL. 
6) El que tuvo al Salvador verá la verdad en Él. 
7) El que recibe al Salvador vio la verdad en Él. 
8) El que tendrá al Salvador vio la verdad en Él. 


9) El que tuvo al Salvador vio la verdad en ÉL. 


NIVEL 2 


e. 


1) Ol TILOTEÚOVTEC TW BEbJ..... 
2) Ol TILOTEÚCAVTEC TY OEly.... 


3) Ol TILOTEÚCOVTEC... 
4) nAauBávovoa Tv 4AÑBELAD... 


5) nAaBobdoa TRV Ú4ANBELOL... 


A 
Añuwyoucoa TRvV Ú4ANBELOV... 

Lección 34 
a. 


Después de guiar a los hijos de Israel al otro lado del Jordán a Canaán, y después de tener la 
tierra de Canaán, Josué, siervo del Señor reunió todos los hijos de Israel. 
Y Josué dijo al pueblo, «El Señor Dios de Israel dice estas cosas, "Hace mucho tiempo en una tierra 
lejana, los padres vuestros no me adoraron. Y después de tomar a vuestro padre Abram de aquella 
tierra, lo traje a esta tierra. Pero entonces no le di esta tierra, le di a un hijo, y le di a este hijo a 
Jacob y al hermano. Y Jacob y sus hijos bajaron a Egipto, y llegaron a ser allí una nación. Pero 
llegaron a ser esclavos de los egipcios. Y cuando sucedieron las plagas en Egipto, saqué a vuestros 
padres de la tierra. Y vosotros visteis las plagas del Señor en la tierra de Egipto, y estabais en el 
desierto mucho tiempo"». 


«Yo traje a vosotros por medio del Jordán, y os di esta tierra del Señor. ¡Ahora servid al Señor! Y si 
no deseáis adorar al Señor, ¿a quién adoraréis? ¿Adoraréis a los dioses de vuestros padres, los (que 
están) en aquella tierra lejana? ¿O serviréis a los dioses de los enemigos en esta tierra? Yo y mi casa 
serviremos al Señor.» 


Y el pueblo dijo, «Señor Dios nuestro, él mismo es Dios. Él nos trajo y a nuestros padres de Egipto. 
El Señor echó de nuestra tierra todas las naciones que habían permanecido aquí, y nos dio la tierra. 
Nosotros también serviremos al Señor, porque este es Dios nuestro». 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


1) Literalmente: Estando por servir en la casa, (ella) escuchó al anciano. 
Libremente: Cuando estaba por servir en la casa, escuchó al anciano. 


Habiendo servido en la casa, (ella) escuchó al anciano. 

Después de servir en la casa, escuchó al anciano. 
Esperando, recuerda la promesa. 

Al esperar, recuerda la promesa. 
Enseñando la verdad, esperamos persuadir a las naciones. 

Por medio de enseñar la verdad, esperamos persuadir a las naciones. 
Habiendo curado, tomasteis regalos de las naciones. 

Porque curasteis, tomasteis regalos de las naciones. 
Permaneciendo en la verdad, reconocerán a Dios. 

Si permanecen en la verdad, reconocerán a Dios. 
El pueblo se fue al otro lado del mar, estando por ver al maestro. 


El pueblo se fue al otro lado del mar para ver al maestro. 





8)  Viniendo a la casa, el siervo trajo la cena al Señor. 
El siervo vino la casa y trajo la cena al Señor. 
c. 
1) ¿Para quiénes llevaréis regalos al otro lado de la casa? 
2) ¿Para quiénes llevaréis dos regalos que permanecen? 
3) ¿Para quiénes llevaréis los regalos que permanecen para siempre? 
4) ¿Para quiénes llevaréis los regalos que han permanecerán aquí mucho tiempo? 
5) ¿Vemos alos niños de quiénes? 
6) ¿Vemos alos niños de cuáles hombres que reconocen la verdad? 
7) ¿De quiénes son los niños que vemos que endurecen los corazones? 
8) ¿De quiénes son los niños que vemos mientras descendemos de Jerusalén? 
9) ¿De cuáles hombres que reconocen la verdad son los niños que vemos? 
e. 
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1)  TIEMLOTEUKÓTOC 
2) TIEMLOTEUKUÍA 


3) TIEMLOTEUKÓTL 
4)  TIEMIOTEUKULÍOV 
5) TIEMLOTEUKÓTA 
6)  TIEMLOTEUKUÍOAC 
7)  TIETMLOTEUKUÍA 
8)  TIEMLOTEUKULAL 
9)  TIEMLOTEUKUÍALE 
10)  TIEMLOTEUKÓTIL 
11)  TEMLOTEUKÓTA 
12)  TIEMLOTEUKÓTUWV 
13) TTEMLOTEUKUÍA 
14)  TIEMLOTEUKÓTL 


Lección 35 
a. 


Y el pueblo sirvió al Señor todos los días de Josué el siervo del Señor, y todos los días de los 
ancianos que conocieron toda la obra del Señor y cómo había salvado a Israel. 
Cuando murió Josué el siervo del Señor y murió toda aquella generación, el pueblo ya no recordaba 
las obras del Señor. Y llegaron a ser malos los hijos de Israel, y adoraron a los dioses de las 
naciones. Y dejaron al Señor, el Dios de sus padres que los había traido de la tierra de Egipto, y 
buscaron a los dioses de las naciones. 


Porque se enojó (o cuando se enojo, literalmente: enojándose) con las obras de Israel, Dios no 
los salvó de sus enemigos. Pero como oraron (literalmente: habiendo orado) a Dios por causa de 
sus enemigos, no se enojó con los hijos de Israel, sino Dios dio un salvador juez para salvar 
(literalmente: estando por salvar) a Israel de las manos de sus enemigos. Y el Señor estaba con el 
juez. Entonces estaban siendo conservados (salvos) todos los días del juez. 

Y cuando moría el juez, otra vez dejaban al Señor, el Dios de sus padres, para buscar (literalmente: 
estando por buscar) a los dioses de los enemigos y para servirlos. Otra vez Dios se enojó 
(literalmente: enojándose) con las malas obras y no los salvó de sus enemigos. 


b. 


1) Esta generación de los hijos de Israel estaba siendo persuadida por el maestro a dejar 
al verdadero Dios. 
2) Este ha sido tomado diciendo a esta generación que los dioses de las naciones son buenos. 


3) El que dice estas cosas obedece al verdadero Dios. 
4) De ninguna manera. Aquellas generaciones creyeron al mal juez de ellos mismos. 


5) Cuando mate al enemigo (literalmente: matando al enemigo), el pueblo se regocijará por las 
obras del juez. 
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a. 3 
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d. 3 (TMLuOTEÓUV usa dativo) 
e. 3 (MvnpOveÚU usa genitivo) 


Lección 37 
a. 


Y otra vez el pueblo de Israel llegó a ser malo, y el Señor los dio en la mano de Madián siete 
años. Y oraron los hijos de Israel al Señor por causa de Madián. 
Siendo escuchados aquellos, el Señor dio un juez, Gedeón. Habiendo sido reunidos 300 hombres 
contra Madián, el Señor dijo a Gedeón, «con estos 300 hombres os salvaré, y daré Madián en tu 
mano». 


Y Gedeón dijo a los 300 hombres, «el Señor dio el ejército de Madián en nuestras manos». Y 
Gedeón dio a cada uno de los 300 hombres una trompeta y una lámpara. Y les dijo, «yo iré cerca del 
ejército. Y yo tocaré en la trompeta, y todos vosotros conmigo tocaréis en las trompetas alrededor 
de todo el ejército, y diréis, "¡para el Señor y para Gedeón!"» 


Y Gedeón fue y los 300 hombres alrededor del campamento de noche. Y Gedeón tocó la trompeta, 
y todos los 300 hombres tocaron las trompetas y tomaron en sus manos las lámparas, y cuando 
tocaron las trompetas, dijeron, «¡para el Señor y para Gedeón!» Y todo el ejército huyó. Y los hijos 
de Israel persiguieron a Madián que huía. Y los enemigos huyeron. Israel había escuchado que sería 
salvo por la mano de Gedeón, y así fue. 


b. 


1) Siendo perseguido por Gedeón el ejército, todos los enemigos huyeron. 
(Cuando el ejército fue perseguido por Gedeón, todos los enemigos huyeron.) 


2) Todos huyendo (o habiendo huido) por causa de las trompetas, Gedeón se regocijó. 
(Cuando todos huyeron por causa de las trompetas, Gedeón se regocijó.) 

3) Habiendo muerto el juez, Israel abandonó al verdadero Dios. 
(Cuando murió el juez, Israel abandonó al verdadero Dios.) 

4) Habiendo sido abandonado el Señor por el pueblo, Madián fue a la tierra. 
(Cuando el Señor fue abandonado por el pueblo, Madián fue a la tierra.) 

5) Estos hombres estando por adorar a malos, nuestro Dios se enojará. 


(Cuando estos hombres adoren a malos, nuestro Dios se enojará.) 


NIVEL 2 
C. 
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Lección 38 


11) TO Épyov AnNooTaléV 





Y el niño Samuel era criado del Señor con Elí el sacerdote. En cierta noche Elí dormía en su 
propio lugar, y Samuel dormía en otro lugar. Y el Señor llamó, «Samuel, Samuel». Y Samuel dijo, 
«He aquí yo». Y corrió hacia Elí, y dijo, «He aquí yo, porque has llamado». Y dijo, «No te he 
llamado, vuelve, duerme». Y volvió y durmió. 


Y otra vez el Señor llamó, «Samuel, Samuel». Y corrió hacia Elí y dijo, «He aquí yo, porque 
me has llamado». Y dijo, «No te he llamado. Vuelve. Duerme». 
Y Samuel todavía no conoció a Dios, y todavía no había escuchado la palabra del Señor. Y otra vez 
el Señor llamó a Samuel. Y otra vez corrió hacia Elí, y dijo, «He aquí yo, porque me has llamado». 
Y Elí reconoció que el Señor había llamado a Samuel. Y dijo, «Vuelve, duerme, niño. Y cuando te 
llame, dirás, "Habla, porque tu siervo escucha"». 


Y se fue Samuel. Y dormía en su propio lugar. Y el Señor vino y lo llamó otra vez. Y dijo Samuel, 
«Habla, porque tu siervo escucha». Y el Señor dijo a Samuel, «He aquí mis palabras estarán en 
Israel, porque sucederán malas cosas a la casa de Elí». 


Y mañana por causa del miedo, Samuel no quiso decir al sacerdote las malas cosas que iban a 
suceder a su casa. Pero Elí dijo a Samuel, «¿Cuál es la palabra que fue dicha a ti?» Y dijo Samuel 
todas las palabras del Señor. Todo el mundo supo que Samuel iba a ser profeta. 


b. 


1)  Supimos que iba a ser profeta. 
2) El profeta no creyó que Dios le hubiese hablado por medio de la trompeta de noche. 


3) Espera que este no hable otra vez al profeta. 


4) Samuel el profeta escuchó que el Señor se había enojado por las malas obras de los hijos del 
sacerdote. 


5) Todavía no había escuchado las palabras del sacerdote. 
6) ¿Ha llegado a ser hombre Samuel? No todavía. 

7) Dijimos que Samuel corría hacia el sacerdote. 

8)  ¡Corred ahora, niños! 


9) ¿Os enojasteis conmigo? 


Lección 39 


Muchas veces Israel tenía jueces que salvaban al pueblo de sus enemigos en guerra. Y cuando 
había muerto cada uno de los jueces, otra vez el pueblo dejó al Dios cuyo juez los había salvado. 
Por causa de las malas obras, Dios dio a su propio pueblo por guerra en las manos de los enemigos. 
Pero los hijos de Israel, cuyos corazones no obedecieron la verdad, decían muchas veces los unos a 
los otros, «porque nuestra tierra no tiene rey, por causa de esto nos mataron nuestros enemigos. Es 
necesario entonces para nuestra tierra tener un rey. Y con él es necesario ir a la guerra los unos por 
los otros». 

Cuando escuchó estas palabras Samuel, quien era ahora anciano, oró al Señor. Porque estas 
cosas eran malas en los oídos del profeta. Y el Señor dijo a Samuel, «Escucha la voz del pueblo. 
Del día en que yo guiaba a mi pueblo de Egipto, muchas veces me abandonaron. Así te abandonan. 
Pero diles las cosas que sucederán en guerra cuando tengan un rey». Y Samuel dijo toda la palabra 
del Señor al pueblo. 

«El rey tomará a vuestros hijos y le servirán y tomará vuestra tierra y las ovejas. Y el Señor no os 
escuchará en esos días, porque vosotros tomasteis para vosotros a un rey». 


Entonces dijo el pueblo, «De ninguna manera, pero es necesario para nosotros tener a un rey. Ya 
que todas las otras naciones tienen reyes, es necesario para nosotros tener a un rey». 


Y Samuel escuchó todas las palabras del pueblo, y dijo ellas a los oídos del Señor. 


Y el Señor dijo a Samuel, «Escucha la voz de ellos, y es necesario para ellos tener a un rey». 


NIVEL 2 


b. 
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1) ÚntiEp TOÚ kupÍiou sine ZapouÑA. 
2) ÚTMeEp TAC PUWVAC TOÓ AUOÓ Ó TMPOPÑTNC ÁKOVOE TNV PWVÑÁV TOÓ BEOÚ. 
3) Aéyovow oi Aí8oL CUV pWwWVvALC TWV AVOPIWTIWV; 
4) 00, G4AMÁ TivVEC ÁVOpPWwWITOL OL ÉxovoL pwWvac BárVMoUOL AÍBOUC. 
5) AMBo0L OÍ eioiv pakpol ov ioxdovol BádMEC0O0AL Emi TÁC TMapeuBoAñÑC. 


6) ALUTN qépel Al80vV kaAMOV Ev TÑ XELpÍ. 


Lección 40 


Cuando la nación de Israel había escogido tener un rey, Samuel dijo a ellos, «Así habló el Señor 
Dios a Israel, diciendo, "Yo traje a los hijos de Israel de Egipto. Y vosotros hoy deseáis a un 
hombre como vuestro rey en vez de mi, quien soy yo mismo el salvador vuestro de todas vuestras 
maldades y de vuestras tribulaciones. Y dijisteis, "No, pero deseamos tener a un rey”"». 

Y el Señor eligió a Saúl para ser rey de la nación. Y Saúl no fue encontrado en el pueblo reunido 
frente a Samuel, porque Saúl estaba entre los aparejos. Y Samuel oró para saber dónde había ido 
Saúl. Y el Señor dijo, «He aquí él será encontrado entre los aparejos». Y Samuel corrió hacia los 
aparejos y tomó a Saúl de los aparejos. 

Y dijo Samuel a todo el pueblo, «¿Veis a Saúl, el hombre que el Señor ha elegido para sí mismo?» 
Y todo el pueblo supo, y se regocijó. Y Samuel habló al pueblo las leyes del rey. Y Samuel envió 
todo el pueblo, y cada uno fue a su propio lugar. 


b. 


1) Ayer el pueblo escuchó al último profeta diciendo, «He aquí he elegido a un rey para 
vosotros». 
2) Dios había dicho que él era el último rey de esta nación. 
3) Sabemos que la nación ahora tiene a un rey. 
4)  Escuchamos que Saúl había sido encontrado entre los aparejos. 


Cc. 


1) Los niños habiendo encontrado los unos a los otros entre los aparejos, los hombres se 
regocijaron. 

Cuando los niños habían encontrado los unos a los otros entre los aparejos, los hombres se 
regocijaron. 
2) Un hombre hablando, la voz del profeta no será escuchada. 

Cuando (o si) un hombre habla, la voz del profeta no será escuchada. 
3) Estando por huir los trescientos, los enemigos dijeron, «Aquí está nuestro rey». 

Cuando los trescientos estaban por huir, los enemigos dijeron, «Aquí está nuestro rey». 
4) Habiendo quedado los malos sacerdotes en aquella cueva, el sacerdote se enojó. 

Porque los malos sacerdotes habían quedado en aquella cueva, el sacerdote se enojó. 


NIVEL 2 


d. 
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Lección 41 


Aunque era bueno en los primeros días de su reino, Saúl no siempre obedecía a Dios. Porque el 
Señor había dicho al rey que destruyera (literalmente: destruir) el reino de Amalek, a todos los 
hombres de Amalek, y a todas las mujeres, y a todos los niños, y todas las cosas de Amalek. 

Pero no obedeció todo lo que había dicho Dios, porque el pueblo persuadió al rey a salvar al 
gobernador de Amalek y algunas ovejas buenas. Porque dijo, «¿Mataremos a este gobernador y 
todas las ovejas buenas? ¡De ninguna manera! Salvemos estas ovejas para ser sacrificios para el 
Señor nuestro Dios». 


Entonces Saúl obedeció la palabra del pueblo. Por causa de esto, Dios se enojó con el rey de 
Israel y dijo a Samuel, «Dile a Saúl, "Tu hijo no tendrá este reino después de ti. Pero tu reino será 
confiado a otro que es mejor que tú”». 

Porque el Señor quería enseñar a Saúl que la obediencia eras mejor que el sacrificio, aunque sea 
muy bueno. Entonces Samuel obedeció al Señor y dijo estas palabras al rey. Después de estas cosas, 
el profeta mismo mató al gobernador del reino de Amalek, y se fue a su propia casa. 


b. 


1) ¿Creeremos a esta mujer? (subj) (sugiere duda) 
2) ¿Creeremos a esta mujer? (indic) (sugiere afirmación) 
3) ¡Creamos a esta mujer! (subj) 
4) ¡Sigamos creyendo a aquel gobernador de Amalek! (subj) 
5) ¿Seguiremos creyendo a aquel gobernador de Amalek? (subj) (sugiere duda) 
6) ¿Seguiremos creyendo a esta mujer? (indic) 
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6) ÓBe0c ¿uvnióvevo€ TÁC ÚTTAKOÑC TOÓ TMPOPÁTOL. 
Lección 42 
4315 


1) El hombre que tiene oídos escuchó que tocaban trompeta los trescientos. 
2) Dijo que teníamos la verdad. 


3)  Escuchó que el hombre escribía buenas cosas. 
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I) GávacotpépovtOC TOD iepéwWC Ó Bacideúc ECaAmucE. - 
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Lección 43 
a. 


Y dijo el Señor a Samuel, «Saúl no será siempre rey sobre Israel. Toma tu cuerno de aceite de 
olivas, y te enviaré a Isaí en Belén, porque he encontrado entre sus hijos un rey para mi, un ungido 
para mí.» 

Y dijo Samuel, «¿Cómo iré? Porque Saúl escuchará y me matará». 


Y el Señor dijo, «Dirás, "He venido a sacrificar al Señor". Y llamarás a Isaí al sacrificio, y sabrás 
las cosas que dirás». 


Y obedeció Samuel todas las cosas que le había dicho el Señor. Y después de tomar el cuerno de 
aceite de olivas, fue a Belén, y los ancianos de Belén dijeron, «¿Por qué has venido?» 


Y dijo, «A sacrificar al Señor he venido, santificaos y comeréis conmigo hoy». Y santificó a Isaí y a 
sus hijos, y los llamó al sacrificio. 


Y cuando vio la cara del primer hijo, dijo, «El ungido del Señor está aquí». 


Pero el Señor dijo a Samuel, «No mires su cara. Porque este no será el ungido, porque un hombre 
mira la cara, pero Dios mira el corazón». 


E Isaí llevó a sus siete hijos para que los mirara Samuel. Y Samuel dijo, «De ninguna manera ungiré 
alguno entre ellos. ¿Tienes otro hijo?» 


Y dijo Isaí, «He aquí el menor David está con las ovejas.» 
Y dijo Samuel a Isaí, «Envía y agarra a David para que esté con nosotros.» 


Y envió y trajo a David. Y el Señor dijo a Samuel, «Unge a David porque he elegido a este y tendrá 
el reino». 


Y Samuel tomó el cuerno de aceite de olivas y ungió a David en medio de sus hermanos. 
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4) un (o oúpn) 
5) HN 
6) Ob 
7) (o oú un) 
8) OU 
9) HN 
10) un (o oú un) 
1) un 


d. 


1) fc. páync, ¿o8ínc, áyiácOne 
2) xpíonc, dyiáonc, BAÉYNC 


Lección 44 
a. 


Y unos extranjeros (filisteos) reúnen sus ejércitos para guerra, y Saúl y los hombres de Israel se 
reúnen. Y vino un hombre poderoso de los ejércitos de los extranjeros, grande y terrible. Goliat era 
su nombre. Y venía Goliat y retaba el ejército de Israel, diciendo, «¿Por qué venís contra nosotros? 
Yo soy Goliat el filisteo, y vosotros sois los siervos de Saúl, ¿verdad? Elegid para vosotros un 
hombre para combatir contra mí. Y si este, uno solo, puede matarme, nosotros seremos siervos para 
vosotros. Y si yo puedo matarlo, vosotros seréis siervos para nosotros, y nos serviréis. He aquí yo 
reté al ejército de Israel hoy. Envíame un hombre, y combatamos solos el uno contra el otro.» Así 
retó Goliat a Israel. 

Y las palabras de Goliat el filisteo eran tan terribles que tenía gran miedo Saúl y todo Israel. 


Y dijo Saúl a David, «De ninguna manera podrás ir al filisteo para que combatas con él. Porque tú 
eres un niño, y él es un hombre combatiendo toda la vida». 


Y dijo David a Saúl, «Tu siervo mató a un león y a un oso, y este filisteo morirá. Yo iré y lo mataré, 
¿verdad? ¿Quién es este que retó al ejército de nuestro Dios?» 


Y dijo Saúl a David, «Ve, y el Señor estará contigo». 
b. 


1) Tipo L suponemos que es verdad, 
«Si los extranjeros reúnen los ejércitos para guerra, Saúl y sus hombres se reúnen, pero no 
combaten.» 


2) Tipo ll, presente (imperfecto) suponemos que no es verdad 


«Si los extranjeros reunieran los ejércitos para guerra, Saúl y sus hombres se reunirían, pero no 
combatirían.» 


3)  Tipoll, pasado (aoristo), suponemos que no es verdad 


«Si los extranjeros hubieran reunido los ejércitos para guerra, Saúl y sus hombres se habrían 
reunido.» 


4) Tipo lll, se deja en duda, 


«Si los extranjeros reúnen los ejércitos para guerra, Saúl y sus hombres se reunirán.» 
Cc. 


1) Tipo ll (con imperfecto del indicativo) 
2) Tipo ll (con aoristo del indicativo) 


3) Tipo lIl6l (con subjuntivo y futuro) 
4) Tipo l (con indicativo) 
d. 


1) Goliat era tan grande y terrible que no encontró un hombre que pudiera combatir por 
Israel. 
2) David no tenía miedo de Goliat de tal manera que pudo ir a combatir con el gran filisteo. 


3) Así retó el filisteo al ejército de Israel de modo que David deseó matar a este terrible enemigo. 
4) Si David no tenía miedo de oso ni de león, no debe tener miedo de Goliat. 

5) Pueden existir osos y leones tan terribles que hombres no combaten con ellos. 

6) Si hubiéramos matado a un oso o a un león terrible, no habríamos tenido miedo de Goliat. 

7) Si nos encuentran hoy los osos de esta tierra y los leones, ¿cómo huiremos? 


8) Si hubiéramos encontrado un cuerno, habríamos ungido las caras. 
Lección 45 
a. 


Y David, el hijo de Isaí tomó en su mano su vara. Y eligió para sí mismo algunas piedras 
pequeñas del río pequeño. Tomando su honda, fue al filisteo que blasfemaba el nombre de Dios. 


Y cuando Goliat vio a David, lo insultó porque David era niño y la cara era bonita. Y el filisteo 
decía a David, «¿Por qué tomas una vara y algunas piedras cuando vienes hacia mí? Ven a mí, y te 
daré a las aves del cielo y a las fieras de la tierra». 


Y el hijo de Isaí dijo al filisteo, «Tú has venido a mí con espada, pero yo he venido a ti en nombre 
del Señor Dios del ejército de Israel, el nombre que blasfemas hoy. Y el Señor te dará hoy a mi 
mano y te mataré. Y cortaré tu cabeza y daré tu cuerpo y los cuerpos de los filisteos hoy a las aves 
del cielo y a las bestias de la tierra. Maté un león y un oso, y te mataré. Y toda la tierra sabrá que 
Dios está en Israel. Y sabrá todo este ejército que el Señor no salva por espada, porque la batalla es 
del Señor, y el Señor os dará en nuestras manos». 


Y el filisteo fue hacia David. Entonces tomó el hijo de Isaí una pequeña piedra y la tiró en una 
honda y el grande cayó sobre su cara sobre la tierra. Y David corrió y tomó la espada del filisteo y 
con esta espada fue cortada la cabeza del enemigo. 


Y cuando vieron los filisteos que la cabeza de su hombre fuerte fue cortado por David, huyeron. 


b. 


tiempo [ modo | z 
plscmpl E 
pres /p 
aor act 


fut) (indic) (med) 
mel 
; 
: 
ml 
A 
indic 
(Imper) 


0) 


V 
m 
m 


milo la ls 
pod. [a] 
3 


3) ártokóyn 


( 


4) ¿MM EL 


AS 
10] 
<= 


act 
act 
act 
act 
act 
1 
t 


BAaopnuéw 


yo! 
a] 
O 
4) 


7 EEN E 
+2 lb 
3 


di 
pao] 
un 


aor 
aor 


y 
[ao] 
Un 






P 
Pp 


m/p 


pr | e | a | ot =— =— 


la. 
E 

us] 
O 
5 
[57 
O 
eE 


. 
: 
[om 
a 
o 
OQ 
+ 
AS 
a] 
10] 


¡ 
yo] 
O 
5 
[57 
le 
=b 


19) AGAQUEV act 
20) megelv act 





24) tÍMTOMEV 


E a 


(ptc) (nom/ 
neut 
20 
EN CCA ET E vb 


fem 


C. 


1) La palabra había sido dicha por el filisteo. 
2) Que sean blasfemadas las espadas del gobernador, pero no blasfemen el nombre de nuestro 
rey. 


3) ¿Habéis encontrado que el filisteo es pequeño? 
4) — (Él o ella) deseaba a alguien que podía combatir con espada por Israel. 


5) De ninguna manera digáis que serán echados la cabeza y el cuerpo de nuestro rey a las bestias 
y a las aves. 


6) «Con mi honda y con mi vara», dijo David, «puedo matar bestias, leones, y osos, y tirar los 
cuerpos a las aves». 


7) Es necesario tener honda y vara, si alguien tiene ovejas. 


8) Los leones y los osos y las otras bestias y las aves comerán una oveja que fue muerto en el 
desierto. 


9) Por causa de estas cosas, David tenía siempre una honda y una vara. 


10) Si David se corta la cabeza del terrible Goliat, morirá el cuerpo de Goliat. 
Lección 46 


a. Después de hacer su propia traducción de Juan 14.21-26, compárela con varias versiones 
de la Biblia, por ejemplo con la Reina Valera 1960, con la Nueva Versión Internacional, y 
con la Biblia de las Américas. 


yan [imper [me [mp] 
act 
ct 





ETT EE ETE ET 
EDT FU CT EC 


(Imper) 


ICI AMS FCIS Cr Nr RO 


(subj) (m/p) (2) (s) 





rayan Tf 


(imper) (mp) _ (0) (s) 


| (gen, | 
[1o)npoóvros Jpres [pte Jae maso 
neut) 


NIVEL 2 


C. 

D)  hyánuv gs (va ¿ue Ayarac. 

2) ¿ue ñyárac (va ge Aayarú. 

3) Nhyanueda. 

4) TÍOÚK ÁAYaMQUEV; 

5) dáyanwueda móáAov. 

6) uh áyarác Adovtac Ñ ÁápkouCc Íva de AYATWOLW. 
Lección 47 


a.  (Vealas traducciones en varias versiones de la Biblia en español.) 


b. 


] caso 
tiemp || modo pers am Pen] lera parte 
Ss 3 Y 


(part) (part) 





pe] pas EN ET 


DO IS A AS DO A A AS 





mp 
5) égavépoo — [impert | indie er] 
7) ¿uapropodvro ——— [imperr [indie [mp 


Lección 48 





(part) (part) 


mí 


AÉYWw 

ÉXw 
NEPIMATÉW 
yeóBopal 


TLIOLÉW 


GOTO 
mavás 


Soloyán 


EM 
cadUpizO 


AUapTáva 


c. Son todas de tipo III, en que no se supone que sea verdadera ni que sea falsa la prótasis. 





K m 
a 
+ 
E 


Lección 49 


(part) (part) 


Suaprána 


9) TNpPñ 





pres indic 
r indic 


o] o] 

O O O 

10] 10] un 
_. . 
jan] 
E 
jun] 

o ppo po 

al 


21) 4yarióv 
22) pével 


Ml yo] 
as 
n mm 
mella 
35 
apo 
Rela 
O O 

els 
Q Q 
-t e 

|El 





b. (Para conversar en grupo, o para reflexión personal.) 
Lección 50 


a.  TipollI (vs. 16). 


YWWOKUW 


ALAPTÁVU 
YWWWOKUW 


MÉYw 
YWWOKUW 


TEAM ELÓW 
OpelAw 
TEPIMATÉW 
NEPIMATÉW 





z 
, 
3 dE 
tul 
z 
El 
z 
7 
e cd 





b. Este tipo no supone si la prótasis es verdadera o falsa. Es decir, Juan no supone que estén 


pecando ahora, pero les explica cuál será la situación en caso de que peque. 


c. Formas verbales 


ICC OO EA A E EC E AI 


(part) (part) 
0 
YDoKO 
l 
p 
l 


VIKÁL 


ayanás 
napáyo 
ESxopal 


Lección 51 


< 
jo) 
Q 
5=] 
€ 


AY ATTÓN 













yívo aL 


¿EÉPXOMAL 


pÉvU 
PAVEPÓLNW 


74 


YWWOKUW 


SS 

o m m 
E ce pl 
go? A 
S € 

a 

O 


memp_][ modo pas 


(pte) _ (pte) 


O 
= 
p 
a 
e 
O 





2 BLOROYÓN ps son 
0 E 
EMM : 
EX 
67 





mom 
50m 


indic 
p 
indic 


indic 


d 


indic 


indic 


FPS lo lo ho llo ho ll.» 
ollo 153153 [3 [[< 
== lo lo lo [o 
+ltsia [va [un [un 

En 

+ 

el 


pres Imper 





Errrrrrrrrrrrrrerrrrp 
EFE PE AENA ATA 





aor subj 


c. (Para reflexión personal o para conversar en la clase) 


Lección 52 


(pte) (pte) 
yEwváo 





13) Bzíval aor 






YWWOKUW 


rreíOw 
KQATAYIVWOKUW 
aiTÉw 
MauBávw 
Tnpéw 


TILOTEÚW 


Gu 
Enpés 


b. 


10) 
pd 
> 
2 
paa 
A 
E: 
T 
m 
< 
j 
> 
O 
Úm 
mn 
[ar] 
S. 
E 
O 
-- 
5] 


Nota: Esta no es la única manera de hacer un diagrama de esta oración. Lo importante es 
mostrar las relaciones entre las palabras y frases de una manera que ayude a entender el 
significado. 


c. (Para reflexión personal o para conversar en el grupo) 


Lección 53 


Pp 


SokLuá TW 


¿EÉPXOMAL 


a 
Eon 


Odo 
opohoyén 


ÉXUw 


z £ 


AYATÓW 








c. (Para reflexión personal o para conversar en el grupo) 


Lección 54 


(pto) (pte) 
j 





| 


Da 2d 
Epxopal 


8) LE MAPTÓPNKEV MAPTUPÉLwW 
9) TtETTOÍNKEV TIOLÉW 
10) TteTTÍOTEUKEV TILOTEÓW 


15) (Sn 
indi 
indi 


E 
1 Q 





ESTOPA E ECT E E 


b. 


De nuevo, debemos aclarar que no hay una sola manera de hacer este diagrama. Sin embargo, 
este esquema representa las relaciones sintácticas. 


c. (Para reflexión personal o para conversar en grupo) 


DICCIONARIO ESPAÑOL-GRIEGO 


abogado, consolador TIAPÓÚKANTOC, -0U, Ó 
Abram (indeclinable) ABpap, Ó 


TEAMELÓW, -=-, ÉTEAMEÍUWOOM, 


TETEMEÍKA, TETEACÍ OL, 


¿TEAELWONV 


acerca de, tocante a (con el caso genitivo, en sentido figurado); % 
: Tte pí 
alrededor de, cerca de (con el caso acusativo) 





OMULC, -EWC, Ñ 


aflicción, tribulación, angustia 
afuera 

agradable, placentero 

agua 

ahora 

ahora, ahora mismo, en este momento 
aldea, pueblo 

allá 

vynAóc, -ñ, -Óv 

oípw, 4pú, Npa, ÁApka, 
NPpaL, ApOn» 


AYATIÓLW, AYATÁGW, 
amo nyárnoa, AyáraKa, 
nyánnjal, Ayarmion 
áyánn, -n6, ñ 


NEPINMATÉW, TIEPLITMATÁOW, 
TIEPLEMÁTN OO, 
TIEPUTENMÁTNKA, 


> TIOPEÚOMAL, TOPEÚCOMOL, ===, 
an arto, voy caminando z : s 
o cto 
úyyedoc, -0U, Ó 
EmOupía, -AG, Ñ 


l anticristo, un rocura tomar el lugar del Mesía: le 7 ; 
e cristo, uno que procura to el lugar del Mesías, y AVTÍXPLOTOC, -0U, Ó 
contrarresta 


Mapriás, AaUrádos, N 


ánayyélMAw, ATMayyeA6, 
ANMÁYYENMA, ===, 
ánnyyéAnv 


años (neutro nom. y acus. plural) étoc, ¿tn (pl) 
pav8ávw, ---, ¿aBov, 
LEjdOno 


aquel, aquella, aquello 
asamblea, sinagoga gUVayWYyh, -Ac, Ñ 


alto, levantado 


alzo, llevo, traigo, tomo 


ando, camino 





anuncio 


obra 


ave TIETELVÓV, -00, TÓ 


ES 


Belén (indeclinable) Bn09Aeéu, ñ 
Benjamín (indeclinable) 


BAaconuéw, ---, 


blasfemo, calumnio, vitupero ¿BAACOÑUNOA, ===, 


¿BAacon unen 


[cbera_>>>»» Joc 


cada, todo ÉKAOTOC, -N, -OV 


TÍTITW, TIECODUAL, ÉTIEDOV, 
ÉTIEOO, MÉNTUKO, 


calgo 


Caín (indeclinable) 
Caleb (indeclinable) 
camello 

Canaán (indeclinable) 


junt n dati n acusati má n z ; 
cerca de, junto (con d: vo), de (con acusativo), más que (e APÁ (TAP”) 
comparaciones, usando dativo) 
cielo oUúpavóc, -00, Ó 


kMeíw, kMeíOw, ÉKAELOO., --- 
kéxdMelo aL, ¿kAel0On 


y 
, 
ya 
, 


Capernaúm 
cara 
carne 


casa 





cerca de (con dativo); a, para, junto a (con acusativo) 


cierro 


cinco mil 


DelTIVOV, -0U, TÓ 
¿00íw, páyopal, Épayov, 


columna 


comida, cena 
como 


como 
cómo 

como, así como 
comunión, concierto 


con (con dativo) 


G 


con (con genitivo); después (con acusativo) 


KOLVWVÍA, -0C, Ñ 





(antes de una vocal el A de HETÁ se elide. Cuando la vocal es 


áspera, la T puede cambiarse a 6. 


concuerdo, confieso 


condeno, reprendo 


conozco (bien), percibo, reconozco 


contesto 


contiendo, combato 
copa 
corazón 


cordero, corderito 


Corro 


corto 


creo, confío (Se usa el dativo de complemento directo para la cosa o 
la persona a quien se cree.) 


criado 

cuando 

cuando, cuandoquiera 

cuando, puesto que, después, porque 
cuartel, campo, ejército 

cuerno 

cuerpo (vivo o muerto) 


cueva 


curo, sano 


David (indeclinable) 

de, de dentro 

de, desde 

de donde, por donde, por lo cual 

de manera que, de modo que, por lo cual 


de mí mismo 


de sí mismo, misma, (plural) de nosotros mismos, de vosotros 


óuokdoyéw, ÓMOAYÑOW, 
WHOAOYÁOQ, ===, 


KATAYIVWOKU, ===, 
KATÉYVWOJOL, ==- 


ETILYIVWOKW, ÉTILYVIWOOJOLL, 
ETIÉYVIWV, ETÉYVWKO., ===, 
¿TIE yVWOO8NV 


ánokpivopal, árekplváunv 
(raro), ---, ---, ATTEKPLO9NV 
(frecuente) 


TpPéxWw, ---, ÉDPALLOV, ===, 


ATIOKÓTITUW, ÚATIOKÓWI, 
ATNÉKOYA, , ATTEKÓNTN V 


EMIOTEVON, METUOTEUKA 


KÉPac, -A TOC, TÓ 
OMA, OWMOATOC, TÓ 
OTIÑNAQLOV, -0U, TO 


Beparieúw, BeparteÚcw, 
EDEPÓTIEVOO., ===, 
TEDEPÁNEVLAL, 
¿0epareú8nv 


rapeuBoAñ, -ñc, Ñ 





MA 
de veras, verdaderamente aáANOwC 


debe, (pres. indic. act. 3era sing. de DÉ), es menester, uno debe, es 
necesario (sigue el infinitivo con acusativo de referencia general) 





EyKQTAAEÍT, 
EyKQTAAMEÍYWw, EYKATÉALTOV, 


AQÍN UL, APÑOW, ÁAGÍKA, ===, 
ápeliual, ápé8nv 


delante de, antes de (con genitivo) éuripoodev 
delante de, ante, antes de, en vez de (con dativo) 
delante de, ante, en presencia de (con genitivo) EVWJTILOV 


AMÓ, ===, ÉA , MÉA L, 
desato, suelto, destruyo hnos a Ai al ab 
¿Av08nv 


kaTapalvw, kKaTAaBnooual, 


desciendo katéBnv, kaTtApéBnka, ---, 


desierto 


despido, libro, repudio 


ATOAÓLW, ATTOAÑO, 
ATMÉAUOO, ---, ATTOAÉAVLIAL, 
áreAÚ0nv 

KATAAÓW, KATAAÑOW, 
KQATÉAMUOOQ, ---, 

kateA8nv 


Auépa, as, ñ 
SLáBOAOC, -0U, Ó 
dicho (participio aoristo pasivo nominativo singular de Aéyu.) 


destruyo 


digo, hablo 


Dios, dios 
discípulo, estudiante 
don, dádiva 

dónde 


560, (nominativo, genitivo, 
dos j A . 
acusativo), OUOÍV (dativo) 
SÍOWuL, ÓWOwW, ÉDWKA, 
débwka, 6édoual, ¿dÓ8nV 


rm lo los tiem resente e imperfecto en el N z 
duermo (solo los tiempos presente e imperfecto en el Nuevo KaDe0oa 
Testamento) 


a 
Oo 
< 


| 


echo, meto, tiro 


egipcio 

Egipto 

el cual, el que, que, cualquiera 
el, la 


él, ella, lo, la, uno mismo, mismo 


ez 


Í 
en, dentro 


en, sobre (con genitivo); en, sobre, en cuanto a (con acusativo); en, 
sobre, a, contra (con acusativo) 


en otro tiempo, antiguamente, hace mucho 
en lugar de, en vez de, por (con genitivo) 


enciendo, me adhiero a, toco 


endurezco 


enemigo 





escojo, elijo 






BámlAw, Bad, ¿Badov, 


péBAnka, BéBAn aL, 
¿BAÑONV 


oOKANpPÚVW, OKANPUVÚ, 
¿OKAÑPUVA, 
¿okAnpúvO8nv 


TIAAVÁLW, TMAAVÑOLW, 
ETTAÁVN OQ, ---, TEMAÁVN AL, 
era vñOgnv 


YEVVÁNLW, YEVVÍOW, 
Eyévvn oa, yeyévvnKa, 
yeyévvn aL, ¿yevvn8nv 


OPyÍTOMAL, ===, ==, ==, =--, 
wpyic8nv 


ÓAOC, -N, -OV 
OTIAGYXVOV, -0U, TÓ 


TÉUTW, MÉLWW, ÉTTEMYO, 
nénouea, méreupal, 
enéuqoOnv 

ANMOCTÉAAW, ATIOOTEALS, 
ánéctendMa, AMÉCTAAKAO, 
AnMÉCTAA AL, ATECTÁAN 





YpúáQu, ---, ÉYpaya, 
yévoaa, véyoaual, 
Eypaonv 


espero 


estoy acostado, puesto KELUOL, ===, ===, ==, ==, =-- 


estoy para, he de 





eterno, sempiterno (Rara vez se usan las formas femeninas distintas. 


- OC, - OU, etc. se encuentran generalmente en las formas que ALUVLOC, - A, OV 


concuerdan con nombres femeninos.) 





SoktuáZw, DOKLUGCW, 
¿dokípaca, DeBokÍADHAL, 


AAN 
O 


KQAPTIÓC, OU, Ó 


examino, apruebo 


extranjero, gentil, filisteo 


falso profeta 

Faraón (indeclinable) 
fi 
Felipe 


O 


feliz 

fiebre, calentura 
fiel 

fiera 


fiesta, día de la fiesta 





fruta, fruto 


fuego 


Gedeón 


generación 


Y 


gentío, pueblo, compañía 


ÓXAOC, -0U 


ÑNYEUwv, NyegMÓvVOC, Ó 


OAMG0, Ó 


gobernador, príncipe, caudillo 
Goliat (indeclinable) 





gozo 


xa pá, -ác, Ñ 

péyac, peyáAn, péya 
ElMAnvikóc, -ñ, -Óv 
pUAGÚCOW, PUAUEW, 
EQUÚMIZA, MEPÓMAXA, 
¿puAGáx8nv 

TNpPÉW, TNPÑOW, EÉTÁPNOA, 
TETÁPNKA, TETÁPNMAL, 
¿Tnpren 


£ q 
, , 


TIÓMELOC, -0U, Ó 


Aadéw, AUAÑOw, ¿AGAN OO, 
AeAGAN Ka, A£AGAN AL, 
¿AaAÑN8nv 

TIOLÉW, TIOLYOW, ÉTTOÍNOA, 
TreTTOÍNKOQL, TIETOÍN AL, 
egrro0nv 
ÚTTOMLLVA OK, ÚTIOMVA O, 
ÚrTéUVn Ca, 

úrteuviocOnv 

eÚpickw, edpÑoOw, eUpov, 
eUpnka, ---, edpéBnv 


grande, alto 


griego 


guardo, conservo 


guardo, conservo, observo, obedezco 


guerra 


hablo, digo 
hago 


hago recordar 


hallo (seguido por el participio en cita indirecta) 


hasta (preposición con genitivo), hasta que (conjunción) 
he aquí, mirad 
he venido, estoy presente 


hermana 


hermano (sujeto del verbo) 


ádeMpóc, -0D, Ó 
kadóc, -%, -Óv 


hermoso, bello, bueno, noble 


hiero, mato 


vióc, -00, Ó 
ÓVOPWwWITOC, -O0, Ó 
AVOPWIIOKTÓVOC, -06, Ó 


hijo 
hombre 
homicida 
honda 


hora, tiempo 


opevoóvn, -nC, Ñ 


kÁrtOC Ó 
peúyw, peúgopaL, Épuyov, 


, , 


elOWwAOV, -0U, TÓ 


huerto 


huyo, evito 





ídolo, imagen, falso dios 


injusticia, iniquidad ADIKÍA, -AC, Ñ 


Oúw, ---, É9UCA, ---, 
TéÉB0ULLAL, ETÓONV 


Iscariote lOKAPLWTNC, -06, Ó 
lopaña, Ó 


inmolo, sacrifico, mato 


Israel 


Jacob (indeclinable) 


Jacob, Santiago 


lakwB, Ó 

lúkwBoc, -0U, Ó 
TIWTMOTE 
lepocóAUMA, -wWv, TÁ 


Incobc, -00 (gen), -00 (dat.), 
-O0v (acus), Ó 


lopdávnc, -0Uu, Ó 

Iwoño, Ó 

loúdac, -a (-A, -AV, -A) Ó 
KpLTAC, -00, Ó 

KpÍOLC, -EWC, Ñ 


Jamás 


Jerusalén 
Jesús, Josué 


Jordán (el río) 
José 
Judá 


juicio, castigo 


untos 


justicia 


IKALOCÓVN, -NC, Á 


usto ÍKQLOC, -QL -OV 


= 


O 
N 


EWPYóÓCc, -0 
Kpóc, -4, 
Gapoc, -06, 


AWOGA, -NC, Ñ 
ÉWv, AÉOVTOC, Ó 


labrador 


largo, apartado, lejano 


Q 


Lázaro 


lengua, lenguaje, idioma 


>|=< 


león 


IN 


a 
< 
< 
O 
T 
O 
Y 
le) 
c 
o 


EMEÚDEPOC, -QL, -OV 
kaB8apiw, KaBgapuY, 
EKQAB0ÁPLOA, ===, 
KekaBÁápPLO AL, 
gxaBapicOnv 


Dc, 9urós 13 


kadÉw, KA AÉOWw, EKÓMECO, 
kékAnka, kékAnuaL, 
¿kAñnOnv 


llego a ser, soy hecho, (impersonal) acontece yÍívoJAL, YEVNOOJMALL, 


libre 


limpio, purifico 


llamo 





¿yevóunv, yéyova, 
yeyévn pal, ¿yevnOnv 
riAnpów, TANPWOW, 
¿TNMAÑPUWOA, MENMAÑPWKA, 
nmenA9pwpal, ¿gmAnpwOnv 


lleno, completo 


llevo, traigo, soporto 


llevo, traigo, voy 


Madián 

madre 
maestro 

malo, malvado TIOVNPÓC, -Á, -ÓV 
malo, vicioso KakKóc, -í, -Óv 
mañana 
mancebo, joven 


mandamiento, orden 
mando, ordeno 


¿upavíicw, ¿upavíicow, 
EVEQÓVICA, ===, 
egvepavicOnv 

PAVEPÓW, PAVEPWOLW, 
EQOAVÉPWOA, TEPAVÉPWKA, 
TEPAVÉPWHAL, ÉPAVEPWONV 
pavepóc, -ú, -Óv 

XElp, xELpóÓG, Ñ 


manifiesto 


manifiesto 


manifiesto, conocido 


mano 


9avuáZw, SBALUÁCOMAL, 
¿0AÚMAGA, ===, 
¿0auvuácOnv 


Marcos (sujeto del verbo) | Mápkoc, -0U,Ó | 


me maravillo 


£ 


ATIEKTELVOA, 


a 
mato, asesino EQÓVELOA. 
A opálw, OPúzw, Éopaza, --- 
mato, degiiello Eopayyal, ¿opáynv 
"pEOBUTEpOS, -a, 09 





medio, en medio 

mejor 

menor, más joven, (o, con el uso helenístico) el menor, el más joven 
mensaje 

mente, entendimiento 

mentira 

mentiroso 


Mesopotamia 


B 


miedo, temor 


miento, engaño con mentira 
miro 


Moisés 


morada 
mucho 


muero 


muerte 


muestro 


mujer, esposa 
mundo, universo 


muy, mucho, en gran manera 


nación, gente, (plural: naciones, gentiles) 
nadie, nada 


necesidad 


ni, tampoco 

Nicodemo (sujeto del verbo) 
niego, reniego 

ninguno, nadie, nada 

niñito, hijito 


niño 


niño, niña 


eÚOTNC, -0U, Ó 


yeóBopal, yevcopa, 
EYELOÓUNV, ===, 


DEeGúO0UAL, ---, EDEACÁLNV, 
-=--, TEBÉQAL, EBEÁLNV 


MuwUuoñc, MuUOÉWNWC, 
Mwuceí, MwuoÑv, Ó 
HovÑ, -fc, Ñ 

TIOAÚC, TIOAAÑ, TIOAÚ 


ároB8vñÑoKwW, AáTOBAVODMAL, 
ATMÉDAVOV, ===, ===, 


OÓVATOC, -0U, Ó 


Seíkvuul (DelkvÓw), DelEw, 
ÉDELEOL, DÉDELIA., ---, 
¿de(x8nv 


AAN 
APVÉO0UAL, APVÑGOMALL, 





no (delante de una palabra que comienza con una vocal que lleva 
espíritu suave) 


O 
C- 
A 


no (forma de OÚ, usada delante de una palabra que lleva espíritu 
rudo) 


vóE, OKIóG, A 
Svoja, -aToc, 13 
Aneto, Aud 

veo ía, 16,7 
ARÉTEDOS, -8, 0 


o, que 


O 
C- 
>< 


opor 
<a 15, 
a 


IN 


je) 
c 
fu] 


£ 


úrtakoNh, -ñC, Ñ 
ÉPpyov, -0U, TO 
uoéw, HLOÑOW, ¿uionoa, 
Mepícnka, Meulon pal, -=-- 
AKOÓW, AKODOW, AKOUCA, 


z £ 


AKÁKOA, ---, AKOVOONV 


obediencia 


obra, tarea, hecho 


odio 


oigo, escucho (seguido por el complemento directo en acusativo o 
genitivo) 


) 
oreja, oído 


o 
o 


O: 
5=] 
D 
Q 
> 
_ 
Os 
Y 
1 
O 
[et] 


OÚC, WTÓC, TÓ 
TIPOTEÚXOMAL, TIPOCEÚEOLAL, 
rpoonuisá uno, 


oro, pido 


Oso 
otra vez, de nuevo 


áúMOc, -n, -o (oi áAAOL) los 
demás, los otros 


oveja TIPÓBATOV, -0U, TÓ 
padre (nom. sing.) 
palabra, cosa, caso 


palabra, dicho, voz 


palpo, toco 


[50] 
|] 


8 
Ss 
o 


para que 


para siempre, jamás eic TOV ALVA 





Pascua, fiesta de los Azimos, el cordero pascual TIÓOXA, TO (indeclinable) 


petaBaívw, JETABÑOOUAL, 


LeTEbnO, LETAPEBNIO, == 


tiene el mismo significado que la activa.) 
AAPTÁVW, AUAPTÑOLW, 
nuáptnoa (Auaptov), 
NHaptnKa, ===, 

pena, castigo 

TIÉTIOLOAL, TIÉTTELO MOL 


aiTÉW, ALTAOW, ÁTNOA, 





peco 


pequeño 

perfecto, completo, mayor de edad 
permanezco, quedo 

pero, al contrario (más fuerte que 08) 
persigo 


persuado; creo (voz media), obedezco (con el dativo de 
complemento directo) 


pesado, penoso 
petición, demanda, lo que se pide 


pez, pescado 


pido 


TÍON ul, SNOW, ÉOnka, 
TÉBELKA, TÉBELLAL, ETÉONV 


piedra 

plaga, azote 
plata, dinero 
poderoso, fuerte 


poderoso, posible, capaz 


pongo, coloco 


pongo, establezco (transitivo en presente, imperfecto, futuro, aoristo 
lero activo); me pongo, estoy en pie (intransitivo en aoristo — ML, 
perfecto, pluscuamperfecto activo, futuro voz media, y futuro y 
aoristo vOZz pasiva). 


íoTN UL, OTÑHOW, ÉCTNOA Ke 
¿0TNV, ÉCTNKA,, ---, 


por (con dativo); debajo de (con genitivo o con acusativo) 


por, para, sobre (con genitivo); más que, superior a, más allá de (con 
acusativo) 


por (con genitivo); por causa de (con acusativo) 


por la misma razón 


porque (generalmente no se usa al iniciar una cláusula, sino como 
segunda palabra) 


pregunto, ruego EPWTÁL, EPWTÑOW, 
APWTNOO, 
preparado, aparejado 
presencia, venida 
primero, principal 
aápxñ, -Ac, ñ 
TIPOPÁTNC, -06, Ó 
erayye AQ, -ac, Ñ 


enmayyéAAOpaL, =--, 
ennyyelMápunv, ¿miyyeApat, 


principio, principado, poder 
profeta 


promesa 
prometo 
propiciación 


propio 


pueblo 


puedo, soy fuerte, poderoso 


9ÚpPa, -ac, Ñ 


AyviTw, ---, AYVLGA, A YyVLKOL, 
Ayvigual, NyvicOnv 





MVNUOVEÚW, ===, 
¿UVNMÓVEVOO, ===, 


ávayyédMAw, ÚVAYYEA, 
AVÑÓYYELMA, =---, 
avnyyélAnv 


- OvVELDÍCWw, ===, WVEÍÓLOO., ===, 
reto, vitupero, censuro, reprocho 


reúno, junto 


rey (nom. sing.; otras formas se presentarán más adelante) 


la] 


10 


riqueza 


sacerdote 
sacrificio 


xouaL, EZEAEÚCOMALL, 
ABov, ¿ZeAÑALOA, 


salgo, parto 
saludos, bienvenida, buenos días, adiós, regocijate 
salvador, conservador OWTÁP, -TÁPOC, Ó 


OWTW, OWOW, ÉCWOO, 
OÉCWKA, CÉCWOMAL, EÉCWONV 


2QapoUñÑA, Ó 


salvo, conservo, libro 


Samuel 
sangre (nominativo y acusativo singular) 


AyLáTw, ---, NYÍADA, ===, 
ñyíacual, NyiácOn» 


santifico, purifico, aparto para Dios 


YIVWOKW, YVWOOJAL, ÉYvVwWV, 
ÉYVWKA, EÉYVWOJMAL, 
¿yvwo8nv 


sé, conozco, entiendo 


seco 
semejante, igual 


Señor, señor, amo 


Un 
pus] 


Un 
a 


$ A. 


siempre 

siete (indeclinable) 

siglo, universo, eternidad 
simiente, posteridad 


: : E AaTpeÓw, AUTPEÑOU, 
sirvo, adoro (con dativo de complemento directo). El pl peuda p 


, 





sirvo, soy siervo O esclavo SovAzÚw, DOUAEÑCO, 


soberbia, ostentación 


sobre, contra (con genitivo); de lo alto hacia abajo (con dativo); por, 
según (con acusativo) 


soy testigo, testifico 


terrible, espantoso 


testimonio 


tiempo 
tierra, región, país 
tinieblas, oscuridad 


tinieblas, oscuridad 
toco (hago sonar) la trompeta 


todavía no 


todo, cada 
tomo, recibo 


transgresión, iniquidad 
tras, al otro lado de 
tres 

trescientos 

trigo, grano 


trompeta, cuerno 


> 


¿DOÚMELOAL, DEDOUAMEUKA, --- 


2Ó50A, -Wv, TÁ 


MAPTUPÉW, HAPTUPÑOW, 
¿uaptTÚpnca, 
MEetAPTÓPNKA, 
pEepapTópna, 
¿uaptupA8NV 


poBepóc, - Ú, - Óv 


oaAMmÍw, CAAMÍOW, 
ECÓAMULOO, ===, 


OÚTTW 
TIC, TICA, TIÓV 


AauBáviw, AUYOoa, 
¿daBov, elAnga 


TIÉPAV 
Tpelc, TpÍa 


Gvopía, -AC, Ñ 





RA 


xpíw, ---, ÉXPLOQ, ===, 
expicOnv 


:YZ £ 


páBdoc, -ou, Ñ 





Epxopal, ¿Aeócopa, hA8O0v, 
¿AÑAUBQ., ===, 


VIKÁW, VIKAOW, EVÍKNOO, 
VEVÍKN KO, ==-, EVIKAONV 


Dewpéw, BEWPÑOLW, 
¿DEWPNOA, 


veo, miro 


veraz, verídico 

verdad 

verdadero, real, genuino 
victoria 

vida 

vida, alma 

vida, sustento 

viejo, antiguo 

viento, espíritu 


vino 
vivo, SOY VIVO 


voluntad (la cosa determinada, la acción de resolver) 


VOSOotros 





ÚTTÁ Y, ===, y 00-,-,2-- 


TUPAÓW, ===, ETÓPAWOO, 
TETÓQAWKOL, 





DICCIONARIO GRIEGO-ESPAÑOL 


AYATIÓLW, AYATÁOW, 
nyánnoa, AyárnKa, 
nyánn al, yan 


AyláCw, ===, Nylaca, =--, 
ñnyíacual, AyiácOn» 


AyviTw, ---, AYVLGO, 
Áyvixa, Ayvigual, AyviícOnv 


Úyw, ÚEW, Aya yov llevo, traigo, voy 





oípw, «Pú, APA, ÁAPKa, 


hermana 

hermano (sujeto del verbo) 
injusticia, iniquidad 
egipcio 

Egipto 


sangre (nominativo y acusativo singular) 


alzo, llevo, traigo, tomo 


Nppat, APONV 
aiOXÚVOMAL, ===, 
noxóvenv 


aitÉW, ALTAOW, ÁTNOA, 


AÍTNMA, -ATOC, TÓ 
aiWwv, ALÍVOC, Ó 


AÍWVLOC, - A, OV - OC, - OU, etc. se encuentran generalmente en las formas que 


concuerdan con nombres femeninos.) 


me da vergúenza, tengo vergúenza 


pido 


petición, demanda, lo que se pide 





eterno, sempiterno (Rara vez se usan las formas femeninas distintas. 


siglo, universo, eternidad 





AKOÚW, AKOUOW, ÁKOVOA, oigo, escucho (seguido por el complemento directo en acusativo o 
AKÁKOA, ---, AKOVOONV genitivo) 


AAMAÑAOUG 





soberbia, ostentación 
verdad 

veraz, verídico 
verdadero, real, genuino 
de veras, verdaderamente 


pero, al contrario (más fuerte que 0€) 
unos a otros, entre sí 


otro (Oi 4AAOL los demás, los otros) 
extranjero, gentil, filisteo 


Amalec (indeclinable) 


AMAPTÁVYW, ANAPTÑOLW, 


nuáptnca (Auaptov), 
NHÁPTNKO, =--, 


AHAPTÍA, -AC, Ñ 


peco 


pecado 


(partícula pospositiva que no se traduce, usada en la apódosis de la 
oración condicional, tipo II, y en otras construcciones) 
ávayyéldAw, AVAYYEAGI, 

AVAYYELMA, ---, 

avnyyéAnv 

AVADTPÉPW, -=-, 

AVÉOTPEYA, ===, 

AVEOTPÓPNV 


ávñp, Aavópóc, Ó 
AVOPWITOKTÓVOC, -0U, Ó 


ÓVOPWITOC, -0U, Ó 
ÁAVOHÍA, -AC, Ñ 





O O 
¡Si 
S p 
Sa 
dl 
o > 
SS 
sc 
p 
Oo 
Q 
s 
O 
yo] 
= 
[e] 
le) 
E 
qu 
[av] 
-- 
E 
[ao] 
O 
o, 
= 
s 
[02] 
[ab] 
a 
O 
o, 
O 
19] 
zan 
[ab] 
E 
<< 
Rd 
O 


AVTÍXPLOTOC, -06, Ó 


ánayyédMAw, ATayyeA, 
AnÁyyela, =--, 
ánnyyéAnv 


ánépxoual, ármteAeÚcopaL, 
ánñAGov, árteAñAvO0a 


ALTIÓ 


ánoB8vñoKw, ATOBAVODMAL, 
AMnégavo, =--, 

ÁATTOKÓTITW, ÚÁTIOKÓWU, 
AnékKoya, , ATTEKÓNNV 


ATOKpPÍVOAL, ÁTTEKPLVÁA LIN V 
(raro), ---, ---, ATTEKPÍONV 
(frecuente) 


ÁTIOKTEÍVJ, ATIOKTEVÚS, 
QATIÉKTELVA., ==-, 
ánektTáVONV 


AToAÓw, ATIOAÑOW, 
AnMéAUOa, ---, ATOAÉ AVAL, 
áneA00n 


| (con genitivo) en lugar de, en vez de, por | 
QATOCTÉAAW, ATIOOTEALY, 

améoteUa, ÁnÉOTAMO, 
AnMÉéoTAAUaAL, ATTECTÓAN V 

APVÉOUAL, APVÑDOMALL, 

| pin, pow, ápñka, ---, || dejo, despido, perdono 





ápelual, ápéBnNV 


BáñmAw, Barú, ¿Badov, 


péBAnka, BéBAnjaL, 
¿BAÑO8nV 






Bacideóc Ó rey (nom. sing.; otras formas se presentarán más adelante) 


BAaoponuéw, ---, 
¿Bacon unoa, 
¿BAacon unen 


porque (generalmente no se usa al iniciar una cláusula, sino como 
segunda palabra) 


YEVVÁNL, YEVVÑOLW, 

Eyévvnoa, yeyévunKa, 

yeyévvn aL, ¿yevvn8nv 

yewpyóc, -00, Ó 

vñ, vÁG, Ñ 

yÍívoJIAL, YEVNOOMAL, 

¿yevóunv, yéyova, 

yeyévn aL, ¿yevn8nv 

Y VWOKU, YVWOOJALL, 

EyvuJv, ÉYVWKaA, ÉYVWOYALL, 

¿yvwo8nv 

vAWOGOQa, -NC, Ñ lengua, lenguaje, idioma 
Goliat (ndeclimb9 


ypáqu, ---, Éypaya, 


vevaga, vEY pau 


mas, pero, y 


(pres. indic. act. 3era sing. de DÉ) es menester uno debe, es 


necesario (sigue el infinitivo con acusativo de referencia general) 


Seíkvupl (Delkvów), DeíEw, 
ÉDELZO, DÉDELIO., --=-, 
¿de(x8nv 

DelTIVOV, -0U, TÓ 


muestro 


comida, cena 

recibo 

a. con genitivo: por; b. con acusativo: por causa de 
por la misma razón 

diablo 

mente, entendimiento 


maestro 


5L0Ó6C0Kw, 01043 w, ¿0Í0QZa, 
, BLOG XB8NV 


enseño (frecuentemente usado con doble acusativo, para la persona y 
la cosa enseñada) 


jo) 
< 


Justo 


justicia 
SLWwKw, ÓLWEWwW, ¿dÍWEA 
SoktuáZw, DOKLIUÁ COW, 
¿Sokípaca, DeBok(UACdUAL, 


persigo 
examino, apruebo 


5ovAzÚw, DOVAZÚC, 


¿60ÚM»ELOA, DEDOUAMEUVKAO, sirvo, soy siervo O esclavo 


Soboc, ou. 


Súvajal, OUVÁDOMAL, ===, 


puedo, tengo poder 


Suvatóc, -Ñ, -Óv poderoso, posible, capaz 
560, (nominativo, genitivo, 0 
acusativo), OUOÍvV (dativo) 


5wpeá, -Ac 





si (O £dv cualquier cosa) 


A 3 = de sí mismo, misma, (plural) de nosotros mismos, de vosotros 
¿QaUTOÚ, -ÁC, -O0 E 
mismos, de sí mismos. 


EyKQTAAEÍTW, 
EyKQTAAMEÍYWw, 
EyKQTÉALITOV, ===, 
éykatelMeíp8nv 


elOwAov, -0U, TÓ 
eiuí, ÉCOMAL, ===, 


ídolo, imagen, falso dios 


soy, estoy 


m 
ás 
YN 


a, en (hacia el interior de) 


/ 
2 


pe 
YA 
A 
O 
< 
2 
€ 
< 
2 


para siempre, jamás 


[un] 


3 E 
ae. 3 


| m, 
m, 
Al5 
ES 
PAN 
2 
UN 
< 


_— 
Mu 
YN 
— 


de, de dentro 


S 


cada, todo 


m 
A 
2 
a 
A 
O 

YN 


2 


allá 


m 
A 
m 
a 


m 
A 
m 
ká 
< 
O 
Y 


aquel, aquella, aquello 


El 


EKAÉYOMAL, ===, 
¿Zedezó nv, ¿kMéMe yal, 


escojo, elijo 


ÉMALOV, -0U, TÓ aceite de olivas 
EMEÚDEPOC, -QL, -OV 
EAMAnvikóÓc, -%, -Óv 


¿ATC , EATILÓO, MATULOOL, 


== 


ibre 


griego 


espero 


¿gArtic, ¿ATiDOC, ñ 
¿MauTtob, -Ac 
¿uóc, -ñ, -Óv 
éunpooBev 


¿upavidw, ¿upavicaw, 
EVEQÓVICOA, ===, 
eévepavicOnv 


esperanza 


de mí mismo 


delante de, antes de (con genitivo) 


manifiesto 


en, dentro 


¿vtéMoyal, ¿vteAo0 aL, 
¿vete Nun 

¿vVTOAÑ, -ÑC, Ñ 

EVUJTILOV 

¿Zépxopal, ¿ZedeÚcopal, 
¿E8ñAB0v, ¿ZEAÑALOO., ---, 


mando, ordeno 


mandamiento, orden 


delante de, ante, en presencia de (con genitivo) 


(Ms 
< 


salgo, parto 
É afuera 
¿gopTñ, -ÑC, Ñ fiesta, día de la fiesta 
era yyeAa, -ac, N 
ernmayyéAAOUQL, =--, 
ennyyeMápunv, EmiyyeAual, 


m 
YY 


promesa 


prometo 





Mu 
pan | 
m 
AN 


cuando, puesto que, después, porque 


a. en, sobre (con genitivo); b. en, sobre, en cuanto a (con acusativo); 
c. en, sobre, a, contra (con acusativo) 


Mu 
pan | 
AN 


ETTLVIVWJOKW, ÉTMIYVIWOOJOLL, 
ETIÉYVIV, ETMÉYVUWKA, ===, 
éTIEYVWOBNV 


emOupía, - ac, Ñ 
ÉpyoOv, -06, TO 
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e¿pnHOC, -06, N 
Epxopal, ¿A EÓCOpaLL, 
ñABO0V, ¿AÑALVOO, ---, 
EPWTÓW, EPWTÑOLW, 
NPWTNCA, 





étoc, étn (pl) 


eÚplckw, EUPÑOW, EVPOV, 
epnka, ---, edpéB8nv 


ExBÉcC 
éx0póc, -Ó, -Óv 
Éxw, EE, ÉCXOV, ÉOXNKA, 


a. hasta (preposición con genitivo), b. hasta que (conjunción) 


VIVO, SOY VIVO 


Cwñ, -AC. ñ vida 
ÑNYVEUMwv, AYygMÓvVOC, Ó 

ño, ÑEw, ÑEA, =---, 

'HAG, Ó 


> 


gobernador, principe, caudillo 


he venido, estoy presente 
l 


nosotros 


neto, Nu4v 
NHÉpa, -ac, ñ 
NUÉTEPOC, -A, -OV 


nuestro 


9úMACOA, -NC, Ñ 


9avuálw, BAavuácoal 


m 


pao] 


5) E SS 
7 +0 
Ss 
O 


muerte 


me maravillo 


¿DAÚMAGA, ===, 
¿BdauvuácOnv 


Deú40UAL, ---, ¿BeaCcá Lun, 
=--, TEBÉALAL, ¿0EÓLINV 


OÉéANMA, -ATOC, TÓ 
OéAMw, BeAÑOw, NBÉANOA 
Bzóc, -00, Ó 

Bepareów, Bepartedcw, 
EDEPÓTIEVOA, ===, 
TEDEPÓTEVAL, 
¿Bepartev8nv 


deWpéw, BEWPÑOW, 
¿DEWPNOO, 


O8npiov, -0U, T 
OAÍÚYIC, -EWC, 
9Úpa, -ac, N 
Oucía, -AG, N 


9Úw, ---, ÉDUMA., ===, 
TéB0ULAL, ETÚBNV 


miro 


voluntad (la cosa determinada, la acción de resolver) 


quiero, deseo 


Dios, dios 


curo, sano 


veo, miro 


fiera 


Os] > 


aflicción, tribulación, angustia 


erta 


sacrificio 


inmolo, sacrifico, mato 


lakwB, Ó 
lákwBoc, -0U, Ó 
ÍOLOC, -A, -OV 

1506 

lepeúc, -ÉwC, Ó 
lepocóAvpa, -Wv, TÁ 
leocaí, Ó 


Incobc, -00 (gen), -00 (dat.), 
-O0v (acus), Ó 


¡Micuióc, -00, Ó 

íva 

lopdávnc, -06, Ó 
loúdac, -a (-Q, -Av, -A) 
TOKAPLWTNC, -0U, Ó 
Topanña, Ó 


Jacob (indeclinable) 
acob, Santiago 


ropio 


yo! 


— = 3 
[a] 


he aquí, mirad 
sacerdote 


Jerusalén 


Isaí 

Jesús, Josué 
propiciación 
para que 
Jordán (el río) 


q 


udá 


o 


Iscariote 


a. pongo, establezco (transitivo en presente, imperfecto, futuro, 
aoristo lero activo) b. me pongo, estoy en pie (intransitivo en aoristo 


S 


íoTn ul, OTÁOW, ÉCTNOA $ 
É0TNV, ÉCTNKO, ===, 
¿oTáBnv 


— HL, perfecto, pluscuamperfecto activo, futuro voz media, y futuro y 
aoristo VOZ pasiva). 


soy fuerte, poderoso; puedo 





icxupóc, -4, -Óv 
ioxów, ¡oxÚ0w, ¡OXLOA, ===, 


poderoso, fuerte 





ka0apiZw, KABApPpLÓ, 
EKQADÁPLOA, ===, 
KEeKABÓPLOAL, 
¿xaBapicOnv 


limpio, purifico 





duermo (solo los tiempos presente e imperfecto en el Nuevo 


kaBEedDw Testamento) 


KQABIwC como, así como 
también 

Caín (indeclinable) 
nuevo, fresco, no usado 
malo, vicioso 


kadéw, KAAÉCOWw, EKGAECO, 
kékAnka, kékAnpa, 
¿kAñOnv 


llamo 


hermoso, bello, bueno, noble 
camello 
corazón 
KAPTIÓC, OU, Ó fruta, fruto 


a. sobre, contra (con genitivo); b. de lo alto hacia abajo (con dativo); 
c. por, según (con acusativo) 

KAaTaABaÍLvW, KATABÑTOMAL, 
katéBnv, katapéBnka, ---, 


desciendo 


KATAYWVWOKU, 
KQATÉYVWOYOL, =-- 


KATAAÓW, KATAAÑOW, 
KQTÉAMUOO, ===, 
kateAó8nv 


KELUOL, ===, ==, ==, ===, =-- 
KÉPac, -ATOC, TÓ 


KAgzíw, KAzÍ0w, ÉKAELOOL, 
=--, KékAeLO AL, Ek AEl0ONV 


KOLVWVÍA, -AC, Ñ 


condeno, reprendo 


destruyo 


Capernaúm 

estoy acostado, puesto 
cuerno 

trompeta, cuerno 
cabeza 

huerto 


cierro 


comunión, concierto 





OOOO 


Aadéw, ALAÑOw, EMUAN DA, 
Ae AGAN Ka, A£AGAN OL, 
¿AaAñ8nv 


AMauBávw, AÑUYOJaL, 
¿daBov, elAnoa 
Mayriác, AQUTIáDoc, Ñ 


AAaTPEgÓWwW, AATPEÑCOW, 
EAUTPEUOA, ---, 


Méyw, ¿p6, eirrov, eípnKa, 
eípnal, ¿ppéB8nv 

AMÓ, ---, ÉALOA, AÉAUAL, 
¿Aú8nv 


pavB8ávw, ---, £uaBOv, 
pepáBn Ka 


MQapÍía, - ac, ñ 


MAPTUPÉW, HAPTUPÑOLW, 
¿Haptópnoa, 
MEetAPTÓPN KA, 
pEpnapTÓPN AL, 
¿Haptuph8nv 





testimonio 
contiendo, combato 
grande, alto 


más grande, mayor 
estoy para, he de 


permanezco, quedo 

Mesopotamia 

medio, en medio 

(con genitivo) con; (con acusativo) después 

(Antes de una vocal el A de JETÁ se elide. Cuando la vocal es 
áspera, la T puede cambiarse a 0.) 

petaBaívw, JETABÑOOUAL, 
petéBnv, petaBéBnka, ---, 


paso 


no (se usa con el imperativo) 


ur 


> 


=l 


7 an . 
ps 


unoé 

undeíc, undepía, undév 
HñÑTNP, UNTPÓS, Ñ 
piKpóc, -Ó, -Óv 

uroÉw, ULOÑNOWw, Eulonca, 
peuíonka, ueulon pal, --- 
MVNUOVEÚW, ===, 
¿MVNMÓVEVOO., ===, 

HovH, -Ac, Ñ 

MOVOYEVÑC, -ÉC 

MÓvVOvV 

MÓVOC, -N, -OV 


Mwuoñc, Mwuoénc, 
Muwuoel, MwuoÑv, Ó 


nadie, nada 

madre 

pequeño 

odio 

yo recuerdo (seguido por el complemento directo en acusativo O, 
más frecuentemente, por el complemento directo en genitivo) 
morada 

único, unigénito 

solamente (adverbio) 


solo, único 


Moisés 


Q 


< 
Es 


pués] 


VEAVÍOKOC, -0U, Ó 
vepéAn, -Nc, 
VEWTEPOC, -A, -OV 
VIKÁW, VIKAOW, EVÍKN CA, 
VEVÍKN KO, ==-, EVIKAONV 
víkn, -nG, Ñ 

N:ikó8nN OC, -0U, Ó 
VÓMOC, -0U, Ó 


mancebo, joven 
nube 


menor, más joven, (o, con el uso helenístico) el menor, el más joven 
venzo 


victoria 


Nicodemo (sujeto del verbo) 





VÚZ, VUKTÓC, Ñ 


po AA 


óuoAoyéw, ÓOMOAY ÑO, 
WHOAOYÑOA, 


V 
ENPÓCG, -Á, -Óv 
ñ, 





reto, vitupero, censuro, reprocho 

Soja, -2TOG, 18 
ópáw, Ó L, el6ov, : 

a 
EWPaKkKa, ---, WPB8NV 

OPYÍZO MAL, ===, ===, mn.) ===, _—— 

picos 
wpyiíc8nv 

que, el que, la que, lo que 

el cual, el que, que, cualquiera 


que, porque 
no (usado delante de una palabra que comienza con una consonante) 


no (delante de una palabra que comienza con una vocal que lleva 
espíritu suave) 


no (forma de OÚ, usada delante de una palabra que lleva espíritu 
rudo) 





oDGEÍG, oDSEÍa,OU5 


OÚTOC, AÚTN, TOVTO 
OÍTWC 
OUXÍ 


ópB9aAÓC, -00, Ó 
ÓXAOC, -0U, Ó 
ÓWÁPLOV, -0U, TÓ 


TIALOÍOV, -0U, TÓ 
TÓMQL 
Tadatoc, -Á, -Óv 
TIÓAMUV 

TIÓVTOTE 





rnapá (map') 


TNAPÁYW 


TIAPÓÚKANTOC, -0U, Ó 
rmapeuBoAñ, -Ac, Ñ 


£ 


TAPOUCÍA, -AC, Ñ 


TIATÁDOW, TMATÁEW, 
ETMÚTaZa, 


TÉUTW, MÉLYWO, ÉTTEMYA, 
TÉTOMQA, MÉTTEMMALL, 
erréupOnv 


TLEPLIMATÉW, TIEPLMATÍOW, 
TIEPLEMÁTNOA, 
TLEPLMENMÁTNKA, 


TETEIDÓ»,-0d, 18 
Méxpoc, -09, 0 





e LO 
TIÉTIWKO, Bata 


er rel 
ÉNECA,, MÉTTUKA, ===, 8 

TULOTEÓW, MLOTEÚOW, creo, confío (Se usa el dativo de complemento directo para la cosa o 
ETÍOTEUVOA, MEMÍOTEUKA la persona a quien se cree.) 

ATA 
TRE 


TAAVÁW, TMAAVÑOLW, 
¿rTAÓVn oa, ---, MENMAÁVN MAL, 
enAavñi8nv 


EL 
may, 6, 


rAnpów, TMANPWOW, 
E¿TMAÁPuOa, MENAÑPWKA, 
nmenAópwpal, ¿mAanpwenv 


Mobtoc, -08, 3 
ueona 000 


TIOLÉW, TIOLÁOW, ÉTTOÍNOA, 
TreTMOÍN KA, TEMOÍNMAL, 
erro nOnv 
TIÓAMELOC, -0U, Ó 

TMOAMÁ KC 

TOAÓC, TOAAÑ, TIOAÓ 
TIOVNPÓC, -A, -Óv 


TIOPEÚOMAL, TIOPEÚCOMAL, =-- 
==-, TIEMÓPEUVMAL, ÉTTOPEÚONV 


TrOTaMÓC, -Ñ, Ó 
TIOTATIÓC, -Á, -ÓV 
TIOTÁPLOV, -0U, TÓ 


engaño, extravío 


lleno, completo 


hago 


guerra 
a menudo, muchas veces 


mucho 


ZA 
=) 


COTA CI 


malo, malvado 


ando, parto, voy caminando 


qué, cuál, qué tal 


ónde 


TIPpeOBÚTEPOC, -A, -OV mayor 


| 
jo] 
[es 


(con dativo) delante de, ante, antes de, en vez de 
TIPÓPBATOV, -0U, TÓ 
TIPOC 
TIPOOEÚXOLAL, 
TIPOOEÚEOMALL, 
TrIpoonu3á un», ---, 
TIPÓOWTIOV, -0U, TÓ 
TIPOPÁTNC, -06, Ó 
TIPUTOC, -N, -OV 


oveja 


a. con dativo: cerca de; b. con acusativo: a, para, junto a 
oro, pido 


cara 
profeta 


primero, principal 





TT 


, 
fiebre, calentura 
6 
, 


amás 
CT 
NAS] 
vara, báculo 
Raquel (indeclinable) 
caAmÍiZw, CAAMÍOw, 

EOGATULOA, ===, ===, 


palabra, cosa, caso 


dicho (participio aoristo pasivo nominativo singular de AÉyu.) 


páBdoc, -ou, Ñ 


espada 


toco (hago sonar) la trompeta 


109) 


[e Q [ui un e ls < 

= o E 0) Os 5 
< 5 Ss S 09 

O o O 


amuel 
aral 


de ti mismo 


OKANPÓVIW, OKANPUVÚY, 
EOKAÑPUVA, , 
¿ckAnpúvenv 

OKOTÍA, -AC, ñ 
OKÓTOC, -OUC, TÓ 


CEAUTOÓ, -ÑC 
é trigo, grano 


escándalo, tropezadero, ocasión para pecar 


vaso, instrumento (plural: aparejos) 
endurezco 


tinieblas, oscuridad 
tinieblas, oscuridad 
Sodoma, (nombre con forma plural pero significado singular) 
simiente, posteridad 


cueva 


2Ó504A, -Wv, TÁ 
OTMÉPUA, -ATOC, TÓ 


gUVÓYWw, CUVÚEWw, 
OUVÍAYAYOv, === 


ouvaywyh, -Ac, Ñ 


opázw, apázw, Éopaza, --- 
¿opayual, ¿opáyny 


entrañas, corazón, afecto 


OTÁAALOV, -0U, TO 
e columna 


(con dativo) con 
reúno, junto 
asamblea, sinagoga 


mato, degiiello 





opevóóvn, -NC, Ñ 
OXOAÑ, - ÑG, 


OWCTW, OWOW, ÉCWOA, 
CÉOWKOA, CÉCWOMAL, 
¿owen 

OQ, OWATOC, TÓ 
OWTÁP, -TÁPoOC, Ó 


TÉMELOC, -QL, -OV 

TEAMELÓW, ===, ÉTEAEÍWOO, 
TETEAMEÍWKA, TETEAEÍMJUAL, 
¿TEM LON 

TNpéw, TNPÑOW, EÉTÁAPNOA, 
TETÁPNKA, TETÁHPNMAL, 
¿Tnprenv 

TÍON ul, ONjOwW, É8nka, 
TÉBELKA, TÉBELLAL, ETÉONV 


y y 


TícC, TÍ 


TÓTMOC, -06, Ó 
Tpelc, TpÍa 


TUPAÓW, ===, ETÓQALOO, 
TETÓQAWKO, 


por, para, sobre (con genitivo); más que, superior a, más allá de (con 
acusativo) 





ÚTTOMLMVÑ OK, ÚTTOMVÑ O, 
ÚTTéUVN CA, 
úrteuviocO8nv 






PAVEPÓW, PAVEPUWJOLW, 


Egavépuoa, nEpaVÉpiaKa, 


TEPAVÉPWUAL, ÉPAVEPWONV 
o a) 
pépw, oí0w, ÁvVEeyKa llevo, traigo, soporto 


poBepóc, - Ú, - Óv terrible, espantoso 

9óBoG, -00, 3 
POVEÚW, POVEÑOW, - 

o 
UAGÚCOW, PUAGELW, 


EQÚMAZA, MEPÓMAXA, 
¿quAáxOnv 


PANA 


me regocijo 


Caleb (indeclinable) 


Canaán (indeclinable) 


guardo, conservo 


OZO 


09 


a causa de, por, por causa de 
mano 
necesidad 


unción 


XPLOTÓC, -00, Ó 
xpíw, ---, ÉXPLOQ, ===, 
eéxpicOnv 


ungido 


unjo 


yeóBoual, yeóco aL, 
EyELCÁUNV, ' 


yevuBorpopÁTNC, -0U, Ó falso profeta 
ywedDOC, -0UC, TÓ 






hora, tiempo 





